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Li v e t  vaa Landet .

8 k i ^ r i n g e r

A n t o n  N i e l s e n .

!

K jo b en h av n .

Lart Zchonbergs Forlag.
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B ia n co  L unos Bogtrykkeri ved F .  S .  M uhle



>D aa tidt jeg saa paa dig, du lille S p u rv , 
hvor flink du samlede paa Mark og Veje, 
hvor glad du flsj til Redens skjulte Kurv 
med Korn til dine S m a a  Paa blode Leje.

S a a  tidt jeg saa, i Tjsrnebuskens H ang, 
hvor let du gyngede paa gronne Kviste; 
du stemte op saa glad din bedste S a n g , 
og at den ringe var, du selv ej vidste.

D in  friste Kvidder fyldte dog m it Bryst 
og vakte Genklang der af Tanker rene; 
saa lcerte jeg, at selv en fattig Rsst 
ej altid stal i Verden klinge ene.

Nej, har den kun sit Hjem i Hjertets B o  
og springer ud fra Livets bedste Kilde, 
saa v il den nok, du gav m ig, S p u rv , den T ro!  
faa Ind gang hos de S m a a  og hos de M ilde.

Jeg kvidrer med, du lille, muntre Krcr, 
med mine Toner, som de nu kan blive; 
der samles vel omkring m it Tjsrnetroe 
en lille Flok som de kan Gloede give.

Jeg deler ud , for jeg har ogsaa S m a a , 
hvert Korn jeg fandt paa B ondens Mark og Veje 
og kan det hjcrlpe dem til Vcrkst at faa, 
det er den bedste Lsn som jeg vil eje!
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D e n  n ij  M e l .

«2 ^ e n  gamle G rev  R osenfelt levede baade V in te r og S o m m e r 
et meget stille Liv, ude paa  sin H erreg aard . H a n  havde 
O m egnens Adel sam let en G a n g  om A aret til J a g te n  og fo r 
alle borgerlige H o n o ra tio re s  v a r  der stor M id d ag  hver N y t-  
a a rs d a g , det v a r  det hele. V i begynder nu  en Ju le a f te n . 
D e r  v a r  meget stille p aa  H erregaarden , ikke et fremmed M e n 
neske og dog en dobbelt Fest. T h i foruden a t det v a r  J u l ,  
v a r  det ogsaa den unge G rev es  F sd se lsd ag . F o r  tyve A ar 
siden, v a r  han  nem lig kommet p aa  denne A ften som en J u l e 
gave og da h an s  Foroeldre, hverken fo r eller siden havde 
fa a t nogen G av e  af den S l a g s ,  saa kan m an nok vide, 
a t den blev holdt i 8E re . N u  v a r  han  vokset op til en
dejlig , frisk y n g lin g ;  hans Foroeldre v a r  jo soerdeles glade 
over h a m , n a tu rlig v is  —  men der v a r  alligevel noget i 
Vejen med ham , som kostede det h sjve lbaarne  Z E gtepar baade 
Rynker og S u k , og hvad m on det kunde voere?

D e  havde nylig spist A ftensm ad. T jenerne v a r  gaa t, 
efterat have aabnet D orene  til de tilstodende Vcerelser. 
G reven  bod sin H ustru  A rm en med et B uk. D en  gam le 
Komtesse, en lang t ude Besloegtet, rejste sig og ventede a t den 
unge G rev  F erd inand  skulde byde hende A rm en ; men han  gik 
tankefuld bag efter sine Foroeldre og overlod hende til b itre



B etrag tn in g e r over N u tidens M an g e l p aa  H oflighed. T oget 
standsede i et Voerelse, der v a r  proegtigt oplyst. M id t  p aa  
G u lv e t stod et Ju le b o rd , doekket med kostbare G a v e r. G reven  
og G rev inden  delte ud. F o rst vekslede de G a v e r , ledsagede 
af poene O r d ,  med hverandre in d b y rd es , derpaa delte de ud 
t i l  S o n n e n  og K om tessen. H u n  blev uhyre glad fo r et 
A rm baand  og en B ry s tn a a l;  det havde hun G ru n d  t i l ,  fo r 
n a a r  hun  fik det p aa , saa v a r  der dog noget kont ved hende. 
G rev en s  G a v e  til  S o n n e n  v a r  en dejlig solvbeslagen J a g t 
bosse med a lt snskeligt T ilb eh o r og G rev  F erd inand  gjorde 
sig ogsaa a l m ulig  Umage fo r a t voere saa glad derover. 
G rev inden  gav sin S o n  to sorte S l i p s ,  med en hvid b ro 
deret B lom st i H jo rn e rn e , og S o n n e n  tog sin M o d er om 
H alsen og kyssede hende med saadan en V a rm e , saa den 
gam le G reve  ncesten blev m isundelig . D erefter gik ve t i l 
bage til  D ag lig s tu en , hvo r Kvindfolkene satte sig til R o , 
men G reven  indbod sin S o n  til a t ryge en S ig a r  i sit 
Voerelse. D a  han  nu  havde fa a t sat sig i G yngestolen med 
Gyngeskammelen under F sdderne  og den toendte S ig a r  i 
M u n d en , v a r  han  rig tig  i sit 8E s .

„ N a a , hvorledes g aa r det saa i B y en , m in S o n ?  H v o r
dan h a r  han det, Kam m erjunker K ro n b erg ?"

„A a, godt. H a n  er da ra f l ."
„ H a r  du nylig  bessgt h a m ? "
„N ej, men jeg hilste p aa  ham  i A ftes, p aa  G ad en ."
„H v o rd an  g aa r det med den unge G rev  H ohenheim ? 

I  er da V enner en d n u ?"
„ J a ,  vi h ar a ld rig  voeret U venner."
„H an  er vel din noermeste O m gang sv en , kan jeg toenke."
„ J a ,  vi ses da en G a n g  imellem, n a a r  det kan troeffe

sig."



„ M e n  hvem om gaas du da egentlig m ed , hvem i A l- 
k verden kan du foretroekke fo r H o hen heim ?"

„ J a  F ad er, der er ingen jeg saadan  h a r  sluttet m ig til. 
! N a a r  jeg sidder ene i m it Voerelse med mine B o g e r , eller
l jeg g aa r ene m in T u r  p aa  V olden, saa er jeg mest lykkelig."

„ J a ,  det er meget godt, m in S o n .  J e g  skulde vcere den 
s sidste der skulde opm untre dig til Udskejelser; men tillad  mig
) a t sige d ig : saadan  et ubemoerket Liv passer sig ikke for
> G rev  F erd inand  af R osenfelt. D e t vilde vcere rosvcerdigt
s for enhver borgerlig  S tu d e n t, men af en ung rig  A delsm and
s fordrer m an, a t han  skal vise sig som en saadan  og hcevde
s sin S t i l l in g ."

„ M e n  kcereHader, er der da ikke F rihed  fo r Adelsmcend, 
l ligesaavel som for andre Folk heri L an d e t?"

„ F rih e d !"  raab te  G reven  og sprang op. „ F rih e d ! skal 
i jeg ogsaa hore det infam e N av n  fra  dine Lceber. F rihed ,
! det er et G o g lesp il, et L uftsyn , men desuag tet er det en
) G if t, som v il tilin tetgore S a m fu n d e ts  O rg a n ism e ."

„ M e n  Friheden kan dog gore Folk saa kraftige og saa 
z g lade."

„ G la d e !  ja  ligesom B o rn  kan blive glade over en
? R an g le s  tomme K lang. M e n  lad  m ig sige d ig , G rev  F e r-  
r dinand af R osenfelt, a t det Legetoj m an kalder F rihed , er
j ikke fo r o s ,  T ro n e n s  og S a m fu n d e ts  S to t te r .  S t o t t e r ,  de
f skal bcere, de kan ikke vcere f r i ,  men m aa  staa stille; n a a r
z de vakler og ryster, saa ryster hele H uset. S a a le d e s  er
r vor nedarvede P l a d s ,  som vi ikke kan forlade uden a t  blive 
) G enstand fo r vore Jcevnliges F o rag t.

„ M e n  F a d e r!"
„ J a ,  jeg kommer i Affekt, undskyld, m in S o n ;  Fejlen  

s er ikke ene p aa  m in S id e . —  M e n  lad det komme til  en
r ,, ro lig  Fork laring  imellem o s. H vorledes lever du din T id  

 ̂ 1 *



derinde? D u  h ar jo i a lt ikke b ru g t tyve D a le r  om
M aaneden . S u l te r  d u ?  Lever du som en G n ie r, eller h vo r
dan er det fa t med d ig ? "

„Koere F ad er, du ser jo , a t jeg er ordentltg kloedt og vel 
ved M a g t. J e g  lever saa lykkeligt som et ung t Menneske 
kan leve —  men —  men der er dog noget, som staar for 
m ig, noget som jeg loenges efter, men jeg kan ikke faa  N av n  
til det, n e j!"

„Lad mig sige dig, hvad det er. D e r er Adspredelse du 
trcenger til. J e g  kender dit H ang  til E nsom hed, men det 
h a r  ingen, allerm indst unge M ennesker G a v n  af. H v o rfo r 
besoger du ikke T e a tre t?  H v o rfo r holder du ikke R idehest? 
H v o rfo r kommer du aldrig  til V ceddelvb? H v o rfo r afslaar 
du alle In d b y d e lse r til J a g tp a r t ie r ,  M iddagsselskaber og 
B a lle r?  H v o rfo r tager du aldrig  D e l i de sm aa lystige 
U ngkarlegilder, som andre unge M cend af din S ta n d  soetter 
saa megen P r i s  p a a ?  D u  ser, jeg er vel underrettet. D u  
sidder i din Ensom hed og loenges og v il dog aldrig  gore et 
S k r id t  fo r a t faa  din Loengsel stillet. D u  er a ltsaa  fast be
sluttet p aa , a t blive en S o erlin g ."

„Ak nej F ad er, du tager ren t fejl af m ig. J e g  holder 
kun af Ensom heden, ford i jeg er nvdt til a t voere ene. A a 
v a r  der et M enneske, som kunde forstaa m ig , jeg vilde styrte 
m ig i h an s  F a v n , jeg vilde ald rig  stilles fra  ham . N ej, de 
M ennesker jeg kender er ikke saadan . D e  Adspredelser som 
du noevner, de h a r jeg jo provet allesam m en, men jeg bliver 
saa tom  og saa flov ovenpaa, saa jeg er flere D ag e  om a t 
forvinde det. —  Nej F a d e r , lad mig gaa m in egen G an g , 
der er maaske m ange, som v il kalde den stoev, ja , lad dem kun 
det; men stal jeg blive lykkelig, saa m aa  jeg folge m in egen 
N a tu r . M a a  jeg sa a , koere F a d e r?  du Plejer jo aldrig  a t 
noegte mig noget p aa  m in F sd se lsd ag ."



„ D e t  gor m ig ondt, a t vi h a r fa a t fa t i det Em ne i 
A ften ; nu  v il jeg lade det fare med denne Bemcerkning, som 
du maaske vil vcere saa god a t e rin d re : lcrngere end et A ar 
til, fa a r  du ikke Lov til  a t leve som E rem it."

Klokken 9 Ju lem o rg en  v a r  S o le n  oppe over S y n s 
kredsen og smykkede den blege V in te r med Lysets G la n d s  og 
Livets F a rv e r. D e  rim frosne  Trceer i H aven  rodm ede u n d 
seligt over deres egen P r a g t ;  den sorte R o g  fra  Skorstenen 
boltrede sig i den gyldne S o lg la n d s  og straalende af Glcede 
sogte den op imod det H oje.

D en  grevelige F am ilie  v a r  tid lig  sam let til T h e , kun 
den gamle Komtesse m anglede. D e  sad og v a r  glade over 
h verand re , men vekslede ikke m ange O rd . P ludse lig  horles 
der B jceldeklang.

„K om m er her Frem m ede saa tid lig t!"  udbrod F erd inand  
og sprang hen til V induet. D en  gamle G reve rejste sig og 
sagde:

„N ej, det er ikke andet end den sidste J u le g a v e , m in 
S o n .  J e g  ved jo du holder saa meget af, a t kore i K ane."

„A a , det v a r dog et nydeligt lille K oretoj. T ak , kcere 
F a d e r!  E r  Hesten ogsaa m in ? "

„ J a ,  og Kudsken med, om du v il have ham ."
„ H a r  du set d e t, M o d e r , kom herhen! A a, nu  bliver 

jeg vist ikke hjemme nogen eneste D a g  i J u le n ! "
„A a , det h ar vist ingen N od med saadan en E neboer.

»

J e g  lod spcende fo r ;  det fa ld t mig ind, a t du m uligv is vilde 
til Kirke. G rev inden  og jeg finder det temmelig koldt, men 
et M edlem  af H erstabet burde dog ikke savnes i D a g  i vor 
K irke."

„A a  M o d e r , m aa jeg ikke kore for dig til  K irke? D n  
plejer jo ikke a t vcere bange fo r K ulden."

„ J a  jeg ved virkelig ikke, lille F e rd in an d ,"  sagde hun



og saa sporgende p aa  H s . H sjvelbaarenhed . D enne rynkede 
P an d en  og sagde:

„ P a a  en stor H o jtid sd ag  burde m an  dog komme mere 
standsm æ ssig afsted. D u  kan jo hverken have Kudfk eller 
T jener med —  saa m aa  du tage den store K ane."

„A a nej F a d e r!  Lad m ig nu  denne ene G an g  kore for 
M o d e r i m in egen lille K ane! J e g  stal nok selv vcere baade 
Kudst og T jen e r."

„ N a a , ja, du v il jo ikke ligne andre M ennesker."
„ M e n  b liver du ilde tilm ode over det, F ad er, saa bliver 

vi heller hjem m e."
„V ist ikke; jeg b liver jo glad af a t se p aa  d ig ."
N u  blev der ringet p aa  K am m erjom fruen, fo r G rev inden  

skulde skynde sig og efter en halv T im es  F o rlo b  sad hun 
virkelig nede i K anen, under en D ynge Pelsvoerk. N u  svin
gede G rev  F erd inand  den voeldige Kanepidst og i kort G a lo p  
fo r Hesten ud af P o r te n . D e  fo r nu  hen ad den bloendende 
hvide F lade  med de lyseblaa Skygger. Bjoelderne klang, 
Hesten prustede, K anetojet glimrede i S o le n ;  men de lo glade 
M ennesker, det v a r  dog den storste S ta d s .  D e  folte sig saa 
fri som Fuglen  i Luften og de stiftede saa m angt et koerligt 
O rd . M oderen  talte om sin Lcengsel og sit H a a b ; det v a r 
S s n n e n ,  det v a r  S o n n e n !  H an  talte om sin Gloede over 
H jem m et, det v a r M o d e re n , ja , det forstod hun. H an  talte 
ogsaa om sin Lcengsel og sit H aab  i den dunkle F rem tid ; 
det forstod ingen af dem.

D e  naade Landsbyen. B ornene kom springende for a t 
se efter K anen , de G am le , som v a r  indenfor sandede paa  
de frosne  R u d e r ;  fo r m an v il jo altid  saa gerne se efter en 
K an e , det g aa r saa m untert. O p pe  ved Kirken strsm - 
mede Folket sammen. Hvem  v a r  dog det?  A a, det v a r jo 
G rev inden , og S s n n e n  der ksrte fo r hende! N ej, nu  havde



de dog ald rig  set G rev en s komme saa ligefrem  afsted! 
S s n n e n  korte fo r M o d e re n , ligesom andre M ennesker, nej, 
det v a r  da m orsom t.

M an g e  tilbed  sig a t kere K anen hen i en G a a rd . 
F erd inand  takkede og rakte T om m en til den noermeste. D e r -  
p aa  tog han  sin M o d e rs  R ejsetoj p a a  den ene A rm  og bed  
hende den anden. N ej, hvor G rev inden  dog v a r  m ild i D a g !  
men det v a r  da ogsaa saadan  en dejlig S o n  hun havde a t 
folges med. Klokkerne kimede. Ju lesan g en  begyndte om :
E t lidet B a rn  saa lysteligt.

Gud er os ikke streng og vred, 
det kan vi deraf vide, 
at han har sendt sin S o n  herned 
for Verdens Skyld at lide.

D a  fyldtes G rev indens O je  med T a a re r . N ej, den G u d  
kunde ikke voere streng og vred, som saadan  havde fy ld t hendes 
H jerte med Gloede. O g  S o n n e n  forstod sin M o d e rs  
T a a re r , de gjorde ham  glad, de avlede ogsaa T a a re r  i h an s  
O je .  M e n  nu  v a r  Proesten p aa  Proekestolen. H v ad  v a r  
d e t?  E t ung t Menneske uden Kjole vg  K rave! M e n  hvor 
v a r  den gam le hejoervoerdige P ro v s t ,  der a ltid  blinkede saa 
meget smukt med O jn en e , ligesom han  koempede med T a a re r , 
isoer n a a r  han  bad fo r den grevelige F am ilie ! A a , han  sad 
nede i sin S t o l  endnu —  altsaa  m aatte  det vel voere h an s  
S e n ,  den unge K andidat.

D e t v a r  forste G a n g  han  proekede i sin F a d e rs  Kirke. 
M enigheden v a r  saa spoendt. P ro v sten s  T a le  kunde de 
udenad, fo r lcenge siden. N u  begynder h a n s :

„Velkommen, du oedle Kongeson, til dette ringe Land og 
dette ringe Folk! Tusinde G an ge  velkommen! Kom  du 
som andre K onger og K ongeborn, n a a r  de rejser om i deres 
Land for a t blive fe jre t, for a t blive m odtaget med P r a g t



og G la n d s ,  fo r a t tilb ringe en T id  i H erlighed og Gloede, 
saa v a r  du kommen forgceves til denne fattige J o r d .  D en  
H erlighed du kan finde her, er kun S to v  og Aske mod den 
du forlod . M e n  du kender os bedre, vi kender dig bedre, 
du ved a t al S kabn ingen  sukker og er i S m e rte  ind til n u ; 
du er ikke kommet fo r a t m odtage O fre , men for a t ofre dig 
selv, saa a t S m e rte n s  S u k  kan oplsse sig i G lcedens S m il .  
Ikke er du kommet fo r a t nyde, men for a t arbejde og koempe, 
fo r a t vise os L ivets S t r id ,  fo r a t gaa  fremmerst i den haarde 
K am p. Velkommen da, oedle K ongesvn, a l V erdens T ro s t!  
D i t  K o rsbanner stal vcere det Mcerke vi folger i Kam pen, 
det skal vise os V ej til den evige S e je r s h a l ,  hvor du skal 
trone, efter a t du h a r lag t alle dine F jender under dine F o d d e r!"

N u  fo rta lte  han , hvorledes V erden, fra  et P a ra d is  uden 
S m e rte  og S o r g ,  v a r  bleven forvandlet til en stridende og 
sukkende V erden, p aa  G ru n d  af M enneskets dybe F a ld . D e 
havde i m ange , m ange A ar stredet en haard  Kamp under 
Lovens A nforsel, uden andet H aab  end den Lysning i det 
F jerne som P ro fe terne  pegede p a a ,  men nu  v a r den signede 
D a g  kommen med S o le n s  fulde G la n d s , nu  kunde vi se den 
E n b aa rn es  H erlighed, fuld af N aade og S an d h ed . N u  v ar 
han  kommen med S ty rk e  og med S e je rsh a a b  til enhver, der 
vilde folge ham  og h ans B a n n e r. M en  B an n ere ts  Mcerke 
v a r K orset, det v il sige K am pen, den a ldrig  hvilende S t r id  
mod alt O n d t i os og uden om os, S tr id e n  for a lt hvad der 
kan kaldes godt og fkont i H im len og paa  Jo rd e n . I  P a 
r a d is ,  der havde M ennesket B a rn e k a a r , der svandt T iden  i 
F ryd  og F re d , nu  h a r Frelseren atter vundet os P a rad ise ts  
B a rn e k a a r , men vi m aa koempe os frem d ertil; felv det, a t 
leve som et Menneske, er a t koempe, men at leve som en 
Kristen, er a t stride den cedleste S t r id  for det hvjeste M a a l.



D e t er ikke vcrrd a t gore U dtoget af h an s  Prceken 
lcengere, det b liver dog kun m at imod det varm e O rd  han  
ta lte , det O rd  som lysnede i h an s  Ansigt og strommede frisk 
fra  h an s  H jerte. M enigheden v a r  a an d e le s , den havde aldrig  
fe r  kendt O rd e ts  K raft. H vad  S ty rk e  v a r  der vel i de hule 
Floskler P rovsten  opvartede m ed , om end de blev frem sagte 
med den rigtigste B eton ing  og ledsagede af det yndigste 
M inesp il.

D a  K andidaten sagde Am en turde den ene knap se p aa  
den anden. Alle v a r  forbavsede, m ange v a r  virkelig ro rte  
og ib land t dem de to adelige T ilh o re re . G rev inden  glemte 
ren t, a t hun og hendes G em al plejede altid  a t tage b o rt straks 
efter T a len s  S lu tn in g . D a  hun endelig huskede p aa  det, saa 
hun a t hendes S o n  sang med saadan  en Lyst, a t hun  ikke 
ncennede a t forstyrre ham . F o rst da a l T in g  v a r  fo rb i rejste 
G rev inden  sig og fulgte med S o n n e n  og med den svrige  
M enighed. Alle saa de saa m ild t til M o d e r og S o n  og 
der v a r  m ange , som vilde gerne have sagt et venligt O rd  
til dem ; det havde vistnok ogsaa faldet i god J o r d ,  men de 
torde ikke.

D en  M a n d , som havde kort Kanen hen i B yen  v a r 
g aa t ud i F o rv e je n , nu  stod han derude ved det forspændte 
K sre to j og v a r  hel glad og stolt over, a t han  havde m aatte t 
gore G reven  den lille Tjeneste. G rev  F erd inand  tog T o m 
merne og rakte M an d en  sin H aan d  til T ak og G revinden  
nikkede saa m ild t til ham . D e rp a a  hilste de venligt til alle 
de andre og for afsted.

D a  de v a r  kommet vel ud af den nysgerrige B y  bsjede 
F erd inand  sig ned og spurg te:

„Kom  M o d er ikke til a t fry se?"
„N ei, lille F erd inand , jeg er saa yndig v a rm ."
„H v o rd an  synes M o d e r om T u re n ? "



„ A a , jeg kan ald rig  huske, jeg h ar haft saa smuk en 
Ju lem o rg e n ."

„ O g  Prcekenen?"
„ J a ,  den forbavsede mig virkelig."
„Ikke m ere?"
„ J o ,  den gjorde m ig saa glad og v a rm ."
„ M ig  ogsaa. D en  h a r givet m ig saameget a t toenke

p a a ."
„ D e t  gjorde mig ogsaa saa godt a t se, hvor venlige de 

simple B snderfo lk  v a r  imod o s ;  det h a r jeg a ld rig  set fo r ."
„A a , M o d e r!  hver G a n g  de saa m ild t til  m ig, da fik 

jeg stor Lyst til a t tage dem i H aanden, ja , til a t trykke dem 
op til m it B ry s t."

„ G u d  bev ares! D e t havde da vceret et hojst eksalteret 
S k r id t ."

„ J a ,  men hvo rfo r stal vi ogsaa sidde saa alene p aa  
vore store H erregaarde, hvor der a ld rig  kommer andre end de 
stive G rev e r og B a ro n e r. S a a  du ikke hvor fo rtro lig t de
ta lte  sammen og fu lg tes ad, alle Bonderfolkene. J e g  er v is  
p a a ,  a t der er m aaste ikke en eneste, uden at han  besoger en 
god V en i D a g , eller ogsaa der kommer nogle V enner til 
ham . D e t er b lo t os A delige, som er fordom te til a t sidde 
i vo r S to rh e d  og G la n d s  og kede os ihjel —  men det fo r- 
staar sig: vi keder os med A nstand."

„ N u  bliver du jo b itter, lille F e rd in an d !"
„ J a ,  kcere M o d e r ,  det kan da heller ikke vcere rig tig t, 

a t vi saadan stiller os fra  Folket. H v o rfo r m aa  vi ikke tage 
D e l i deres hyggelige S a m l iv ,  de vilde jo dog saa gerne 
have os med. V i er jo dog alle danste F o lk , enten vi bor 
i H y tte r eller i B o rge  —  og K ris tu s , som er fodt i D a g , 
han er jo dog fodt fo r os alle. H v o rfo r stal saa nogle leve 
ligesom de v a r  en fremmed S loegt i L andet, uden a t leve



sammen med det ovrige F o lk , uden a t gloede sig med det, 
uden a t stride og lide med det. J e g  fo ler der er noget stygt 
og usandt i denne Adskillelse."

„ J a ,  m in S o n ,  jeg h a r  undertiden f s l t  noget lignende 
og det h a r ogsaa g jo rt m ig o n d t, a t det er saadan . M e n  
V orherre bevare os fra  a t toenke p aa  nogen O m v æ ltn in g ; v i 
m aa jo lade os noje med den bestaaende S a m fu n d so rd e n ."

„ N e j, M o d e r , hvad der ikke er g o d t, det m aa  v i ikke 
lade os noje med, fo r det kommer ikke fra  G u d ;  det m aa  v i 
bestandig kcempe im od —  — "

„ M e n  h o r , lille F e rd in a n d , du m aa  endelig tale  fo r 
sigtig med din F ad er om saadanne T in g ;  han  er en gam m el 
M a n d , der tilho rer F o rtid en ."

„ J a ,  men jeg er en ung M a n d ,  kcere M o d e r , og jeg 
m aa  ogsaa tilhore den T id  jeg er opvokset i, dersom ikke jeg 
stal komme til a t foragte m ig selv. T r r !  G u d  fr i o s !  der 
ligger jo et Menneske i S n e e n !"

H a n  sprang af. D e t v a r  en p ja lte t Haandvoerkssvend 
som saa noget fordrukken ud.

„A a G u d , er han  d o d ? "  spurgte G rev inden .
„N ej, han sover, men han  vilde vist a ld rig  vaagne m er 

h v is  vi lod ham  ligge her."
„A a, den S tak k e l!"
„ T o r  M o d er holde T o m m e n ? "
„ J a  lad m ig prove —  E r  der dog ingen M ennesker 

her i N cerheden?"
„N e j."
„ M e n  hvad v il du g sre  med h a m ? "
„ J e g  v il se a t faa  ham  hen i Forenden af K anen ."
„U h, nej! saa v il jeg hellere g aa ."
„N ej, det kan du ikke, i den dybe S n e ."



F erd inand  fik nu  rejst ham  overende; han stonnede uden 
at kunne vaagne.

„ U h , hvor han  er rcedsom! N e j, jeg bliver ikke paa  
K a n en !"

„Kcere M o d er, toenk dog p aa , a t K ristus er ogsaa kommet 
til V erden for dette stakkels M enneskes S k y ld  —  —  Kunde 
jeg dog bare faa  ham  vaagen ; han er m ig fo r tu n g ."

Ved a t kaste S n e  i Ansigtet p aa  h a m , fik Ferd inand  
dog saa meget Liv i ham , a t han kunde hjcelpe lid t til. H an  
saa sig forbavset om , uden a t sige noget. Ferd inand  fik ham  
til Scede i Kanen og indhyllede ham  i T ep p e r, h an s  O jn e  
fa ld t straks til igen. H an  trykkede vistnok G rev indens Fodder 
slemt, men hun klagede sig ikke og nu  gik det da ogsaa i en 
susende F a r t .

„Lille M o d e r , det v a r sikkert en G u d s  S ty re ls e , a t vi 
skulde faa  O je  Paa h am ,"  sagde F erd inand .

„ J a ,  det v a r det jo nok —  —  M en  du korer da vel 
ikke hjem med h a m ? "

„ N e j, jeg soetter ham  af i det forste H u s  vi kommer 
til —  O g  saa v il vi se a t redde, hvad M enneskeligt der endnu 
er ved h am ."

„Ak, der er vist ikke m eget."
„ J a ,  saalcenge der er Liv er der H a a b ."
D a  de havde kort en lille F jerdingvej kom de til en 

G a a r d ,  som laa  lidt fra  V ejen. G rev  F erd inand  korte rast 
derind. P o rte n  stod just aaben. D e r blev F o ru n d rin g , flere 
Ansigter kigede ud igennem de h a lv t optode R u d e r ;  en K arl 
og en D ren g  sprang ud.

„ E r  M an d en  h jem m e?" spurgte G reven .
„N ej, mine Foroeldre er kort til K irke," svarede K arlen.
„ N a a  —  H er er et halvdodt Menneske som jeg har 

fundet p aa  Landevejen. D e  faa r tage ham ind i V arm en og



j pleje ham , til han bliver rask igen. J e g  stal nok betale D em
s fo r D eres  Ulejlighed. J e g  er G rev en s S o n  her fra  R osen-
j fe lt; det er m in M o d e r ."

N u  fik de S ty m p eren  af, G reven  og K arlen  stoebte ham  
1 ind i S tu e n  og G aardm an dsso nn en  lovede, a t de skulde nok
j sorge for ham . G reven  kom p aa  K anen igen og sagde:

„ F a rv e l!  og T ak stal D e  have! H ils  saa D e re s  F o r -  
o celdre, a t de m aa  voere gode imod h a m ; jeg stal nok be- 
>t ta le ."

„ M e n  hvem stal saa betale D em  for D e re s  U lejlig- 
§ hed ?"

„H m , H m ! S a a d a n  noget betaler V orherre  os m ange 
) G a n g e ,"  svarede G reven  rodm ende.

„ J a ,  mine Forceldre er heller ikke v an t til, a t fan  anden 
k B e ta lin g  for den S l a g s ."

N u  hilsede de Korende hofligt og kom afsted igen.
„ N a a , G u d  ske L o v !"  sagde G rev inden  og drog V ejret 

<1 dybt. „ J e g  haaber dog ikke det h a r sinket o s , saa vi skulde 
komme paafaldende sent."

„N ej, n u  er vi jo straks hjem m e."
„ D e t v a r  jo et helt L E ventyr. T o rd e  vi bare fortoelle 

det der h jem m e!"
„ J a ,  kan v i ikke nok d e t? "
„ N e j, det er vist ikke raad e lig t —  —  J e g  syntes den 

K K arl i G a a rd e n  talte  saa noesvist til d ig ."
„ D e t syntes jeg ogsaa selv. J e g  forncermede ham  vist 

ved a t byde dem B e ta lin g  flere G a n g e ."
„ M e n  det v a r  du jo nod t til. D u  kunde jo ikke fo r- 

lange den Ulejlighed af dem fo r in te t."
„N ej, men saa kunde jeg ladet dem fordre, om  de havde 

^ haft S in d  til det. H v is  nogen Lod m ig P enge  fo r saadan 
rs ,, en Koerlighedsgerning, tro r  M o d e r saa ikke, jeg blev v re d ? "



„ J a ,  det er ogsaa en anden S a g ."
„N e j, det er ganske den samme S a g .  O g  desuden staar 

han  fuldkommen fri overfor m ig og h a r  Lov til a t tale lige
så« dristig til m ig, som jeg til h am ."

„ J a ,  jeg ved ikke, m in  S o n .  —  M a n  horer saa mange 
underlige T in g  i denne T id , som jeg kun fo rstaar p aa  halv t. 
M e n  det forekommer m ig som de gam le stolte H erreborge 
ryster i deres G ru n d v o ld e ."

„N ej M o d er, de ryster ikke, de skal ikke vceltes; men de 
sm uldrer hen, tilligemed a lt hvad de gemmer fra  en T id , som 
er dom t af Folkets A and ."

N u  naade de H erregaarden , der knejsede saa stolt med 
sine S p i r  og F lo je , med sit adelige V aaben  over P o rten  
med H jelm e og Voedderhorn, med R oser og Lillier.

„ A a , havde der bare vajet et D an neb ro gsflag , istedetfor 
det a ltsam m en," sukkede F erd inand  ved sig selv.

D ag en  henrandt tem m eligt kedeligt fo r ham . D e  ovrige 
M edlem m er af den grevelige F am ilie  kedede sig vel ogsaa, 
m en de v a r  saa godt van t til  det. K ronen p aa  det hele v ar 
en Fam iliew hist, der bragte G rev  F erd inand  til a t synde saa 
h aa rd t im od den gode T o n e , a t han gabede flere G ange . 
D e t blev ikke ubemcerket af den gamle K om tesse, hun udoste 
ogsaa sin fornem m e H arm e fo r K am m erjom fruen, da hun ikke 
havde andre.

Anden Ju le d a g , om M orgenen  tid lig , Klokken to lv , som 
det hed p aa  H erreg aard en , forlangte G rev  Ferdinand sin 
Kane og korte hen til den B onde hvor han  havde voeret 
D ag en  i Forvejen . H an  spurgte efter Haaudvcerkssvenden og 
blev vist op til et K am m er, hvor han  laa .

„ N a a ,  hvordan  h a r D e  det i D a g ? "  spurgte G reven .
„ V a r  det D em , der tog mig op fra  Landevejen a '."
„ J a . "



„ G u d  velsigne D e re s  gode H jerte , m en —  ja , jeg fkulde 
ir vel inte sige det —  men det havde vist voeret bedre , h v is  
? D e  havde ladet m ig ligge."

„H v o rfo r dog, M enneske?"
„ J o ,  ser D e , n u  h a r  jeg haft det saa godt her i D a g

0 og ig a a r  hos disse dejlige M ennesker —  jeg h a r  a ld rig  ligget
1 i saadan  en S e n g  som dennehersens —  og de h a r  a ld rig

§ ta lt  andet end V enlighed til  m ig , skont de saa h vo rdan  jeg
a v a r  faren . D e t er li'som  jeg v a r  i H im m erig ; m en nu  skal
sj jeg jo ud til m in Elendighed igen. J e g  drikker, n a ty r lig v is ,
a og b li 'r  et D y r  li'som  fo r —  men v il D e  tro , unge H erre ,
o a t nu  bliver det strengere fo r m ig ; det fo ler jeg ."

„ M e n  det beror jo p a a  D em  selv, om D e  v il gore D em  
it til et D y r ."

„ M o je t r ig tig !  S a a d a n  sagde jeg ogsaa, da jeg v a r  et 
u u n g t, smukt Menneske li'som  D e ,  fo r det h a r  jeg voren.
2 O g , j a !  —  S a a  sagde jeg li'saad an , n a a r  jeg saa en fordrukken 

Haandvcerker, m en den G a n g  vidste jeg inte hvad det v a r , a t
si leve i daglig O m g an g  med r a a  M ennesker og saa s la 's  med 
Z F a ttigd om , ja , og saa sin egen Begoerlighed. N u  ved jeg det, 
Z G u d  bedre m ig !"

S a a  groed S ty m p eren  som et B a rn  og det skar i H jerte t 
p aa  den unge M a n d ;  han  sagde:

„ N u  skal D e  slaa  D em  til R o  her, J u le n  over. N a a r  
T  D e  kommer op, saa kan D e  jo hjoelpe Folkene med et og 
m andet. H vad  Haandvoerk h a r  D e ? "

„ J e g  er S a lle m a v e r ."
„ J a ,  saa v il der jo nok blive noget til D em  a t bestille 

as fo r det forste. Voer n u  glad og tak V orherre  fo r D e re s  
T  Frelse. D e  kan jo da moerke, han  h a r ikke fo rlad t D em  endnu. 
D  E fte r N y a a r  ta les  v i ved igen."

G reven  fik nu  g jo rt A ftale med M an d en  om, a t S a d d e l-



m ageren m aatte  blive der fo r det forste og da det lod til, a t 
voere G aardm an den  ligesaa meget om a t g o re , a t redde det 
ulykkelige M enneske, saa broendte G reven  sig ikke anden G an g  
ved a t byde B e ta lin g . N u  kom Konen ind og sagde, lid t 
u n d e rlig :

„ J e g  Iv r vel ikke byde G reven  en Kop Kaffe —  men 
det er jo kun sim pelt. H er er en anden U ngkarl, som v il 
gore D em  S e lsk ab ; det er da egentlig ham , der h a r sat det 
i m ig , fo r jeg torde ikke. M e n  de U nge, de kan jo snart 
blive kendt."

G reven  saa fo rbavset, m en tillige glad p aa  hende og 
fulgte hende ind i D agligstuen.

„ M e n  m in Hest fryser fordoervet!" udbrod han.
„H am  h a r v i sat ind i S ta ld e n ,"  svarede S s n n e n , som 

nu  rejste sig op, og uden videre gav G reven  H a a n d e n ..
„ I  D a g  h a r jeg vceret i Kirke, i D a g  v a r  det m in 

T u r ,"  fo rta lte  H a n s .
„ N a a !  H vem  prcekede i D a g ? "  spurgte G reven .
„ D e t  gjorde P ro vsten s S o n ,  ligesom ig aa r. P rovsten  

er nok hces i denne T id ."
„H v ad  synes de om K an d id a ten ?"
„R ig tig  godt. D e t er da en, som kan faa  Folk til at 

hore efter. I g a a r  havde han nok ta lt om Kam pen her i 
Livet, i D a g  talte han  om K am pens herlige U dgang; h v o r
ledes de T rofaste saa bestandig klarere S e jre n , ind til de tilsidst, 
ligesom S te fa n u s  kunde se H im len aaben ."

„A a , havde jeg bare h o rt det m ed!"
„K ender D e  ikke P rovstens S o n ! "
„N ej, han  er jo celdre end jeg, og han h ar vceret borte 

a ltid ."
„H am  skulde D e  rigtignok snakke med. I  to kunde vist 

blive godt kendt."



„ J a ,  hvorledes skulde det gaa t i l?  V i om gaas jo ikke 
ga og jeg ved ingen, som kan gore mig bekendt med ham ."

„ A a , D e  kan jo bare kore ind i P roestegaarden , lige- 
saadan som D e  korte ind her."

G reven  rodm ede, uden a t svare.
„ J e g  kan gerne folges med derop, fo r jeg er godt kendt 

rm med ham ."
G reven  fa ld t fra  den ene Forbavselse i den and en ; han 

mk kunde neppe komme op af den ene, forend han plum pede i den 
!no anden. D enne ligefremme, troskyldige M a a d e  h vo rp aa  de be- 
wfl handlede h a m , den hojhjertede M a a d e  h vo rp aa  de tog imod 
oH H aandvoerkssvenden, den S o n  som v a r  saa oplyst og fo r- 
wst standig; og a t han  vilde præsentere G reven  i P ro v sten s  H u s , 
tlo a lt det v a r  lu tte r Forbavselser, den ene storre end den anden. 
lG  G reven  blev helt overvceldet og henrevet af dette friske og n a 
m t turlige Liv, som han  neppe kendte af F o rtæ llinger. H a n  saa 
wcspaa sit U r , der v a r  sire T im er til M id d a g , han  takkede for 
I j IT i lb u d e t  og der blev straks spcendt fo r.

„ D e t er vel bedst, a t D e  staar bag p aa  og korer; for 
D e  v il vel ikke have, a t jeg stal an tages fo r D e re s  T jen er,"  

hvssagde H a n s .
„N ej H a n s , det passer da ikke, a t D u  sidder i K an en !"  

tzvfsagde M oderen .
„ J o ,  det er da bedst a t G reven  korer sin egen H est," 

m nm ente M anden . D e t syntes da G reven  ogsaa v a r  rim elig t, 
tzaog saa krob da G aardm andssonnen  ind i K anen og gjorde 
tzstsig det m ageligt med Teppe og F odpose, m ens G reven  v a r 

m ^lhans K udfl. D e  v a r ikke kommet ret lang t fra  G aa rd en  
»mjforend Kudflen sagde:

„H o r H a n s !  hvor h a r D e fa a t det Vcesen fra , som er 
oojsaa forskellig fra  andre B onderfo lks Vcesen, ja , selv fra  D eres  
kaHForceldres?"



l

„ J a ,  D e  synes vist ikke ret godt om m it Vcesen, men m 
saadan er jeg ellers ikke. J e g  undrer mig over mig selv, at to 
jeg er saa dristig ved D em , saadan h a r jeg aldrig  for kunnet ts! 
tale med fine Folk. D e  m aa  ikke blive vred p aa  m ig , det ts< 
er ikke af N oesv ished , men —  men det kommer vist a f ,  a t to 
D e  er selv saa ligefrem ."

„ J a ,  men D e  ta ler saa godt for D e m , h a r D e  vceret ts: 
meget u d e ? "

„N ej, jeg h ar a ld rig  vceret andre S te d e r  end hos mine sn
Forceldre. M en  en T ing  tro r  jeg nok jeg h ar haft saa meget ts.
G a v n  af, og det er, a t jeg er kommet saa meget sammen med <jz 
Prcestesonnen."

„ D e t  m aa da vcere et r a r t  M enneske."
„ J a  nu  stal D e  faa ham  a t se. —  H an  h ar fo rta lt tlr 

m ig saa meget om H sjsto lerne og kunde jeg faa  Lov til a t tv 
komme p aa  saadan  en, saa tro r jeg ncesten ikke jeg brod mig gu 
om, a t komme andre S te d e r ."

„ J e g  kender slet ikke disse H ojstoler, m on de skulde vcere 37« 
saa r a r e ? "

„ N u  kan D e  jo hore hvad K andidaten siger om dem, 
han har vceret Lcrrer p aa  en. S a a !  nu  er vi her. D re j jsr 
til Venstre, n a a r  vi kommer igennem P o rte n ."

„H vem  stal melde o s ? "
„ D e t stal jeg nok klare. G oddag  Jo k u m ! nu  faar du 

store F rem m ede!" sagde han til R o g te ren , der kom for a t tv 
tage imod Hesten. „Kom  nu  denne V ej,"  bad han G reven nsc 
og gik ind i G angen  og bankede paa K andidatens D o r . D e r 
v a r ingen. „ S a a  er de vel ved at spise til M idd ag , lad os tza 
saa gaa ind i h an s  Kam m er og ikke forstyrre dem ," sagde Zckx 
H a n s ,  men det v a r forsildig. K andidaten kom ud og torte Zt7< 
sig om M unden . H an  tog H a n s  i H aanden  og strakte tovende osv



lis sin H aand  ud imod G reven . M en  denne tog flinkt imod og 
H H a n s  v a r hurtig  til a t begynde paa  P ræ sen ta tio nen :

„ J a ,  D e kender vel ikke den K arl, det er G rev en s S o n  
ja  oppe paa  G aard en . H an  v a r  i Kirke ig aa r og der huede

han D em  saa g od t; saa fik jeg sat det i h a m , a t vi skulde 
hj kore herop til D em ."

K andidaten gjorde en lille B o jn in g  fo r G reven  og sagde 
derpaa:

„V i er ved a t spise, v il D e  gore os S e lsk ab ? "
„T ak , vi h ar drukket Kaffe i dette ø je b lik , men tjen oS 

un nu i, a t gaa ind og spis fcerdig. D e  m aa  ikke forstyrre 
sn nogen. S ig ,  a t det er b lo t et P a r  K arle, som v il tale med 
D  D e m ; det er nok ikke saa sjeldent D e  ta le r med K arle ,"  sagde 
G  G reven .

„ J a ,  saa ryger vi os en P ib e  Tobak im en s,"  sagde H a n s .
K andidaten gik med den Besked og de spiste ro lig t videre 

s6 derinde, uden a t ane det fornemme B esog. M e n  det kunde 
o jjo  ikke holdes skjult lcenge, da P ro v sten s  Folk kendte K oretojet 
n f f r a  G a a rsd a g e n . K andidaten kom tilb a g e , han stoppede sin 
iP P ib e  og satte sig hos dem, og de tre Unge kom snart til a t 
lo ttale  sammen som gamle V enner og det v a r  jo iscer den u d 
un moerkede H a n s , som bragte a l S tiv h e d  til  a t forsvinde.

P ludselig  bankede det paa  D o ren  og ind traad te  P r o v 
sts stens .A vlskarl, som tillige v a r Kudfk, i sin Kudskechenille, 
a<shvid S n o r  om Kasketten, grumsede Vadskeskindshandsker —  
s6 d e t v a r underligt, a t han ikke skulde have Pidsken med. H an  
ijg gjorde et moerkvcerdigt B uk og begyndte, stammende og r s d -  
rm m ende:

„ Je g  skulde hilse fra  P ro v s te n , h m , fra  h an s  H ojvel- 
nllbaarenhed P rovsten  —  P ro v st L und; om ikke D eres  H sjcer- 
vnvoerdighed —  nej, om ikke D eres  H ojvelbaarenhed vilde voere 
H ^hans O p v a r te r? "



G reven  tvang sig til a t vcere alvorlig  og saa sporgende 26. 
p aa  K andidaten  der blev helt ilde tilm ode. -F o r  a t dcekke M  
ham  gik H a n s  hen, gav Kudfken H aanden og sagde: .

„ G o d d ag , S o re n !  S a a  du h ar taget dig over a t komme M  
i Pudsen . D u  er rig tig  strammet o p , kanske du skal ud a t ' to 
kore?"

„N ej, he! nej, jeg skal ikke."
K andidaten sagde med doempet N sst til G rev en :
„ M in  F ad er h a r adskillige Egenheder. D ette  skal be- »sc 

tyde en M eld ing  om, a t han  onsker a t gore D em  sin O p v a r t-  »U 
ning og S o re n  skal uheldigvis forestille en T jener. —  D et ts( 
er g o d t, S o r e n ,"  sagde han til denne. „K an du hilse og ga 
sige T a k ."

„ J a ! "  sagde S o r e n ,  inderlig glad over Udsigten til a t to 
slippe fra  dette forfærdelige Bedem andsem bede. „ F a rv e l, ,ls< 
H a n s ! "  sagde han og rakte ham  H aan d en , som han havde 26c 
taget Handsken af. M en  hvorfor skulde G reven  vcere S te d -  -62 
b a rn ! S o re n  noermede sig G revens S t o l ,  snappede hans 8ru 
H aan d , bukkede igen og sagde: „F a rv e l, D e re s  Hsjoervoer- -rz 
dighed! Lev vel, til vi ses igen!"

D en  H ojtidelighed hvormed S o re n  udforte a l t ,  gjorde 267 
det end mere komisk og de unge Mennesker kunde ikke lade 24« 
vcere a t troekke p aa  S m ileb aan d e t. S o re n  saa det ikke, han 
stroebte bare a t komme ud. K ort efter bankede det atter og ga 
efter a t S o re n  havde vist sig som D oroplukker, frem traadte 2tck 
en lille, trivelig  H erre i sort G a lla d ra g t med uhyre opstaaende 260 
F lipper. H an  begyndte a t bukke paa  Dsrtoerskelen og gik tig 
bukkende frem ad G u lv e t, men da S tu e n  v a r  fuld af R og  
og h ans S y n  kun svag t, tog han R etningen imod sin egen N2A 
S o n  og havde sikkert udtom t sit O verflod ighedshorn  af Kom- »nu 
plim enter over ham , hv is ikke G reven  v ar gaat ham  i M ode. .26- 
N u  begyndte P rovsten  og G reven  a t udfore en D e l S m i d i g - '



^  hedsovelser, tjenlige til a t styrke R yghvirv lerne og im idlertid  
ns susede det med Hojoervcerdigheder og H ojvelbaarenheder, saa 
nj.den stakkels H a n s  blev helt bange og vidste ikke, hvor han 
^ sk u ld e  gere af sig selv og han v a r meget glad ved, a t P r o v 
os sten lod som han  flet ikke saa ham . D a  P rovsten  nu  vilde 
lst stutte A abningshojtideligheden med et M esterbuk og et ditto 
Z> S k ra b ,  kom han til  a t troede H a n s  over T reerne , men saa 
ra v a r  han  da ikke mere bange end han  turde sige „ A v !"

„ J e g  beder om F o rlade lse !"  sagde P rovsten  og vendte 
sis sig h u rtig t om imod H a n s . „ M in  S o n  proesenterer ikke sine 
Z) Goester. D e t er jo — ? "

„ D e t er P ed er O lsen s  H a n s ,"  sagde S o n n e n .
„ N a a , du h ar form odentlig  et LErinde til m ig eller til 

A K andidaten, lille H a n s . D e t er ikke ganske belejligt, som du 
ss'ser —  — "

N u  blev H a n s  r sd  i H ovedet, men K andidaten sag d e :
„N ej, F ad er, H a n s  er kommet for a t besoge m ig ; han 

za og G reven  er fu lgtes ad ."
„ N a a , saa ledes!"  udbrod P rovsten . N u  smilede han og 

§6 bukkede fo r H a n s  og fo rta lte , a t det gloedede ham  at se 
^  ham .

H a n s  v a r ikke meget fo r a t tro  det, men han  lod sig 
06 da noje med det. N u  udtalte  P rovsten  det dristige H aab , a t 
oflhan m aatte  indfsre  H a n s  H ojvelbaarenhed  i sin F am ilies  
T S k o d .  G reven  takkede. P rovsten  aabnede D o re n , bukkede 
asfo r G re v e n , saa kom H a n s ,  endelig K andidaten og nu gik 
lT T o g e t for sig igennem G angen  i den fkonneste O rd en . Ved 
E D o r e n  til D agligstuen stod S s r e n  i al sin H erlighed. H an  
z'M ulde jo have aabnet den med G la n d s , men han stod og rev 
gaog sted i den , for den v a r gaa t i B a g la a s . H an  u d b ro d : 
L „ „ D e t er dog en forbandet L aas , H u sb o n d , vi kommer til a t 
ahhave B u d  efter S m ed en ."



„ S a a  g aa r vi denne V ej,"  sagde K andidaten. Forst thi
gennem et Pu lterkam m er, saa gennem et Sovekam m er gik nu  m
V ejen til „F am ilien s  S k o d ."  P rovstinden  og hendes D a tte r  rs 
stirrede med stor Forbavselse paa  T o g e t, der kom ind ad 
Sovekam m erdoren  i folgende O rd e n : I )  K andidaten, med en ns
lille fortroedelig S k y  over A nsigtet, 2) H a n s ,  som v a r ikke sk!
fri for nogle ondskabsfulde Trcekninger med M undvigerne, ,si
3) G reven , der satte et forbloffet Ansigt o p , med en under- ---/
trykt Lyst til a t le , 4) P ro v sten , urim elig  flov og ydmyget. .ts
D a  P rovsten  v a r  ved a t lukke D o ren  efter sig , kom S o re n  ns 
halende og spurgte ho jt, om han saa ikke skulde hente S m eden . .u  
„N ej, fo r — !" svarede P rovsten  bistert og smcekkede D o ren  i. .i 
M e n  saaloenge hele B esoget v ared e , kunde P rovsten  ikke for- --n 
vinde den T o r t  og K reditspilde, som S e re n  alene fik S ky ld
for. D e t v a r kun med Besvcer, a t P rovsten  kunde, udfore Z7i
P ræ sen tationen  af sin Kone og D a tte r . M en  nu forte P ro v st- 
inden S a m ta le n . D e t v a r  en lille , liv lig  D a m e ; hun var ?o
rigtignok ogsaa slemt plaget med fornemme Nykker, men hun nu
kom bedre fra  det end hendes M a n d . D a tte ren  bod Kaffe sff
og Chocolade og m aatte jo folgelig byde sig selv til S kue  sir
med det samme og det kan nok vcere, a t den unge G reve Zcn
syntes, a t dette v a r  det Bedste der blev budt ham . D e t v ar ro«
ogsaa saadan en r a r ,  na tu rlig  P ig e  uden S p o r  af S kaberi i n
og S n e rp e ri. D e t v a r just ingen S k o n h ed , men hun v ar rv,
frisk og m ild, dog lidt undselig fo r den fornemme Gcest. D a  vd
m an nu v a r fcerdig med Kaffen begyndte S a m ta le n s  S t r s m  ni
s t  sagtne sig efterhaanden. M a rie , P rovstens D a tte r , gav sig gst
til a t sysle med sine B lom sterlog. D a  v a r  G reven ved hen- »n:
des S id e , han roste B lom sterne og spurgte om deres N avne. .sn
H an  fo rta lte , a t han havde ogsaa saadan en lille V interhave svi
i sin S tu e  i K sb en h av n , men ikke saa prcegtig en H yasint tni
som den lyserode.



„ D e n  h ar to S to en g le r, v il D e  have den ene," sagde 
hun og brod den.

G reven  rodmede af Gloede og takkede med O rd  og B lik  
o og M a rie  m aatte ogsaa rsd m e , da hun saa hvor glad han 
ck blev. S a a  stod de da og saa p aa  hverandre, uden a t kunne
is sige n o g e t; men saa kom K andidaten dem til Hjoelp og spurgte
a om ikke de skulde ind i deres Tobakskollegium  igen. G reven  
v anbefalede sig n u ,  han havde ikke lang  T id  a t raade over, 

han tog Afsked; men glemte sig selv i den G ra d , a t han  tog 
8 Froken M a rie  i H aanden . N u  gik de tre Ungersvende den 
§ V ej de v a r  kom m et, men ude i G an gen , der stod endnu den 

trofaste S o re n  som S v e jtse r ved den D o r , der ikke kunde
o aabnes. P rovstens S o n  gav ham  nu  O rlo v  og da de kom
u ind i Kam m eret gav han  S o re n  den O p re jsn in g , a t det v a r  
r en ualm indelig  dygtig Kudsk og A vlskarl og det v a r  S y n d  
o a t forlange T jeuerfo rre tn inger af ham . N u  fik de Unge dem 
s en fornojelig  og a lvorlig  S a m ta le  om T id en s  og Landets 
is store S p o rg s m a a l  og H a n s  glemte ikke a t bringe Hojskolerne 
cs p aa  B an e . M en  ellers v a r  han  jo  fo r det meste T ilh o re r  
o og det v a r han ogsaa glad over. G reven  rejste ikke fo r den 

yderste T i d ,  saa han lige netop kunde komme hjem til  M id -  
6 dag og han syntes det v a r  lcenge siden han  havde haft saadan 
s en r a r  D a g . D a  han  skulde skilles ved H a n s , sagde h a n :

„ N u  takker jeg D e m , ford i D e  h a r skaffet mig denne 
g glade D a g ;  men jeg kan ikke slippe D em  endnu ; vi m aa 
r vcere V enner."

„ D e r  er saa megen Forstel paa  v o r S ta n d ,"  sagde 
^ H a n s , rodm ende af Gloede.

„ J a ,  men D e  kan tro  der er ilke noer saa megen Forstel 
H p aa  vore H je rte r , og det er dog dem der bedst kan knytte
x Folk sammen. Besog mig en G a n g  imellem. S p o rg  b lo t



efter m ig, jeg stal nok sinde D em , n a a r  bare ikke D e  kommer 
i S p ise tiden  fra  5 til 6 ."

„ F a rv e l , G rev  F erd inand  og Tak fo r godt Selskab. 
J a ,  D e  h ar da LErinde til o s ,  saalcenge vi h ar den S a d 
delm ager og siden, saa er D e  jo nok blevet saa kendt, saa 
D e  kan komme uden L E rinde."

N n  gik det i en strygende F a r t  hjemad og G reven  fik 
netop saa megen T id , a t han kunde kaste sig i en sort Kjole 
inden Klokken slog fem.

„Velkommen, m in S o n ! "  sagde G reven , da de sad ved 
B o rd e t. „ N u  tro r  jeg ikke jeg er berettiget til a t kalde dig 
en Eneboer lcenger, med m indre du korer dine T u re  i E n 
somhed, uden a t tale med et eneste M enneske."

„N ej, det m aa  F ad er ikke t r o ,"  sagde Ferdinand og nu 
fo rta lte  han Hoendelsen med Haandvoerkssvenden, dog uden at 
noevne de noermere O m stændigheder. D e t kunde G reven nok 
lide a t hore og han tilb o d , a t S addelm ageren  m aatte baade 
faa  O p h o ld  og Arbejde p aa  G aard en . S a a  forta lte  S o n n e n  
videre om sit B essg  i Proestegaarden. G reven  udbrod :

„ M e n  det v a r jo et superb In d fa ld !  H v or fik du 
det f r a ? "

„ H a n s  S o n  K andidaten proekede ig a a r , og saa fik jeg 
Lyst til a t hilse p aa  h am !"

„ S a a !  J a  P rovsten  og hans F rue er meget elskværdige 
og hv is jeg i det hele havde plejet O m gang  med B orgerlige , 
saa vilde m it V alg  forst vcere faldet p aa  dem ."

„ J a  jeg synes nu  bedst om de U nge, om S o n n e n  og 
D a tte ren ."

„ D e t stal vcere dig tilgivet, i B etrag tn ing  as, a t du selv 
er ung. — N u  N y taa rsd ag  stal du faa Lejlighed til at forny . 
Bekendtskabet, saa stal jeg nok huste, a t de Unge ogsaa bliver 
indbud t."



„M aaske F erd in an d  h a r Lyst til  selv a t indbyde d em ?" 
r mente G revinden, frygtsom t.

„ J a  det v il jeg gerne, hv is  F ad er synes; jeg kan a ld rig  
s faa  fo r m ange K aneture."

„ J a ,  hv is  du v il vcere B edem and til alle H o n o ra tio re s , 
s som skal med, saa kan du dog vist faa  styret din Lyst."

„ D e t er vel noget paatrcengende, h v is  jeg beder om en 
? T u r  i G rev  F erd in an d s K an e!"  sagde Kom tessen med et 
s ssd t S m i l .

„ P a a  ingen M a a d e . K sreto je t skal staa til  D e re s  
? -  R aad ighed , hvilket ø je b lik  D e  befa ler."

H un  takkede med en syrlig M in e  og G reven  trak O je n -  
j  brynene lid t sammen. M a n  rejste sig fra  B o rd e t og G reven  
j  befalede sin S s n  ved et B lik , a t byde den gam le D am e
? Arm en og han fandt sig villig i den paalag te  B o d . E fte r
K Kaffen trak G reven  sig tilbage p aa  sit Vcerelse og G rev
5 F erd inand  besvgte sin M o d e r p aa  sit. H an  m aatte  jo dog
s endelig have fo rta lt, a lt det Mcerkvcerdige han  havde oplevet i 
I! D a g ;  i sin F a d e rs  Ncervcerelse m aatte  han  vcere saa d ip lo- 
li matisk, fo r ikke a t stode h a m , men her p aa  sin M o d e rs  Vce- 
r relse talte  han frit. A a , hvor det glcedede og forfristede

hende a t h sre  a lt det N y , hun, som i saam ange A ar havde 
s sukket i E tikettens og Fornem hedens evindelige Trcedem vlle,
6 der vist m aa vcere lang t pinligere fo r K vinder end fo r M cend.
^ H u n  v a r  ordenlig glad over de V enner S v n n e n  havde faa t, 
^ hun vidste han trcengte til V enner. B ondekarlen fand t hun
li iscer uhyre p ikan t; hun vilde endelig se ham  en G a n g , n a a r

han kom op til G a a rd e n , men saa skulde rigtignok G reven  
ct vcere fravcerende. G rev inden  havde da ogsaa noget fra  
H Folkelivet a t fortcelle, og det v a r hendes A lm isser til fattige 
H Folk fra  O m egnen. D e t v a r p aa  ingen M aad e  sor a t p rale , 
o ,, a t hun forta lte  det, men fordi det v a r  den eneste Afveksling
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i hendes ensomme Liv. S to re  S k a re r  af F attige  kom til I
hende visse D ag e  om U gen, hun horte paa  deres K lager, ,
trostede dem og delte ud til dem. M ang e  S m e rte n s ta a re r  7

fik hun a f ts rre t og mange G loedestaarer fik hun selv. H u n  r
mente a ltsaa , a t hun ogsaa godt kunde tale med om Folkets k
L iv , men S o n n e n  ncente ikke a t sige hende, at det v a r kun l 
Folkets Elendighed hun fik a t se paa  den M aad e . j

D e  h a r det saa lu n t og godt oppe i P rovstens D a g lig -  - 
stue, T o rsd a g  efter J u l .  G rev  Ferdinand er kommet derop e
for a t indbyde til M iddagsselskabet, N y taa rsd a g . P rovsten  r
og F ru en  er paa  Em bedsvegne tagne til Fodselsdagsgilde 3

hos en Naboprcest. D e  bliver ikke savnet meget, thi de Unge 3

sidder i en fo rtro lig  S a m ta le  og er ncesten som Sodskende, ,
sksnt det er forst anden G a n g , a t de er sammen. D e  taler 7

om M iddela lderens daadrige Liv i M odsoetning til N u tidens, x . 
D e  beklagede, a t saa m ange M oend, der v a r  begavede, dels s 8 
med store F o rm u e r , dels med stor D ygtighed lagde T iden  E n 
ode i O rk eslo shed  og Nydelse. «

„ D e t er vor T id s  F e jg e ,"  sagde K andidaten. „ D e  I  3 

styr fo r A rbejdets B esvæ rlighed , alene af Fejghed , de burde ^ 3 

straffes med N id d in g sn av n e t, ligesom de Roedde i gamle D 3  ̂
D a g e ."  ''

„ J e g  forstaar ikke hvor nogen P ig e  v il roekke saadan en n 
rig  eller fornem  D ag d riv e r fin H a a n d ,"  sagde M a rie .

„A a, der er vel P ig e r  af samme S l a g s ,"  mente hendes 8 
B ro d er.

„ M e n  jeg er ikke af den S la g s .  S k a l jeg have en n
R id d er en G a n g , saa skal det voere en , som v il kcempe for 7«
Folkets V e l, en Svoerdets R id d e r , en O rd e ts  R idder —  
eller en A rbejdets R id d er."  l

„ M e n  det kommer an p a a ,  om nogen R idder v il kaare « 3:
dig, lille S o s te r ."  "



„H er er straks en ," sagde G reven  og bojede sit K n«  fo r 
M a rie . „ E n ,  som vel ingen S p o re r  h a r tjent endnu , men 
som sandelig ikke agter a t blive en K u jon ."

Kakkelovnsilden blussede op i samme ø je b l ik  og lyste 
p aa  den smukke G ru p p e . M a r ie  v a r  blussende rod , hun v a r  
bleven slagen af den A lv o r , der skinnede igennem den unge 
M a n d s  S p e g .  H u n  kunde ikke svare.

„ S k a l  R idderen  ikke have et synligt T egn , der kan styrke 
ham  i Kam pen og minde ham  o m , a t h an s  D am es  T anker 
folger h am ."

H u n  lofte en D annebrogsslo jfe  af sin H a ls  og sagde, saa 
spogende som m u lig t:

„ S t a a  o p , R idd er F erd inand  og bcer mine F a rv e r  og 
D an m ark s Mcerke. G id  det m aa  vise D em  Z E rens og 
S e jre n s  V e j!"

„ E j ,  e j!"  udbrod K and idaten , „n u  er vi jo p aa  en 
G an g  kommet lige m idt ind i R iddertiden . D e t er S kade  
a t G reven  ikke h a r nogen H jelm  at fceste S lo jfe n  p a a , for 
den passer vel ikke saa godt p aa  en lodden H u e ."

„ J e g  h a r  et bedre Gemmested til d e n ,"  sagde G reven  
og stak den ind p aa  sit B ryst.

„ S k a l  vi nu  ikke have L y s , M a r ie ! "  sagde hendes 
B ro d er.

D e r  kom nu  Lys og saa mente K andidaten a t denne, vel 
romantiske Tusm orkescene skulde blive g lem t, men G reven  
blev ved a t vcere a lvorlig  og M a r ie  kunde heller ikke faa  
S p o g e n  tll  a t gaa. S a a  sagde hendes B ro d e r :

„ S y n g  os nu  en m unter V ise !"
„A a  ja , syng!" bad G reven . „N ogle Koempeviser! dem 

kender jeg saa lid t til ."
N u  satte M a rie  sig ved K laveret og de sang D andsen  

paa  R iberb ro . H u n  sang ikke kunstigt eller smcegtende som



det er i M o de , men hun sang n a tu rlig t og hjerteligt. S e lv  
K andidaten , som ellers fkulde passe, at der ikke blev A lvor af 
S p o g e n  blev saa henreven af S a n g e n , a t han ikke kunde til
bageholde en lille Proeken:

„ J a ,  hvem der v il dandse foran  i Kampen for D anm ark, 
han v il nok finde en fager J o m fru  Spcendelflo ."

N y ta a rsd a g , om trent Klokken fire , begyndte Vognene at 
rulle ind p aa  H erregaarden. Alle V induer vare oplyste, alle 
tre T jenere stod p aa  T rap pen  i S ta d s liv re e t. E fter a t de 
Frem m ede i noerliggende Voerelser havde g jort de nodvendige 
F orbedringer ved Paakloedningen, blev de m odtagne i D a g lig 
stuen af G reven  i K am m erherreuniform  og af G rev inden  i 
sort Atlask med Diam antsm ykker. D en  stakkels grevelige 
R y g  lignede en B u e , der uophorlig  spoendes, aldrig  saa snart 
v a r den rettet, fo r den blev krummet igen for en ny Goest. 
F o r  R yggens S k y ld  kunde saamcend G reven lige saa godt 
have sanket S te n  eller lag t K arto fler; men det lod ikke til a t 
gore ham  noget, R yggen v a r vel bleven smidig ved mange 
A a rs  daglige B v else . Vcerre v a r  det jo for de trivelige 
H o j- og Veloervcerdigheder og de velbyrdige Proprietoerer, der 
kun med Besvoer kunde faa  deres R yg  til a t gore en svag
B o jn in g , men det skal siges til deres 8 E re , a t de gjorde hvad
de kunde. G rev  Ferd inand  kunde desvoerre ikke mode i 
U niform , den eneste P rydelse der v a r  a t se p aa  hans sorte 
D ra g t v a r  en lille rod F lig , der stak ud af h ans B rystlinned. 
P a a  S la g e t  5 vendte den gamle G reve sig om mod P ro v s t
inden og gjorde det dybeste hojtidelige B uk han endnu havde 
leveret, hvo rpaa  han forte hende til B o rd s . M en  Skam
slaa den gamle P ro v st, han vilde ikke stikke op fo r en G reve.
H an  stillede sig ud for G revinden  i P osition  og bukkede saa



l h an s  Noesetip berorte hendes K jolestsd, h vo rp aa  han  smilende, 
s spankende og knejsende fulgte G revens Fodspor. D e t v a r 
j fuldstoendig i sin O rd e n , a t G rev  F erd inand  forte P ro v sten s
' D a tte r  til B o r d s ,  den gam le G reve  gloedede sig ogsaa over
> a t h an s  S o n  viste den T a k t, a t tage den fornemste unge
! D am e i Selskabet. M en  da M a r ie  fik den rode F lig  a t se,
s p aa  hendes K avallers B ry st, da m aatte  hendes K inder kappes 
i med den i F arve .

D en  gam le G reve aabnede T a le rn es  Roekke med at byde 
j sine Goester gloedeligt N y ta a r  og velkommen til  h an s  H u s .
> E ster denne H ilsen til h an s  V enner og N aboer v a r  der intet
s som la a  ham  mere p aa  H jerte, end a t opfordre dem til, a t
t tomme et G la s  fo r Kongehusets V el. D e tte  hoederkronede
l K ongehus, hv is  Anseelse kastede en evropoeisk, ja , en verdens-
l historist G la u d s  over det lille D an m ark  vilde h an , tilligemed 
, alle tilstedeværende tro U ndersaatter onste en tusindaarig  B e -
> staaen , til Foedrelandets H eld. E fte ra t de bevoegede H jerte r
I havde fattet sig lid t ovenpaa denne S k a a l  rejste P ro vsten  sig
i med G la sse t i den venstre H a a n d , den h s jre  strakte han  saa
l hojt op imod Loftet som han kunde og stirrede med blinkende
l O jn e  i samme R etn ing . In g e n  kunde lade vcere a t fslge
l h an s  plirrende B lik  for a t se, hvad han  m u lig v is  havde op-
! daget, men de kunde ikke se andet end det to rre  hvide G ip s -
l lo ft. S a a  udbrod h a n :

„Velsignelsen kommer fra  det H e je !  Velsignelsen daler 
l ned over H av  og L and! Velsignelsen bugner os i M o d e  fra
> dette herlige B o rd !  Velsignelsen straaler os i M ode i den
! Koerlighed hvorm ed H a n s  H ojvelbaarenhed, H r . K am m erherre,
l G reve af R osen fe lt, med hoje Fam ilie  m odtager sine V enner
i og N a b o e r , som han gunstigt behager a t kalde o s. O  m ine
! V enner! vi v il med dette Boeger med et ro r t  H jerte, nedbede
. > , H im lens hojeste Lykke over denne hsjgrevelige F am ilies  H o -



veder." K and idaten , h an s  S o s te r  og G rev  Ferdinand blev 
meget elendige ved a t hore denne T a le , men den gamle G reve 
tog det med den Anstand som han jo aldrig  manglede. H an  
takkede i sin F am ilies  og sit eget N av n  for den smukke
Hyldest der blev vist dem , men som han dog m aatte  anse
som lang t overgaaende deres Fortjenester. E fter P rovstens 
hojtflyvende T a le  vovede ingen at tage O rd e t ,  enhver under
holdt sig sagte med sin B orddam e og lod sig forresten M aden  
smage vel. E fte ra t M a a ltid e t v a r  endt og Kaffen drukket 
gjorde G reven  og G rev inden  en R onde imellem Goesterne og 
henvendte et P a r  nedladende, men undertiden temmelig fattige 
O rd  til hver af dem, og snart derefter v a r det Hele forbi.

E t  P a r  D ag e  efter troeffer vi G rev  F erd inand  siddende 
for B ordenden  i B o nd en s D agligstue. I  den anden Ende
af S tu e n  sad S addelm ageren  og syde nok saa flink og saa '
saa inderlig  fornojet ud. B onden  og h an s  Kone lod sig 
se i deres daglige Klccder og v a r slet ikke mere undselige 
overfor G reven  —  men H a n s  v a r  b o rte , det v a r rent galt, 
for det v a r  jo mest fo r hans S ky ld , a t B esoget skete. G rev  
F erd inand  holdt meget af K andidaten, det er vist, men H an s  
tilta lte  ham  dog lang t mere, for der v a r intet af hans F ris t
hed dunstet bort i de dode S p ro g  og den dode V isdom . 
G reven  havde da saa ikke m ange S tu n d e r  a t tove, men F o r 
ald rene m aatte love , a t sende H a n s  op til h am , n a a r  han 
kom hjem. S a g e n  med Haandvcerkssvenden blev afg jo rt saa- 
ledes, a t han  fik Lov til a t blive der mod en billig G o d t
gørelse og saa skulde han nok faa  Arbejde fra  G aarden . D a  
G reven  v a r ved a t kore, kaldte S addelm ageren  ham ind i 
E n rum  og sagde:

„ H r. G reve, jeg er kun et simpelt og odelagt Menneske, 
men jeg vil sige D em  hvad D e  maastee ikke ved, a t D e har 
g jort saadan en G ern ing  ved mig saa V orherre og alle hans



 ̂ hellige Engle m aa fryde sig over det. F o r  ser D e ,  alle og 
s enhver kunde have taget mig op p aa  Landevejen, men saa

havde de jo ladet mig lobe igen og sagt jeg v a r  et Asen og 
j  blev et Asen. M e n  se, D e  trode, a t der m aatte vcere endnu
s en lille klar S tje rn e  i m it H jerte  og da D e  trode det —
s saadan en M a n d  som D e  —  saa kom jeg ogsaa til a t
t tro  det."

„ N a a , G u d  vcere lovet, a t der er saa godt H a a b ."
„ J a  ser D e ,  H r . G re v e , D e  og deres hojcervcerdige 

!? M o d e r tog mig op af Landevejen, D e  satte mig i P le je  hos 
disse gode Folk, som tog imod m ig, pjaltede R a d  som om jeg 
havde vceret deres egen forlorne S o n ,  og jeg h a r nu i alle 
disse D ag e  intet set andet end G o d t fra  M o rg en  til Aften 

-  —  hvis jeg nu  inte kan blive til  et Menneske af d e t, saa
s er jeg et A sen, saa skal jeg a ldrig  komme for deres O jn e  
n mere —  —

„ N a a , n a a !  N n  G u d  vcere med D em ! G lem  ikke a t 
cl det er ham  a lt G o d t kommer fra  og a t det er ham  alene
cl der kan give D em  K raft til a t leve et ny t L iv ."

G reven  trykkede bevceget h an s  H aand  og rejste nu .
O m  Aftenen —  G rev  F erd inand  havde undskyldt sig for 

L W histpartiet —  kom T jeneren ind p aa  h an s  Voerelse med et 
>s forundret Ansigt og m eldte, a t der v a r  en B ondekarl som 
s vilde tale med ham .

„ D e t er godt, v is  ham  herop, og kom saa om lid t med 
» en Flaske P o r tv in  og nogle K ager."

H a n s  traad te  ind ad D o ren . G reven  sprang op og tog 
ham  hjerteligt i H aanden  og sagde:

„V elkom m en, H a n s !  A a, hvor jeg h ar lcengtes efter 
L D em . Tak fordi D e  kom! N u  kan jeg mcerke hvorm eget

jeg holder ad dem. H a r  D e  lcengtes noget efter m ig ? "
„ J a ,  jeg ved ikke," sagde H a n s  undselig. „ J e g  h a r da



toenkt saa tid t p aa  D em . D a  jeg kom hjem fra  Kobstaden 
og horte, a t D e  havde vceret der, saa blev jeg saa cergerlig."

„ G jo rd e  D e  det, H a n s ! "
„ J a ,  men saa gik det da lid t over igen da jeg herte, a t 

D e  vilde have mig op til D em ."
„ J a ,  nu  skal vi have en r a r  A ften."
„ D e t kan vi sagtens fa a , i saadan en dejlig S tu e . 

H v o r her dog er m agelos kent og fin t!"
„ A a ! den S t a d s  kan m an ikke vcere glad over ret lcenge; 

n a a r  m an h ar set den nogle G ange , saa ser m an den slet ikke 
mere. —  N e j, saadan  et koerligt og fo rtro lig t S a m liv  som 
D e  h a r derhjemme, det er en H erlighed, som altid  bliver frisk 
og ny. N a a  H a n s ,  hvor v il D e  nu  sidde, i en Gyngestol 
eller i Loenestolen; den foretrcekker nu je g ? "

„N ej lad m ig nu  prove denne G y n g e ."
„ S a a  skal D e  have denne S kam m el under Jo d d ern e ."
„N ej, ho ld t! jeg falder bag over."
„N ej, der er siet ingen F are . V il D e  have en P ib e  

eller en S ig a r ? "
„ J a ,  lad m ig kun faa  en S i g a r ,  det fa a r  jeg saa sjel- 

dent! —  D e t v a r  da en udmoerket S ig a r ,  saadan den lugter 
og sm ager; det er vel en F irfk ill in g s -S ig a r ."

„ D e n  er vist til en M ark  eller derover; det er en af 
F a d e rs . J e g  ryger dem ikke saa dyre."

„N ej nu  h a r jeg aldrig  ho rt saa ga lt! S a a  kunde m an 
jo  faa  et h a lv t P u n d ' T obak , mere ryger jeg ikke i fjorten 
D a g e , fo r saadan en S ig a r .  —  O m  V interen saa giver vi 
ikke en A rbejdsm and mere fo r a t sloebe en hel D a g ."

„ J a ,  a lt det S lceb , det som en Fam ilie  m aa  leve af en 
hel D a g , det puster vi ud i R og  i en halv T im e ."

„ D e t er vist ikke rig tig  som det skal voere."
„ D e t tro r  jeg heller ikke, men jeg h ar ikke toenkt over



z<j den S la g s  T in g  endnu , for der er saa meget, som spSger i 
m m it Hovede. —  —  M en  H a n s , m in V en! D e  er da vist et 
>js sjeldent M enneske! V a r  bare alle B onderfolk  som D e ,  saa 
ia vilde vi saa det godt her i D an m ark ."

„N ej, jeg er ikke noget sjeldent Menneske, men D e  kender 
i« vist ikke noget til B onderfolk . D e  h a r  kanske a ld rig  fo r ta lt  
vs saameget med noget Bondemennefke som med m ig ."

„N ej, det h ar jeg heller ikke."
„ J a ,  D e  skulde rigtignok om gaas noget mere med B o n d e r, 

as for det kan ikke forslaa a t lcese om dem. M e n  D e  skal ind 
i i S tu e rn e  hos dem , ligesom D e  er kommet hos o s. —  D e  

ist skulde p aa  en H ojstole, ja , det skulde D e !"
„ J a  men jeg kom vel til a t gaa saa ene der."
„ D e t kan nok voere, i de forste D ag e . M en  dersom D e  

ul kunde komme afsted med, a t voere rig tig  K am m erat med K a r
is! lene, saa vilde de snart holde af D em . —  M e n  kunde D e  
tzaogsaa vcere saa ligefrem  imod en hel Flok B ondertam pe, som 
mi imod m ig ? "

„ J a ,  det tro r  jeg vist. J e g  tro r  jeg kunde voere D u s  
»mmed dem. —  H o r H a n s !  stal vi ikke vcere D u s ,  s trak s?"  
,qs spurgte G reven  og tog h an s  H aand .

H a n s  blev rod . „ J a ,  det er nu  en anden S a g ,  fo r v i 
/s e r  jo ikke p aa  S ko len  sam m en."

„ Ja m e n  vi er jo Kristne, begge to , v i er danste M oend, 
ictvi er gode V enner og N aboer. H vem  af disse enkelte O m 

vis stcendigheder m aatte jo voere tilstrækkelig til, a t faa  os til a t 
7slleve som B re d re  og a ltsaa sige D u  til hverandre ."

„ J a ,  n a a r  der v a r  ingen, som horte d e t, saa kunde det 
lsctvel ikke gsre noget."

„Alle M ennesker m aa hore det, fo r jeg h ar sat mig fo r, 
to a t nu v il jeg leve efter m it eget H jerte og ikke efter den 

tT S ta n d  jeg er fed t i. J e g  er fodt til a t leve i Broderskab
3



med hele det danske Folk og det stal ingen forbyde mig. 
H vad  stal det dog blive t i l ,  n a a r  vi faa  M ennesker her i 
D anm ark  gaar og ser saa fornem t og m istroisk paa  hver
andre. Alle gode Mennesker her, de er dog i G runden  af en 
S ta n d  og derfor m aa de staa sam m en."

N u  traad te  T jeneren ind med V in  og Kager. S a a  
fyldte G reven G lassene  og sagde:

„ S k a a l  D u !  m in forste V en ib land t P o n d e rn e !"
„T ak  D u !  m in forste Ven ib landt G rev ern e!"  sva

rede H a n s .
N u  lo de , klinkede og drak og spogede, som om de 

havde vceret V enner i m ange A ar.
„ M e n  hvad mon nu  din F ader vilde sige til det, n aa r 

han saa vi v a r  saa godt kendt?" spurgte H a n s .
„ M in  F a d e r!"  gentog G reven forstrcekket. „ A a , han 

kommer ald rig  h er."
„ J a ,  han hehovede da heller ikke a t v ide, hvor gode 

V enner vi er, inden han kan taale det."
I  det samme bankede det paa  D o ren , den gamle G reve 

traad te  ind. H a n s  saa sig om efter et M usehul han kunde 
krybe i, men der v a r ingen. G reven  begyndte:

„ O m  F orladelse , m in S o n !  jeg vidste ikke du havde 
Frem m ede. D e t e r ------- ? "

„ D e t er G aard m an d  P ed er O lsens S o n ,  her tcet ved."
G reven  bukkede, men m aalte  H a n s  helt forundret med 

O jn en e  og saa paa S ig a re r , Kager og V in g las .
„ N a a , n aa . Form odentlig  et AZrinde til d ig ? "  spurgte 

G reven .
„ J a ,  F ad er det er hans Forceldre, der h ar h ju lpet mig 

saa godt med den S a d d e lm a g e r , jeg talte o m , og han har 
ogsaa selv vceret saa velvillig imod m ig ."

G reven  bukkede for H a n s  og sagde:



!'z

„ M a a  jeg takke D em  og deres Foroeldre! E nhver 
§  Velvillie, vist imod m in S o n ,  betrag ter jeg som vist imod mig 
zf selv. Kan jeg ved Lejlighed gore Gengoeld skal det vcere m ig koert."

H a n s  kunde lige knap sige Tak. G reven  vendte sig til 
§  S s n n e n :

„ N a a ,  jeg skulde b lo t melde d ig , m in S o n ,  a t vi ere 
ni indbudne til et J a g tp a r t i  til i M o rg en  p aa  R o n n eg aard . 
6  Je g  er ikke videre d isponeret fo r denne T u r  —  men jeg 
icr vilde hore hvad du siger."

„ S a a  bliver jeg ogsaa hjem m e."
„ D u  h ar nok endnu ikke p rsv e t din nye J a g tf l in t ."
„N ej, jeg h a r haft saa tra v lt med Kanen endnu ."
„ N a a !  ja . F a rv e l!"
N u  bukkede han  for dem begge og gik.
A a! det lettede.
H a n s  drak sig et stort G la s  V in  fo r a t komme til 

O  Krcefter igen. G rev  F erd inand  begyndte:
„ D e t v a r et uventet B esog, H a n s !"
„ Ja m e n  D e  klarede D em  jo god t."
„V i er nok ellers D u s ,  H a n s . J a ,  jeg klarede m ig, 

ois siger d u , men jeg frygter fo r ,  det blev vist ikke meget klart 
of fo r F ad er, hvad der kunde dog bevcege h an s  S o n  til a t sidde 
sfl her saa fo rtro lig  med en B ondekarl. M en  havde jeg sagt 
ô ! ham  den rette G ru n d  til de t: v o r Kcerlighed til  hverandre , 
sd den havde han jo endnu m indre forstaat. M en  det er lige- 
,m meget, v il han have en F ork laring , saa skal han faa  den rene 
T  S an d h ed . J e g  h ar en Ven h e r, som jeg ikke behover at
otf skamme mig ved."

„ M e n  du skal da vcere saa gode V enner med din F ad er 
rof som du kan. D u  behover jo ikke a t gore ham  uro lig  med 

hvad han ikke kan forstaa —  n aa r  han da ikke rent ud 
,qf sperger d ig ."



„ Je g  skal vcere saa eftergivende mod ham  som jeg kan."
„ D e t er vist ikke vcerd jeg kommer herop m ere."
„A a , det v a r  da ogsaa ssrgelig t, a t F ad er skulde komme 

herop i A ften , vi v a r  dog saa glade. N e j, du stal ikke 
komme her tiere, H a n s ,  fv r F ader h ar faa t a l T in g  at vide 
—  men jeg m aa jo nok komme til d ig ."

„ J a ,  vi b liver allesammen glade over d ig , men jeg vel 
mest. D e t er jo ikke G reven  jeg holder saa meget a f ,  for 
G reve, hvad er d e t?  det er jo hverken ondt eller god t; men 
det er denne P e rso n , denne Ferd inand  som jeg holder saa- 
meget a f ."

„ D u  er dog en god D reng , H a n s ! "
„ J a ,  det siger m in M o d er ogsaa saa tid t, men jeg m aa 

selv sige N ej til d e t, en G a n g  imellem. S a a ,  nu stal jeg 
nok til det."

N u  bed H a n s  F a rv e l, men G reven  vilde folge ham 
p aa  V ej. D e  gik A rm  i A rm , til stor U ndren for Vcegteren, 
som lukkede dem ud.

Noeste F orm iddag  v a r  G rev  Ferdinand fuldstoendig ud
rustet til  en lille J a g t tu r ,  mest fo r, a t han dog kunde sige, at 
han havde p revet B essen . D a  kom en T jener og meldte, at 
G reven  snstede a t tale med ham , hv is  det v a r  belejligt. D a  
S v n n e n  traadte  ind i Voerelset saa den gamle G reve ikke 
videre glad ud. F erd inand  begyndte:

„F ad e r m aa  undskylde at jeg kommer i J a g td ra g t  — ."
„ S ig e r  in te t."
„ J e g  vilde ikke lade F ader ven te , m ens jeg kloedte 

mig om ."
„V el! —  D e t er mig noget u fo rk larlig t, m in S s n ,  at 

se dig sidde paa  dit Vcerelse og ryge Tobak og drikke V in 
med en simpel B ondekarl, som om det v ar din Ligemand. 
T a l  rent ud og sig mig hvad der stikker under! —  E n  lille



lk A m ourette med h ans S e s te r?  —  eller med en anden B o n d e- 
iq pige som han skal h ja lpe  dig m ed? T a l ,  m in S e n ,  jeg h ar 
aj jo se lv -v a re t u ng ."

„N ej F ad er, det er ikke det; m aa  jeg forklare d e t?  D e r  
rs er jo Udsigt til, at jeg en G an g  skal blive G o d se je r  — ."

„M eget san d t, men du h a r h id til ikke b ry d t dig om, a t 
m nyde den U dsigt."

„ J a  men nu  tro r  jeg , a t jeg begynder a t blive glad 
m over den, og jeg h a r  tan k t p aa , a t ville v a re  noget mere for 
m mine V en d er end H errem andene h a r kunnet v a re  fo r. D en  
tn ny T id  — ."

„ E r  ikke en P ib e  Tobak v a rd ."
„ M e n  vi kan dog ikke frem m ane nogen anden begravet 

T  T id . D en  ny T id  h a r virket meget til a t u d jav ne  S t a n d s 
as forskel — ."

„ J a ,  d e sv a rre !"
„ D e rfo r  mener jeg, a t nu  kan A delsm anden bedre n a rm e  

sis sig B onden , la re  ham  a t kende, vinde h an s  T illid  og a ltsaa  
jn  udrette mere for h am ; styrke Land og R ige ved a t gere ham  
lit til en god U ndersaat."

„ B liv  ved, m in S e n ,  du ta le r v e l!"
„ D a  jeg tilfa ld ig v is  blev bekendt med den B ondekarl

------ og jeg er virkelig glad over ham  —  saa h a r jeg faa t
^3 Lyst til a t gaa et T r in  v idere , saa vilde jeg, med F a d e rs  
iT  Tilladelse gerne tilbringe nogle M aan ed er p aa  en Folkehej- 
rksiskole, fo r a t la re  de unge B snderkarle  a t kende. D e t er jo 
s<j de Unge m an skal udrette noget m ed."

„ B r a v o ,  m in S e n !  D u  forbavser m ig! D u  forstaar 
,s<j den ny T id ,  du v il bruge den. D e r  slikker en M in iste r 
l i i d ig ."

„N ej F ad er —  —
„ J o ,  jo, bild mig ikke noget ind, jeg kender saa g o d id e



forberedende B v e lse r . —  M eget vel! D e r h ar endnu aldrig  
vceret en S ta tsm in is te r  i v o r F a m ilie , den h a r mest helliget 
sig til Hoftjenesten. —  H m , hm ! H a n s  Exellence In d e n r ig s 
m in ister, G rev  F erd inand  af R osen fe lt, H erre til R osenfelt 
med Underliggende, R idd er af forskellige O rd e n e r; det lader 
sig hore ."

„ M e n  kcere F a d e r , jeg h ar a ldrig  tcenkt p aa  a t blive 
M in is te r ."

„ J a ,  ja , vi kender nok disse H errer R efo rm ato rer, maaske 
bedre end de kender dem selv. —  —  J e g  v il kun sige dig, min 
S o n ,  a t fo r O jeblikket h a r din P la n  m it fuldkomne B ifa ld ."

„ F a d e r  h a r vel heller ikke noget im od, a t H a n s , B o n d e 
karlen kommer op til  mig en G an g  im ellem ."

„ P a a  ingen M a a d e . Alle S u i te r  som denne P la n  
m ed fo re r, m aa m an jo vcere belavet p a a , kun, a t du aldrig  
over for denne P erson , eller i nogen andre Forholde glemmer 
din Voerdighed."

„N ej F ad er, jeg skal aldrig  glemme den Voerdighed G u d  
h ar skabt mig til ."

„ V e l!  S a a  er jeg tilfreds. G od  Fornojelse paa 
J a g te n ."

F erd inand  bukkede og gik. M eu  da han kom udenfor 
havde han glemt J a g te n  og satte Kursen ganske ligefrem efter 
sin V ens Bopcel. H an  fik O je  p aa  ham  i Toerskeloen, hvor 
han  tarsk sammen med en H u sm an d , G reven  sagde:

„ H a n s ,  m aa  jeg tale et O rd  med dig. H v o r skal vi 
gaa hen, i en H a s t? "

„ I n d  i m it K am m er."
D e  v a r  neppe kommet indenfor D s re n , forend G reven 

fa ld t ham  om H alsen og u db ro d :
„A a , kcere H a n s ,  nu har jeg faa t Lov til a t tage paa



n  en H sjsto le ! er det ikke m agelost! O g  du m aa  komme op a t 
 ̂ besoge m ig, saa lid t du vil.

„ N a a , G u d  ske Lov! S a a  D e  stal paa  eu H o jsto le!"  
„ D u ,  er det jeg hedder. O g  jeg v il p aa  den H ojstole 

K K andidaten ta ler saa meget om ; men H a n s , jo mere jeg fa a r , 
ij jo mere vil jeg h av e ; kunde jeg nu  bare faa  dig m ed!"

„ J a ,  m aatte jeg b are ."
„ A a , kan du dog ikke faa  Lov til at. folge m ed! hvor 

6 det v a r dog dejlig t! S a a  blev jeg langt snarere bekendt med 
6 de andre E lever. J e g  v il saa gerne betale fo r d ig ."

„ M e n  m in F ader kan vist ikke undvcere m ig ."
„ H a n  kan jo faa  en D ag le jer eller K a rl;  ham  v il jeg 

a ogsaa betale. E r  din F ad er h jem m e?"
„ J a  han  er inde."
„Lad os saa gaa ind til ham , straks."
D e  gik nu  ind i S tu e n  og G reven  fik da saa S a g e n  

o afg jo rt p aa  den M a a d e  han  onstede, dog ikke uden a tter a t
r rende sig en S ta v e r  i L ivet, th i da han nok saa flot tilbod
» at betale fo r H a n s  p aa  S ko len  og holde en K arl i h an s
S S te d  der hjem m e, ligesom a t P enge igen skulde klare a lt, da
s sagde K onen:

„ Ja m e n  kan de staffe os en i S te d e t for H a n s , som 
r vi holder ligesaa meget af og som holder ligesaa meget 
) af o s ."

Foroeldrene havde jo lcenge toenkt p a a ,  a t H a n s  skulde 
s p aa  saadan  en S k o le , men det er u tro lig t saalcenge m an kan
t toenke p aa  en T in g , uden at gore A lvor deraf. S a a  er det
s saa godt, a t faa  et lille P u f .  D e t kom nu  G reven  med her,
> og saa gik det. D e  v a r da ogsaa meget glade over den ny B en
> deres S o n  havde faa t og kunde jo derfor slet ikke sige N ej.
' N a a , hvor de Unge blev glade! P a a  H jem vejen saa G reven

^ sig nodt til  a t skyde en uskyldig K rage, fo r a t han  dog kunde



faa  p rsv e t sin B osse. Nceste D a g  gjorde G rev  Ferdinand 
et Afskedsbesog hos P ro vsten s. D e t begyndte hos K andidaten, 
men endte i „ F am ilien s  S k s d " .  D a  G reven  her gav om 
tren t den samme Forklaring  over sin B eslu tn ing  som han 
havde givet sin F a d e r , den eneste Fork laring  han  kunde faa 
dem til a t forstaa, saa vceltede der jo Lovtaler ind paa  ham 
fra  P rovsteparre t. M a rie  sagde ingen T in g , men hun saa 
p aa  den rsd e  S ls j f e  og sendte ham  et B lik , der v ar mere 
vcerd end alle Lovtaler. O g  deres O jn e  s tilte s , men ikke 
deres H jerter. Ferdinand havde en lang S a m ta le  med sin 
M o d e r om denne H sjsto le tu r og kunde hun end ikke fatte den 
folkelige Folelse, som drev S o n n e n , saa kunde hun da fatte 
h an s  Gloede og den kunde hun nok leve af den V in ter.

G rev  R osenfelt og H a n s  Pedersen holdt deres In d to g  
p aa  H sjsto len  i en ny K aret med Kudst og T je n e r , T opper 
og B lin ker; det m aatte ikke vcere anderledes.

S a a  gik V in teren . D e  Unge rejste bort som V enner, 
de kom hjem som B r s d r e ;  de rejste b o rt med H a a b , de kom 
hjem med Gloede; de rejste bort med V arm e og de kom 
hjem med Lys.

D e r  laa  S o lg la n d s  over P rovstens lille Landsby. D en 
dejlige milde Aftensol kastede sit .Skoer over de fattige Huse 
og de straalede som P a la d se r , den forgyldte de morke S k y 
m asser paa  H im len og m an saa ikke lcenger hvor de truede, 
men de gjorde det alligevel.

„H v o r dog H im len er dejlig i A ften !"  sagde M a rie , der 
stod paa H sjen  i hendes F ad e rs  H ave.

„ J a ,  han er dejlig nok, men vi fa a r  nok Uvejr i M orgen  
eller f o r ,"  svarede den gamle R o g te r , som syslede udenfor 
Havegoerdet.



„H vem  er dog det, der kommer i saadan en F a r t ? "  
qs spurgte M a rie  om en R y tte r , som noermede sig i skarpt T ra v .

„ D e t er den unge G reve, for jeg kender Boestet."
G rev  Ferd inand  kom, han  saa meget u ro lig  og spcendt 

ju  ud. H an  smed T om m en til R o g te ren , sprang over H av e-
og gcerdet tog M a r ie  om Livet og forte hende hen til et Lysthus, 
lu  uden a t sige et O rd . H u n  saa forbavset p aa  ham , han
ost havde aldrig  vceret saadan . D a  de havde sat dem udbrod h u n :

„ M e n  G u d , hvad er der paafoerde?"
„ M a rie , vi forstaar vel nok h v e ran d re?"
„ 3 a ,  jeg tro r  det —  men ta l ! "
H an  drog den rode S lo jfe  frem og sagde:
„ D a  D e gav m ig den, v a r  det fo r mig ligesom jeg blev 

ia viet til a t stride fo r m it Folk og med m it F o lk ; det er nu 
as som mine dyrebare B ro d re  og S o s tre . V a r  det D eres
E  M e n in g ? "

„ J a ."
„ M e n  jeg lagde mere deri. J e g  betragtede mig med 

det samme som viet til a t stride for a t vinde D em . D e t 
sZ begyndte vel som h alv t i S p o g , men nu er det blevet til
sst helt A lvor —  til A lvor for os begge. E r  det san d t? "

„ J a , "  svarede hun sagte, men sikkert.
„ D e  h a r jo ikke tcenkt p aa  den glim rende Lod som jeg 

m m ulig t kunde byde D e m , for D e  ved jo ,  a t G lim m er er 
rks skrobelig og forgoengelig, ligesom S o le n s  G la n d s  p aa  Skyerne,
>ss se, hvor sorte de nu  er. D e  h a r jo kun tcenkt paa  Kcerlig-
sst heden, som affalder a ld rig ."

„ D e t er sandt."
„ N u  vel, M a rie , m in G la n d s  er fa lm et! J e g  er fattig  

as som den R o g ter derude; jeg er fattigere endnu , fo r jeg h ar 
>m m in F ad ers  Forbandelse —  den gor B srn en e  saa fattige. —  

H vad  siger du n u ? "



„ Je g  siger, a t jeg v il dele A lt med d ig , baade F a ttig -  I  
dommen og Forbandelsen og a lt hvad den almoegtige G u d  I  
v il tilfvje dig. D in  K æ rligheds R igdom  kan ingen be- 
reve  d ig ."

„A a  M a r ie ! "  sagde han og drog hende til sig, „da jeg 
red ud af m in F ad ers  G a a r d ,  syntes jeg , a t jeg v a r det K 
ulykkeligste M enneske, men nu  jeg ved, a t jeg h ar dig, er jeg I  
noer ved a t tro , a t jeg er et af de lykkeligste. F o r  a lt hvad s  
vi troenger t i l ,  v il jo G u d  give os efterhaanden." H

„ J a ,  vcer du kun ro lig  og frygt ikke. M en  hvad er » 
der sket?" D

havde fo rlang t af ham , a t han skulde voelge en S til l in g  hvori R 
han  kunde gore C a rr ie re , eller i det mindste vinde sig en I  
T i t te l ;  han skulde enten gaa til H offet, til D ip lom atien  eller N 
til A rm een. M en  da han havde undslaat sig v a r Faderen U 
bleven vred og havde foreholdt ham  hans Liv p aa  Hvjskolen, ff 
hvorledes han havde g jort sig til K am m erat med B v n d er- M 
karlene, g aa t omkring i V en dernes Huse og g jo rt al T in g  U 
med. Endelig  havde han sag t: U

M en  n a a r  du kalder det den skonneste T id  i dit Liv, saa K
lad mig sige dig, a t du er et Vanskud paa min gamle S ta m m e ! s
D u  passer bedre i en B ondehytte end p aa  dine Foedres S

. WB o rg . N u  vel, F ad er, sagde jeg, lad mig saa blive ved det N 
jeg passer t i l ;  og da han nu v a r saa vred som han kunde A

„ H a n  sagde med skoerende K ulde: G o d t, det passer fo r- 
troeffeligt. E n  M esalliance  soetter Kronen p aa  det Hele. ' 
G a a  fra  mine S j n e !  vi h ar ikke mere med hverandre a t i

G rev  Ferd inand  fortalte  n u ,  a t Faderen indtroengende

blive, saa mente jeg det v a r bedst, a t han fik a l T in g  a t vide i s
og saa fo rta lte  jeg a t jeg elskede dig ."

„ G u d !  hvad sagde h a n ? "



rg g sre ! —  —  S a a  red jeg her o p , fo r nu  v a r  jeg h jem los. 
G G u d  vcere lovet, a t jeg dog nu  ved, a t jeg h a r et H jem  i 
i<j dit H jerte ."

„ O g  det stal du beholde, m in V en ."
„A ner dine Forceldre noget?  H vad  m on de s ig er?"
„ J a ,  de ved a lt, saancer som det i D a g ."
„ D e t m aa de have a t vide m ed, jeg m aa  kende m in 

I  S t i l l in g . N u  ingen Uvished lcenger."
H an  tog M a r ie  ved A rm en og gik ind. B egge F o r-  

lD celdrene og K andidaten v a r  i D agligstuen. G reven  frem forle 
lis sit A ndragende med sikker R ost. P rovsten  svarede ligesaa 
lis sikkert, fo r han  havde lcenge voeret forberedt p aa  denne T a le , 
N? hv is S lu tn in g  lod saaledes:

„A ltsaa , hv is  H r . G rev en s hojvelbaarne Forceldre naad ig t 
ig. give deres S am tykke, saa vises herved m it ringe H u s  en 
lls stor 8 E re ."

M e n  nu  fortalte  G rev  F erd inand  med faa  O r d ,  hvad 
der v a r  stel i D a g  og bad om de dog ikke alligevel vilde 

ig give ham  deres D a tte r . D a  blev P rovsten  rod og begyndte 
to a t stamme, fo r dette kom ham  uventet og han  v a r  ikke v an t 
it til a t tale uden Forberedelse. M e n  saa tog F ru en  O rd e t ;  
rs fo r hun v a r mest v an t til a t ryste sine Proekener ud af 
l§ A Zrm et:

„ J a ,  det er en anden S a g ,  m in unge H r . G rev e! H v is  
§  D eres  Forceldre h a r imod d et, saa h ar vi ogsaa imod det. 
§  D e  kan ikke faa  v o rt Sam tykke, uden a t D e  i Forvejen  har 
§  D eres  Forceldres. E r  det ikke saadan  du m e n e r , lille 
L M a n d ."

P rovsten  bukkede og henholdt sig ganske til den sidste 
D cerede T a le r . H u n  vedblev:

„ D e  m aa derfor undskylde, a t vi kan ikke betragte D em



som v o r D a tte rs  Forlovede og D e  vil indse, a t vi kan ikke 
m odtage D em  i vo rt H u s ,  saaloenge S ag e rn e  staar faad an ."

„ S a a  er jeg a ltsaa forvist fra  dette H u s  ogsaa. F arve l, 
jeg h ar ikke noget a t takke for. —  Kom M a r ie ! "

H a n  forte hende ned i H aven og oendsende lige saa lidt 
P ro v sten s  B uk som F ru en s  fkarpe O jn e . D erude lovede de 
saa hverandre T rostab  paa  ny. K andidaten kom ud til dem 
og trostede dem og lovede dem G u d s  Lykke, fordi al cegte 
Koerlighed udspringer fra  ham .

P a a  Hjem vejen m aatte jo G reven  ind til H a n s  og u d 
tom m e a l sin S o r g  og Gloede i V ennens B ry s t;  det gjorde 
ham  saa godt, a t faa  lettet det fulde H jerte. G reven  blev 
hos H a n s  om N atten  og de udkastede mange P la n e r  for 
F rem tiden , endelig blev de da enige om, a t G reven  skulde 
tage til H ojstolen igen, hvor de form odentlig  nok kunde have 
B ru g  fo r en Loerer. D e  vidste ikke noget bedre H jem  hvor 
han kunde have adspredende Arbejde og vente paa  bedre T ider. 
D en  nceste D a g  pakkede G reven  sin Kuffert og rejste t i lH o j-  
stolen, efter en bevoeget Afsted med sin M o der.

D e t v a r en sorgelig S o m m e r og en sorgelig V in te r for 
de fleste af de M enuester der er fo rta lt om.

G reven  talte  a ld rig  om sin S o n ,  kun n a a r  han  saa, at 
M oderen  fik B rev  fra  h am , spurgte han om han v a r rafl. 
J u le a f te n , S o n n e n s  Fodselsdag , v a r den allersorgeligste. 
G rev inden  havde bestandig vaade O jn e  og efter A ftensm aden 
gik G reven  op i F erd in an d s Voerelse og sad der ganske alene 
en T im estid . Ju le m o rg e n , henad Kirketid forlangte G reven 
fin S o n s  Kane og korte ganske alene til Kirke, til stor F o r 
undring  fo r a lle; men G revinden  regnede det for et godt 
V arsel. H u n  v a r ikke saa vel, a t hun selv kunde komme ud, 
stont hun troengie saa h aard t t i l ,  a t hore et Gloedens og 
T rostens O rd . P rovstens S o n ,  der nu v a r Kapellan prce-



ri kede over det allerdejligste E v an g e liu m : F red  p aa  Jo rd e n  
>2 og i Mennesket en Velbehagelighed.

G reven  korte hjem med det. Folk hilste ham  oerbodigt, 
m men de vovede ikke a t se m ild t til ham . H an  korte i dybe 
T  Tanker. P ludse lig  bliver h an s  Hest sky for en K rage der 

flej op, den sprang tilside og Kanen voeltede. G reven  holdt 
nj dog fast p aa  T om m en og lod sig stcebe i en liggende S t i l -  
,ik ling , da tornede han  mod en Afvisersten og slog H ovedet. 
A Kanen slog imod h ans Legeme og han daanede, men Hesten 
sl lob i G a llo p , sloebende Kanen med sig. G reven  vaagnede 
sa op og sandt sig blodig og m at i Armene p aa  et fremmed 
IL Menneske. H an  fattede sig og sagde:

„ E r  K oretsjet b o rte ? "
„ J a  Hesten for mig fo rb i, men jeg kunde ikke fange 

>6 den. —  K an D e ikke staa p aa  B e n e n e? "
„N ej, m it hojre B en  er brcekket eller forvredet, men tjen 

m mig i, a t skaffe mig en V ogn fra  den noermeste G a a rd  og loeg 
m mig saa ned paa  S n e en  saaloenge."

„N ej, jeg to r ikke lade D em  ligge i den S ti l l in g  D e  er 
i i denne stoerke K ulde, men jeg v il tage D em  paa  mine 

Ik Arm e og boere D e m , fo r jeg er stoerk som en H est, og saa 
ok kan D e dog ikke fryse ihjel, om end det g aa r sm aat."

„H vem  er D e  som v il gore saa meget fo r m ig ? "
„A a, jeg vilde gore meget mere end det, hv is  jeg kunde. 

-- —  J e g  er en fa ttig  R a d ,  stal jeg sige D e m , det er sjel- 
>6 dent jeg kan komme til a t gore nogen en T jeneste, saa det 
ro er en hel Vederkvægelse for m ig, stal jeg sige D em . —  J a ,  
os saa tager jeg D em  som et lille B a r n ,  med H r. G rev en s 
§  T illadelse."

D e  kom nu afsted.
„ D e  sloeber D em  ih je l,"  sagde G reven .

^  „N ej, Ukrudt fo rg aa r inte saa let, H r. G rev e ."
i '



M en  snart ra n d t S v ed en  stridt ned ad ham  og han 
blev saa forpustet. S a a  sagde G rev en :

„ S c e t m ig nu  ned. J e g  tro r  jeg kan hjcelpe lid t til og 
hoppe lid t afsted paa det venstre B e n , n a a r  D e  holder mig 
om L ivet."

D e  gik nu  et lille Stykke, men G reven kunde ikke t i l 
bageholde et S m e rte n s  U dbrud imellem.

„N ej h o ld t!"  sagde den Frem m ede. „ S a a  v il jeg dog 
meget hellere boere D em  end se p a a ,  a t D e  skal saadan
„p in e te res" .

H a n  tog G reven  op igen. M en  nu hsrte  de Klokkerne 
af en K ane. D e t v a r  G rev en s  eget K o re to j , en K arl 
havde fanget Hesten og v a r nu kort ud fo r a t lede E je r
m anden op.

„ N a a ,  G u d  vcere lo v e t!"  sagde G re v en , med et langt 
S u k . H an  kom nu  op i Kanen. H an  takkede K arlen, der
havde b rag t ham  K oretsje t og lovede a t huske paa ham , men 
den M a n d , der havde b aare t ham  forlangte han til a t kore 
for sig hjem. In d e n  de naade hjem, forlangte G reven  a f sin 
ny Kudsk, a t han skulde blive p aa  G aard en  ind til han kunde 
saa en rig tig  S a m ta le  med ham . N u  naade de Hjem m et.
G reven  forbod sine Folk a t noevne det for G revinden  og 
han v a r  ogsaa saa heldig a t komme i S e n g , inden hun fik 
det a t vide. H v o r skaansomt det end blev meddelt hende
saa blev hun dog forfoerdet og v ar jo straks ved h an s  Leje. 
Ak, turde hun bare sende B u d  efter S o n n e n , men hun vovede 
ikke a t ncevne ham . N u  kom Lcegen, som der jo straks v ar 
sendt B u d  efter; han  fik snart sat Foden i Led. O m  S a a re t  
i H ovedet sagde han, a t det havde ikke meget a t betyde, han 
haabede a t G reven  om fjorten D age skulde vcere ncesten fuldstæn
dig helbredet, men de forste D ag e  m aatte han have R o . D en  
nceste D a g  havde han F eb er; alligevel vilde han endelig tale



m med den M a n d , der havde h julpet ham , og det v a r kun med 
itf stor M o je , a t Lcrgen fik overtalt ham  til a t opsoette det. 
lL M en  den tredie M o rg e n , da han havde spist lid t Frokost, 
7) erklcerede han sig fuldkommen frisk og befalede T jen eren , at 
is  vise den Frem m ede ind til sig. In g e n  m aatte  forstyrre dem. 
T  D en  Fremmede kom; han v a r ordentlig, men tarvelig  kloedt; 
^  han  lod noget u n d erlig , men G reven  vinkede ham  til sig og 
os sagde:

„ S c e t D em  nu  her ved m in S e n g !  J a  saadan  —  og 
af fortcel mig saa , hvorfor D e  v a r  saa god imod m ig, som D e  

da kun kan kende af Anseelse —  D e t v a r dog vist ikke fordi 
T  D e  ventede B e lsn n in g ."

„ J a ,  D eres  hojvelbaarne G reve skal have saa m ange
I  Tak for de gode Tanker D e  h ar om m ig, men sandt a t sige 
ss v a r  m an nok ikke saa ganske fri fo r a t ven te , a t det det
lkf skulde smide lid t af sig."

G reven  saa stift paa ham :
„ H m , ja , det v a r  da heller ikke saa underlig t. M en  

of forlang  saa hvad D e  v i l ,  og ikke for l id t ;  D e  ved jo nok
jsj jeg h ar Evne til a t belonne D em  —  —  M en  hvad er det
af fo r nogle skcelmske O jn e  D e  ser p aa  m ig m ed! holder D e  
m mig for N a r ! "

„ E n  lille S m u le , H r . G reve, b lo t bare en lille S m u le . 
F o r ,  ser D e ,  det er nu  inte om G o d s  og G u ld , men der 

rs er ligegodt noget jeg toenkte paa forleden D a g  jeg vilde bede 
D  D em  om , og nu er jeg jo saa lykkelig, a t jeg h a r D eres  
^  hvjgrevelige O rd  fo r, a t D e  v il opfylde det."

„ J a ,  sig kun frem !"
„ J a ,  det er nu 'n te  saa nemt a t komme til. S e r  D e , 

H  H r . G reve, Ju le d a g , der v a r det netop et A ar siden, a t jeg 
'vl la ' paa den samme P le t  om trent og i den samme S til l in g



om trent som D e . J a ,  jeg v a r fu ld , n a ty r l ig v is ;  det v a r 
D e  inte, men —  — "

„ V a r  det D em , som m in S o n  reddede?"
„M o se t rig tig ! Slcebede m ig op med sine egne per

sonlige Hcender og la ' m ig p aa  K anen, paa  G rev indens h s j-  
velbaarne F o d d e r."

„ D e t  v a r  et scelsomt Troef."
„M o se t san d t, dersom der nu ellers er nogen Troeffer 

til —  J e g  husker det saa g ran t —  de v a r saa bange fo r, at 
jeg skulde do. H a a , h aa ! Ukrud fo rg aa r inte saa let, toenkte 
jeg, fo r jeg horte hvert O rd . M en  jeg toenkte fejl, fo r jeg v ar 
inte bare Ukrud, men der v a r  baresten noget i m ig, som skulde 
rykkes op. D e t vidste V orherre  og det vidste D e re s  H r. S o n .  
O g  nu  er jeg blevet til et Menneske siden den T id ,  G u d  
voere evig lovet! H u !  n a a r  jeg toenker —  —  men det kan 
nu  voere det sam m e."

„ M e n  hvad v a r  det saa D e  vilde bede mig o m ? "
„Undskyld, H r . G reve, nu er vi der straks. D a  D e  nu 

la ' der, dod li'som  jeg havde lag t, saa v a r  jeg jo bange for 
D e re s  L iv , li'som  D e re s  S o n  v a r  bange fo r m ig , men da 
D e  saa v a r  saa naad ig , a t sia D e re s  O in e  o p , saa toenkte 
jeg : H a a , h aa !  det er kanske lissedan som med m ig : inte det bare 
U krud, men dog noget. D e r  kan nok voere Ukrud i ham 
ford i han er en G reve, om just inte saa moset, som i en 
fordrukken S a lle m a v e r  —  men V o rh e rre , han  kan tum le os 
allesam m en."

„ N a a , hvad Ukrud mener D e  saa der er i m ig ?"
„ D e t  sial jeg heller inte voere saa loenge om, a t sige 

D e m . S e r  D e , H r. G reve , efter m in fattige Forstand, for 
jeg er inte proesteloerd, saa er det en stor S k a m , a t D e  har 
jaget D e re s  S o n  bo rt og b liver ved a t voere vred p aa  ham . 
O g  hvad h a r han  vel g o r t?  H an  h a r voeret venlig imod



m §  S m aafo lk , men h a r V orherre inte skabt os til a t vcere B rs d re . 
noH H an  er blevet fo rlib t i en P ig e . J e g  siger ren t u d , de, der 
M i inte en G a n g  kan faa  Kærlighed til en P ig e ,  dem er der 

isyni ingen N a tu r  i. D e t er alle h an s  Forbrydelser. D ersom  nu 
r ;T  D eres  H o 'de v a r bleven knust, hvordan  vilde D e  saa have 
sn it klaret D em  fo r V orherre , dersom han  havde eksamenert D em  
? ns en B i t te ?  —  B liv e r  D e  v re d ? "

„V ist ikke."
„ D e t  er godt, fo r jeg tro r  inte jeg kunde tie ilievel —  

nsW M en  V orherre vilde inte ha fa t i D em  en d n u , han mente 
ssnLl kanske, D e  kunde have n sd ig  a t gaa lid t lcenger, han  v il b lo t 
sn 4  bare ge' D em  saadan en lille B is te r."

„ O g  hvad v il D e  sa a ? "
„ J e g  kan se p aa  D em , D e  h a r  lugtet Lunten. J e g  vil 

sisck bede D em  om a t tilgive D e re s  S s n  og sende B u d  efter
ham . D e t stal vcere m in F in d e lsn , ford i jeg fand t en dsd 

w V  G reve p aa  Landevejen. S a a  betaler D e  m ig og saa betaler 
! b^l leg D eres  S s n ,  G u d  vcere evig lovet! og saa kan vi alle- 
amvs sammen endnu faa  os en velsignet J u l  —  O g  nu  befaler
; tzbj jeg D em  G ud  og stoler p aa  D e re s  hsjgrevelige O r d ."

N u  gik han , uden a t vente p aa  S v a r .
E n  T im e efter blev S ad de lm ag eren  igen kaldt op til 

G re v e n ; han sagde:
„ D e  er en b rav  M a n d !"
„ J a ,  jeg vilde saa gerne vcere d e t, G u d  ved d e t!"

s4hvs sagde han med T a a re r .
„ D e re s  Onske er opfyldt. G rev inden  h a r  skrevet til

) -nictvor S s n ,  han  kan vcere her —  maaske i M o rg en . M en  
Lktzgaa nu straks op og fortcel det Hele til P ro v sten s  D a tte r , 

ufl toat hun ogsaa kan saa en glcedelig J u l .  E r  D e  saa t i lf re d s ? "
„ J a ,  G u d  vcere priset og lovet, siden jeg v a r  B a rn  h a r 

L tz-ijeg ald rig  voren saa g lad ."



„ M e n  er der nu  ingen T in g  jeg kan gore for D em , ,m 
for dette , det er jo  egentlig kun en ny V elgerning D e  h ar ro< 
vist m ig ."

„ G u d  velsigne D e m , H r. G rev e , D e  h ar gort m ojet tzj<
fo r m o je t, lan g t mere end saadan en S ty m p e r ,  kunde vente Ztn
saadan  D e  h a r hast T aalm odighed  med m ig. M en  jeg trcenger rsg
ellers inte til noget. J e g  h a r jo m it gode Arbejde fra  D em  ms
a ' ,  og det B ro d  m an selv tjen e r, det sm ager dog saa sodt. .16
F a rv e l, H r . G reve, G u d  vcere med D em . Lad os inte staa vol
og takke hverandre, lad  os b lo t takke V orherre fo r h an s  glce- 
delige J u l . "

N a a !  S s n n e n  kom saa og a lt blev godt. H an  fik sin nst
Forlovede derop og G reven  v a r  meget ven lig , men G rev - -as
inden forlang te  straks, a t M a r ie  skulde voere hendes D a tte r , ,rst
fo r en D a tte r  havde hun savnet hele sin Levetid. Kun den ns6
gam le Komtesse satte et underlig t Ansigt op, men ulykkeligvis hiv
v a r  der ingen, som saa det. D e  G am le  og de Unge v a r roa
enige o m , a t udelade alle Festligheder i Anledning af F o r-  --ra
lovelsen; men da H a n s  horte d e t, saa bad han da sin Ven nzJ
saa meget o m , a t han m aatte gore h an s  Forlovelsesgilde. .s6l
D e t stod da saa en Aften ude hos B onden , i h an s  D a g lig -  rgj) 
stue. F o r  B ordenden  sad G reven  og hans Koerest, toet op 
til, p a a  den udvendige S id e  af B o rd e t sad H a n s , saa S a d -  »6o
delm ageren , saa K andidaten . O g  inde ved Voeggeu sad 6of
G a a rd m a n d e n , saa h an s  D ren g  og saa hans H usm and . >6ni
D e t v a r  et sandt F estm aaltid , ikke med Hensyn til de fine Znst
R e tte r , eller fordi der v a r saa m ange D eltag ere , men fordi i6rc»
der v a r  saadan  en Gloede, som nok er det vigtigste, der horer rsry 
med til en Fest. F lere S k a a le r  blev udbragte. G reven talte stlvt
fo r O prettelsen  af en ny Adel her i D an m ark , den skulde s M
bestaa af alle dem, som elstede det 8E dle og det S konne og go

*



ilid vilde stride for det, enten de saa v a r  „ fsd te "  eller ej. Kun den 
slik Adel vilde han vcere stolt af a t regne sig til. K andidaten 
M i  talte om det underlig t brogede Selskab , der v a r  tilstede i 
sM  A ften , hvor m an dog havde det saa godt. H a n  a n to g , a t 

t ; l  det ikke v a r  saa b ro g e t, som det saa ud t i l ,  da vistnok alle 
M edlem m erne horte til den ny oprettede danske Adel. H a n  

stnd snstede, a t det snart m aatte komme n l a t se broget ud i
loT D anm ark , saaledes a t hele Folket udgjorde et broget Selskab , 

der v a r  ligesaa enigt og glad som dette i A ften.
H a n s  tog nu  O rd e t :
„ J a ,  mine Foroeldre h a r presset m ig saam eget f o r ,  a t 

xsj jeg skulde holde T a le  og ilte fo r d e t, det kunde nok ogsaa
7Ld voere m it T i lf a ld ,  da det jo er m ig , som g s r  dette svoere
!liG G ild e s , —  men nu  kommer det jo an  p aa , hvordan  det g aar 
tziiu m ig. D e t er jo iscer denne Forlovelse, som vi er saa glade 
lZdd over i Aften og vi h a r jo nok allesammen g jo r t ,  hvad vi 
756 h ar kunnet fo r a t hjcelpe til, men stal vi ncevne den, af M e n -  

lkstn nester a t voere, som h a r s laa t H ovedet p aa  S o m m e t, saa
bliver det nok denne S ad d e lm ag er, som nu  b liver saa m age- 

tzyl l s s  r s d  i H ovedet. M e n  han v il nok helst voere fri for
8 E re n  og vi v il heller ikke give nogen M ennesker L E ren, for 

r id vi ved saa godt hvem den tilkom m er. O g  saa ved vi ogsaa
kZdcl hvem v i stal takke og hvem v i stal tcenke p a a ,  n a a r  vi nu
lir4 drikker de F orlovedes S k a a l  og onster, a t han  m aa  sslge dem 

du ud og ind og hjem til allersidst."
D a  J u le n  v a r forb i rejste G rev  F erd inand  igen til 

jsH  H sjs to len , fo r han skulde jo passe s it, men efter et h a lv t
7r,Ik A ars  Lob forlangte den gam le G re v e , a t han  skulde komme

hjem og overtage G a a rd e n s  S ty re lse . D en  unge G reve
LkN klagede sig derover fo r sin H a n s ;  han forstod sig ikke paa  
no? Landvæsenet, det v a r  e t, og han kunde saa daarlig  undvoere 
joH H sjsto len , det v a r  et andet.



„ D e t stal have gode V eje ,"  svarede H a n s , „for jeg v il 
komme op til dig og voere din F o rv a lte r. D e t g s r  vel ikke 
noget, a t jeg ikke er saa fin som andre F o rva lte re , n a a r  bare
jeg forstaar mine T in g  —  O g  saa holder vi T o  H sjsto le
fo r vore Folk om A ftenen, om ogsaa vi stal knibe en T im e 
fra  A rbejdet."

O g  saaledes kom det virkelig til a t gaa.
D en  gam le G reve  fik a ld rig  den Fornsje lse  a t se sin

S s n  som M in is te r , men da han efterhaanden fik loert a t se 
det gode, som kan voere hos Folk, selv om de ikke er „ fsd te " , 
saa kom han  til a t se sig glad i det smukke Liv, som nu  blev 
f s r t  p aa  H erregaarden , glad i den Kcerlighed og huslige Lykke, 
som bode i den sstre F ls j  af H ovedbygn ingen , hvor hans
S s n  havde sit H jem . Endelig  saa han  sig glad i den H en
givenhed og T ill id , som B sn d ern e  i en vid K reds viste den 
unge G reve. D e t eneste, som han  aldrig  rig tig  kunde finde 
sig i a t se, v a r  Fortro ligheden  imellem S o n n e n  og B snd ern e , 
men han m aa dog ve! loere en G a n g , a t hvor Koerligheden 
fsrst kom m er, der m aa Fortro ligheden  fslge m ed; ligesom 
D u ften , n a a r  B lom sten springer ud.



En Gaardmand paa sutten Uar.

han  v a r saamcend ikke celdre, J s r g e n  Je n se n , den 
NLZ) G a n g  h an s  Forcrldre dsde af en smitsom S y g d o m , otte 
tzl-T D ag e  efter hverandre. H a n s  S s s te r  S t in e  v a r  kun et A ar 

celdre, men M o rm o d e r , hun v a r  da endelig gam m el nok, for 
hun v a r henimod de H a lv fje rd s . S a a  v a r  der en K arl, en 

lsrT  D ren g  og en P ig e  der p aa  G a a rd e n , m en J s r g e n ,  han  
cllllkf skulde jo nu  vcere M an d en  for det hele, og det vilde han  

ion nok ogsaa. B srn en e  havde jo nok en F o rm y n d e r, men det 
u d  v a r  af de skikkelige, det v a r  saadan  en P e r  T o t. D e t v a r 

roW M o rm o d ers  B ro d e r og han  m ente, a t hun  og J s r g e n ,  som 
? n s  v a r  A rving  til G aa rd en , de kunde nok styre den, uden a t han  
'y M  behsvede a t gsre  sig Ulejlighed dermed. J s r g e n  havde nu

altid  voeret M o rm o d ers  egen D ren g  og hun  havde fa a t Lov 
L !it til a t opdrage ham  som hun v ild e , fo r ellers v a r  Forcel- 
,ns76 drene bange fo r ,  at hun skulde give sine S k illin g er til en

anden af F am ilien . O g  der kunde jo heller ingen vcere 
-74Z6 bedre imod ham  end M o rm o d e r!  H u n  ssrgede jo f o r ,  a t
 ̂ 736 der ikke kom til a t blcese V ejr p aa  h a m ; hun pillede og
z'sDrl krcesede fo r ham  til enhver T id ,  hun gav ham  finere Klceder 

1N3 end de andre B o rn  af h an s  S ta n d ,  og da han v a r  fire A ar 
imotz gammel gav hun ham  sin „salig" M a n d s  S s lv p ib e . K ort 
73tfs efter lcerte han a t ryge Tobak og det v a r  en stor F o rnsje lse



for alle P a r t e r ,  saavel som for F rem m ede, n aa r  Jo rg e n  sad 
p aa  M o rm o d e rs  S k o d  og rog  p aa  M o rfa d e rs  M erskum s
pibe. D a  J o rg e n  skulde begynde a t gaa  i S ko le  rokkede 
M o rm o d er derhen og gav Skolem esteren en Spesie for a t 
han skulde vcere god im od den lille Jo rg e n , fo r han v a r  saa 
b lod. H a n  m aatte endelig ikke friste J o rg e n  for h aa rd t med 
Leksierne, fo r h an s  H oved v a r  ikke stcerkt. H an  m aatte 
heller ikke blive vred, om ogsaa den lille Jo rg e n  gjorde lid t 
S p ek tak le r, fo r det v a r  saadan et v ittig t B a rn  og der v a r 
jo ikke noget ved en D ren g  a t g o re , n a a r  ikke han kunde 
finde p a a  lid t G avtyvestreger. Skolem esteren vilde ikke have 
h aft Pengene, fo r han  sagde, a t han b a r  over med alle smaa 
B o rn  og det skulde han  ikke kobes til, men M o rm o d er tvang 
ham  til a t tage S p e fie n , fo r saa mente h u n , a t det var 
mere sikkert. Jo rg e n  gik nu  i S ko le  der i to A a r ,  ikke saa 
grum m e stad ig t, fo r en G an g  imellem n a a r  ikke han  havde 
Lyst, saa blev han  hjem m e, men han  v a r  der dog af og til.

M e n  en D a g  kom han lobende hjem fra  S ko len  i Utide 
og brolede igennem hele G aden . B y en  kom jo i stor B e- 
vcegelse over saadan  en gru lig  B egivenhed , men vcerre blev 
det hjemme i G aa rd en . Jo rg e n  havde da nu  faa t P ry g l  
af Skolem esteren. Faderen  vilde straks hen a t fkcelde ham 
u d ,  fo r det lignede ingen T in g , men M o rm o d er sagde, at 
det kunde slet ikke hjcelpe noget. D erim od tog hun en ny 
Fem dalerseddel og rokkede hen til S ko len  med. M en  den 
tossede Skolem ester vilde p aa  ingen M a a d e  tage P engene; han 
v a r  fcerdig a t give knubbede O rd  oven i Kobet. D a  brast 
M o rm o d ers  T aa lm o d igh ed ; hun erklcerede, a t det v a r  skam
m elig t, a t handle saaledes med „ordenlige F o lk s"  B o rn  og 
nu  skulde J o rg e n  ald rig  morkne hans D o re  tiere. Lcereren 
svarede ingen T in g ;  maaske han  skammede sig , det tcenkte 
da M o rm o d er da hun  gik og slog D s re n  h aa rd t i efter sig.



N u  blev J s r g e n  sendt til en anden S k o le , ncesten en 
hel F jerd ingvej b o rte , men da h an  fand t det v a r  saa lan g t 

8 tv a t gaa , blev der stillet en Hest til h an s  R aad ighed . Lige- 
KNl ledes blev han  udstyret med U r i Lommen, fo r a t han  kunde voere 

den villeste b land t D rengene, men P ib e n  m aatte  han  ikke faa  
arm med fo r Faderen . H a n  vilde dog saa  inderlig t gjerne haft 
ma den m ed, og M o rm o d er mente a t det v a r  en stor S y n d ,  a t 

ham noegte det stakkels B a rn  en P ib e  T o b ak , som kun fik varm  
kW M a d  to G an ge  om D a g e n , m en h an s  F ad e r satte sig imod 
,t;a  d e t, med en forunderlig  haardnakket V illie  og fejede t i l ,  a t 
mck,, han  ikke havde Lyst til a t tage ham  ud af flere S k o le r.

N a a , i denne S t i l  v a r M o rm o d e rs  O p d rag e lse , p aa  denne 
vW M a a d e  havde han  faa t sin Udvikling, den syttenaarige G a a rd -  
mm m and. H a n s  S o s te r  S t in e  v a r  der a ld rig  blevet taget noget
lnH Hensyn t i l ;  hun skulde ikke have G a a rd e n , heller ikke M o r -
tam m oders P enge, hun var. jo ikke andet end et T s s e b a rn , der- 
ras fo r lod de hende gaa fo r Lud og koldt V a n d ;  m en det stal 

« aj jo voere saa godt til a t holde sig ren  med.
J s r g e n  groed saa m ag e lss  da h an s  F ad e r blev begravet, 

M  han kunde flet ikke komme til  sig selv igen den D a g . Ved 
M  M o deren s B egravelse groed han  noget m indre, og ved D andse- 
Uitz gildet som han  v a r  med t i l ,  groed han  flet ikke; det v a r  kun 
art tre D ag e  efter. D a  han  skulde laves t i l ,  kaldte han  p aa

it§  S t in e , a t hun  skulde binde h an s  S l ip s  og saa spurgte h a n :
„ G a a r  du ikke med til G ild e t, S t in e ? "
D a  fa ld t der to store T a a re r  f ra  hendes O jn e  og ned 

p aa  h an s  rene K rave.
„H v o rd an  Fanden  er det du staar og sviner m ig t i l ! "  

lrju udbrvd h a n ,  „nu  kommer jeg jo til a t tage en anden K rave 
P aa ."

„A a  J s r g e n ,  bliv hjem m e! du kan vist ikke more dig 
illv alligevel."



„Sikken nogen S n a k ,  T s s !  J e g  h ar groedt det jeg kan 
over vore Foroeldre, det h a r du selv set. F o rd i jeg ikke kan 
grcede saalcenge som du, derfor ssrger jeg lige saa meget."

„ M e n  hvor kan du saa faa  Lyst til a t gaa  til D a n d s , 
n aa r  du ssrger saam eget over dem ."

„ A a ,  det er jo heller ingen N ytte  til a t s s rg e , derfor 
kommer de jo ikke igen ."

M e n  nu  snakkede M o rm o d er m ed: „ V il du tie stille 
straks, S t in e !  J e g  ved ikke hvor du kan noenne a t lokke 
det stakkels B a rn  til a t blive hjem m e; han kan nok have 
n sd ig  a t opm untre sig lid t."

„ J a m e n  M o rm o d e r,"  svarede hun, „jeg er ogsaa bange 
for a t Folk v il synes saa underlig  om det."

„ J e g  bryder m ig hverken om hvad Folk siger eller hvad 
du siger, fo r jeg er ikke noget P a t te b a rn , jeg er M and en  i 
G a a rd e n . S e  du kan huske det til en anden G a n g !"

N u  tcendte han sin P ib e  og gik.
G a a rd e n , han  skulde t i l ,  la a  et lille Stykke uden for 

B y en . D a  J s r g e n  kom der i Noerheden, tog han et S p e jl  
og en K am  op af Lommen. H an  betragtede sig n s je ;  jo , 
a l T in g  sad upaak lagelig t, ikke et H a a r  v a r  paa  den urette 
P la d s ,  T sa re rn e  p aa  K raven v a r  tsrrede for lcenge siden; de 
blev ikke gam le hos ham . H an  v a r forresten ksn, stor og 
stoerk af Lem m er, aaben af Ansigt med r s d e ,  svulmende 
K inder. E n  dejlig D ren g  v a r  det, n a a r  b lo t han vilde lade 
sig n sje  med hvad han v a r. E t stort og frodig t S k ud  var 
han , fager a t se , n a a r  b lo t m an ikke med det samme skulde 
se O rm e n , der gnov p aa  Hjerteskudet. H an  traadte  ind i 
den forreste S t u e ,  der sad Konen og et P a r  gamle Moend, 
de saa meget forundrede ud ved a t se ham . J s rg e n  havde 
en urim elig  stor Lyst til a t  fare op i V alsen med et S p r in g , 
men det kunde han jo ikke vcere bekendt; han v ar jo



en M a n d , a ltsaa  m aatte han tove og snakke med de andre 
M cend.

„ G o d d a g , J o r g e n ,  saa du er ogsaa kommet herud ,"  
sagde M and en  i G aa rd en .

„ J a ,  det er jo saadan et kont V ejr i D a g ."
„A a ja  —  S e  b ra t du m aatte  af med dine Forceldre, 

stakkels D re n g !"
„ J a  —  m en det er da godt, a t jeg er bleven saa  villed, 

som jeg er."
„ J a ,  du er jo stor og stcerk; men —  — "
„ J e g  tro r jeg m aa  op a t se til de U nge!" sagde 

J o rg e n  og afbrod ham , idet han  rejste sig op.
„N ej du skal rigtignok sidde ned og have en B id  B ro d  

forst,"  sagde Konen.
„ E lle rs  m ange Tak, jeg er ikke tid ig ."
„ J o  sid nu  bare ned. D e t skal ikke vare re t lcenge og 

der er lang  T id  til a t dandse endnu ."
Jo rg e n  satte sig nu  ned med Besvoer, men h an s  B jn e  

og L^ren vare oppe i  V alsen.
„ D e t v a r  ogsaa saa tung t, a t du skulde miste dem begge 

to paa  en G a n g ,"  begyndte Voerten igen.
„ J a ,  men den Vej skal vi jo allesam m en."
„ J a ,  og saa skal v i glem m es inden G rav en  er klappet 

til, efter o s ,"  sagde den anden M a n d . „ D e t  er dog saa 
underlig t a t tcenke p a a , a t a lt det vi h a r u d re tte t, skal lige
som begraves tilligemed os selv."

„ M e n  det er heller ikke T ilfoeldet, fo r dersom v i h a r 
levet og g jo rt godt for n o g en , saa v il de ogsaa nok huske 
os —  dersom det da ikke er nogle S k a rn . —  J a  det v a r 
nogle gode Forceldre du havde , J o r g e n ,  de h a r  efterlad t 
dig noget."

„ J a ,  det h a r d e ,"  sagde J o rg e n  stammende og b lu s -



sende rod . H an  befandt sig slet ikke vel under denne S a m 
tale, og hv is  han ikke v a r  G aard m an d  og havde haft denne 
Vcerdighed a t vaage over, saa v a r  han  lsb e t fo r lcenge siden. 
M e n  nu  kom da Konen med M ad en . Jo rg e n  flugte et 
Stykke S m o rre b rs d  og drak en S n a p s ,  derpaa takkede han 
og skyndte sig op i S tu e n . D e r  v a r de netop bleven fcerdige 
med V a lse n , de sad og pustede ud, saa de kunde rig tig  faa  
S tu n d e r  til  a t se p aa  Jo rg e n  og det v a r en sand K rydsild  
af forundrede Blikke han  m aatte  gaa igennem. H an  blev 
noget flov ved d et, men saa tcenkte han det kom a f ,  a t de 
havde ikke set ham  siden han  blev G aa rd m an d . H a n  gav 
sig i S n a k  med den noermeste Flok og nu  begyndte de a t 
hvidske ru n d t omkring i alle Kroge. H an  kunde se paa  deres 
ø je k a s t, a t det v a r  om ham , men han  lagde det ud p aa  den
bedste M a a d e . N u  begyndte D andsen  igen og saa v a r jo
J o rg e n  med. H an  glemte nu  snart alle sine G envordigheder
og tum lede sig nok saa ra fl. D e r  v a r ikke noget paa  hans 
D a n d s  a t udsoette, uden det D in g le ri som der jo altid  er
ved en lang  oplsben  D ren g .

H jem m e i G a a rd e n , der sad M o rm o d er og strikkede 
S tro m p e r  til  sin stakkels D ren g , men henne paa  Kirkegaarden 
der sad S t in e  ved sine Forceldres friske G ra v . H un  havde 
en lille V andkande m ed, til a t vande de nysplantede B lom ster 
og de gronne K randse; hun  sad og klappede den sorte J o rd  
som om det havde voeret hendes M o d e rs  K in d ; hun rettede 
og glattede p aa  Krandsene som om det havde vceret M oderens 
K jole, fo r den M o d e r som n u  v a r  gemt af tre A len J o rd , 
det havde vceret hendes bedste T ro st i V erden. H ver Aften 
siden M oderen  v a r  dod, havde hun listet sig derop, bange og 
undselig for a t nogen skulde se hende. N a a r  hun sad der
oppe v a r  det ligesom hun v a r fine Koere saa ncer. „ M o n  
M o d e r toenker p aa  m ig ? "  sagde hun i sin Enlighed. „ J a



tZj det kan hun ikke lade voere fo r jeg v a r  jo  altid  hendes egen
pik P ig e . D e t sagde hun saa tid t men M o rm o d er kunde ikke
)2il lide a t hore det. V a r  jeg bare oppe h os M o d e r , fo r jeg
LLs fa a r  det a ld rig  godt h e r ;  der er ingen som bryder sig om
nm m ig og de siger jeg er til ingen T in g ."

„H v ad  sidder du d e r , S t in e ! "  lod pludselig en R ost. 
it§  S t in e  fo r forskrcekket o p , th i ud fo r hende stod en fremmed
mA Kvinde. A a , det v a r jo P e d e r  H ansens Kone som hendes
M  M o d e r altid  havde vceret saa „de lt"  m ed , men dog v a r  de
6Io ald rig  kommet sam m en, fo r M o rm o d er kunde ikke lide hende.
u!k N u  sagde K onen:

„H v ad  v il du her oppe hver A ften , det h a r du ikke 
noget godt a f ."

„ M e n  I  er jo ogsaa her oppe."
„ J a ,  de G am le  m aa  nok gaa  p aa  K irkegaarden og se 

p aa  L ejligheden, hvor de snart skal b o ; men de U nge, de 
kL<! h a r ikke noget her a t gore. V i skal toenke p aa  a t do og I  
loks skal tcenke p aa  a t leve."

„ M e n  jeg tcenker ogsaa p aa  a t do ."
„ D e t  m aa  du ikke, lille S t in e ,  du skal toenke p a a ,  a t 

M  blive en dygtig Kvinde til a t passe et H u s ."
„ D e t  bliver jeg nok a ld r ig , fo r de siger, a t jeg dur 

ikke til noget og b liver a ld rig  til noget."
„H vem  siger det."
„ D e t siger M o rm o d er —  og J o rg e n  og —  ja , det siger 

de allesam m en."
„ H o r S t in e ,  n a a r  de siger det igen, saa skal du svare: 

J a ,  lad m ig saa komme ud at tjene , a t jeg kan loere noget. 
O g  saa m aa  du komme hen til m ig , saa skal jeg nok loere 
dig hvad jeg kan."

„T ak , m ange T ak! I  v il nok voere M o d e r fo r m ig ."
„ J a ,  det kunde jo nok gores n o d ig , men det kan m an



jo a ld rig  voere uden for sine egne B d rn  og daarlig  nok det. .1
—  S i g  m ig, hvordan  er J o r g e n ? "  j

„ J s r g e n !  J a  han er jo saa dygtig og saa klog —  siger 7 ;
M o rm o d e r."

„H v o rd an  er han mod d ig ."
„ M o d  m ig ?  J a ,  det ved jeg ikke. H an  fornoermer 7!

m ig da a ld rig  —  j a ,  han siger nok lid t til m ig , en G an g  g
im ellem , men jeg er jo ogsaa kun ringe imod ham . —  —
M en  jeg synes dog ikke det v a r  r ig tig , a t han gik til D a n d s  tz
i D a g ."

„ E r  han g aa t til D a n d s  i D a g !  S a a  er det da en n
g ru lig  D ren g . J a ,  jeg h a r nok h o rt noget om ham  for. —
M e n  det v il jeg sige d ig , S t i n e ,  a t dersom du ikke passer 7:
p aa  ham , saa b liver han  til et S k a rn ."

„S k u ld e  jeg passe p aa  h a m ? "
„ J a ,  hvem skulde e lle rs?  D e t v a r  et kont Stykke A r- ---

bejde om du kunde faa  et Menneske af ham . S a a  skulde 
de da ikke loenger sige, a t du ikke er til noget. D e t tro r 7<
jeg ncesten m aa  voere noget som V orherre h ar bestemt n
dig t i l ."

„ M e n  m on jeg dog dur til d e t? "
„H older du noget af h a m ? "
„ J a ,  nu er der ingen jeg holder saa meget as."
„ J a ,  saa sinder du nok ogsaa p a a , hvordan  du skal li

boere dig ad. D u  m aa endelig foje ham  i hvad du kan, a t tr
han kan se du h a r Kjcerlighed til ham , og a lt skal jo n a tu r-  »-
lig v is  gaa med det G o d e ."

„ A a ,  kunde jeg dog bare —  fo r der er vist ikke saa ^
lid t F e jl hos h am ."

„ N e j, der er m ange, men V orherre  v il nok hjoelpe dig g
og jeg skal ogsaa sige dig a lt hvad jeg ved. —  M en  lad os tz
nu  gaa hver til sit, min P ig e ."



Klokken 7 den nceste M o rg en  kom den unge G a a rd 
m and hjem fra  G ild e t;  han v a r  bleg og g laso je t og mere 
dinglevorn end han  plejede. M o rm o d er sagde:

„ V il du ikke have en T a a r  v arm t, m in D re n g ? "
„N ej gu v il jeg ej, jeg v il bare i S e n g ."
„ S k a l  jeg trcekke dine S tS v le r  a f ,  J o r g e n ? "  spurgte

S tin e .
„ J a ,  det kan du gerne, T o s , "  svarede han og strakte 

n aad ig t P o te rn e  ud. D e rp a a  krsb han  i K assen med Kloe
derne p aa  og sov til  lang t over M id d ag . S a a  stod han  op 
og gik ud i Karlekam m eret og gjorde sig gal, fo rd i han  tra f 
K arlen i S e n g e n ; han  havde nem lig ogsaa voeret til  G ild e . 
K arlen gav knubbede O rd  og lovede J o rg e n  P ry g l ,  h v is  ikke 
han  stak af.

„ S a a  du tru r  din H u sb o n d  med P r y g l ! "  udbrod
Jo rg e n . „ N u  kommer du ind og fa a r  din R edelighed, og 
saa kan du rejse straks."

„ J a ,  jeg er sgu ked nok af a t vcere B arnep ige  fo r d ig , 
men jeg rejser rigtignok ikke fordi du siger det."

N u  gik J o rg e n  ind igen og v a r  jo fnysende vred.
M o rm o d er holdt med ham  og hun skulde nok gsre  det ud
h os hendes B ro d e r, a t K arlen  kom til a t rejse. S t in e  kom 
ind med en Kop Kaffe og saa spurgte h u n , om han  havde 
m oret sig noget ved G ild e t. D a  begyndte han  a t fortcelle 
og blev mere og mere oplivet. S t in e  sad ved S id e n  ad 
ham  med sit S y to j .  M o rm o d er v a r  gaa t ud. D a  han  
v a r  fcerdig med det groveste sagde h a n :

„ J a ,  det v a r  rigtignok et fa rlig t m orsom t G ild e , fo r 
der v a r saam ange ksnne P ig e r . —  J e g  tro r ncesten jeg h ug 
gede mig en Kcerest."

„N ej J o rg e n , d a !"
„K an det vcere fo r tid lig t, n aa r jeg h ar en G a a r d ? "



„ M e n  du er da for ung til a t gifte d ig ."
„ J e g  tcenker sgu heller ikke p aa  a t gifte m ig ; det er 

ikke andet end fo r S jo v .  H u n  tjener p aa  K ristine lund , men 
det er da lige godt en G a a rd m a n d sd a tte r ."

„ E r  hun  k sn ? "
„ K s n ?  A a, det ved jeg ikke, det tog jeg mig ikke a f ; 

men hun v a r  da den letteste a t dandse med. H u n  er vist 
ellers ikke saa u n g ."

„ H v o r ved du hun vilde voere Koerest med d ig ? "
„ J o ,  hun saa saa m ild t til  mig —  og saa klemte hun 

mig saa h aa rd t i H aan d en ; det gjorde forbandet ondt paa 
den daarlige  F in g e r."

„ S a a  sagde du v e l: a v !"
„ J a ,  det er n a tu rlig t. —  J e g  havde noer kommet op 

a t s laas  med P e r  H ansens S s r e n  om hende."
„ N e j, det m aa du dog endelig vogte dig fo r ,  for du 

er vist ikke re t stcerk."
„Ikke det. D u  kan jo „probere" om du kan rive mig 

omkuld. D u  m aa  bruge begge dine A rm e, saa v il jeg kun 
bruge den ene."

H an  sprang hen m idt paa G u lv e t og stod kampfoerdig. 
S t in e  smilede og saa paa  ham . P ludselig  sprang hun hen, 
tog ham  om Livet og lagde ham  nok saa net paa  R yggen, 
endda han  brugte begge sine A rm e. H an  sagde:

„ J a ,  det v a r  ingen S a g ,  jeg vidste ikke af det. D et 
skal gaa  om ig en !"

„N e j, du er rigtignok ikke ret stcerk, J s r g e n ."
„Lad m ig bare komme op, saa skal jeg nok vise dig de t!"
„ N e j, du m aa  ikke komme op, fsrend  du lover mig, at 

du ikke v il s laas i det fsrste A a r ."
M en  han sprcellede jo og vceltede sig, saa stsdte han til 

M o rm o d ers  R o k , saa den fa ld t om med et svcert R aba lder.



»T D a  linnede M o rm o d er D o ren  ubemoerket og saa dette g ru -
»tzil lige S y n .  H u n  blev staaende et O jeb lik  med opspilet M u n d ,
rs i derpaa slog hun  Hoenderne sam m en og ra a b te :

„ I h  du Fredsens G u d !  hvad g aa r der dog ad Bor-- 
mn nene!"

M e n  da de nu sprang op, fcerdige a t le sig fordoervede, 
lin  udbrod h u n :

„ N a a ,  det er da ikke andet end P la se r!  —  —  M en  
mis skamme m aa  du d ig , din store T o s ,  a t ligge og bole paa
uG G u lv e t, saa lang som du e r!"

„ T i  stille, M o rm o d er! det er m in S k y ld , jeg begyndte 
0L7 p aa  det," sagde Jo rg e n .

„ J a ,  hvikket som , saa skulde hun have bedre F orstand , 
m i den store T o s !  —  — "

„ M e n  jeg er meget storre, jeg er over det halve H oved 
jsi! hojere."

„A t ligge og skabe sig sa a d a n , straks efter a t hendes 
rotz Foroeldre er dode. —  N e j, der er ikke mere S k a m  i hende 
<im end i den —  i den —  i den"

„ S p in d e ro k !"  udfyldte J o rg e n . „ M e n  jeg v a r  jo til 
W  G ilde  ig aa r, M o rm o d er, det v a r da meget vcerre."

„ O g  saa h a r hun revet m in  Rok omkuld og den gode 
oU Rokkesnor er sprunget."

„N ej, det h a r jeg g jo rt, jeg stodte til den ."
„ J a ,  havde jeg haft en god Koep, og det havde voeret 

ros fo r tyve A ar siden, saa skulde jeg ordenlig have sm urt dine 
M  Rygstykker, T o s ."

„N ej gu havde I  e j, M o rm o d er! I  er ikke saa slem 
nos som I  lader."

„H avde jeg itte! H avde jeg itte !"
„N ej vist havde I  ej, M o rm o d er, fo r S t in e  v a r jo ikke 

6ss fodt fo r tyve A ar siden."



^''

„H v ad  siger du! ja  — ja , du er en slem D reng  ogsaa ov 
—  og det er hende, der „spolerer" d ig ."

„ H o r  S t in e , kom ud i H aven lid t, M o rm o d er er tydfk- --ks 
sindet i D a g ."

H erude forta lte  Jo rg e n  videre om G ild e t:
„ S e ,  denne S o re n , han  vilde nu  dandse med hende hele slZ

T iden , men saa skete det, a t vi kom p aa  en G a n g , fra  hver rs«
sin S id e  og vilde dandse med hende, begge to. J e g  tog fa t tv'
i hende og sagde til h am : Forst F o lk , siden M a tro s e r , men nsi
saa skubbede han  m ig hen p aa  en lille T o s  og sagde: D e r rs(
er en D am e til dig. Lige B o rn  leger bedst. S a a  sagde jeg gsj
rig tignok , a t han v a r  en H u sm a n d sp ja lt og n a a r  han  ikke E
havde andet end T ranstov ler a t gaa til D a n d s  m ed, saa vv
skulde han  hellere gaa ud a t troede T udser. M en  saa skulde 
du set, hvor alle Tjenestekarlene stimlede omkring mig og be- 
gyndte a t give ondt af dem ."

„U h, det v a r da foelt, J o rg e n !"
„ J a ,  det blev da ikke til noget, fo r saa sagde S o re n :  :n:

N a a , der h a r  du hende, J o rg e n ;  v i er ikke kommet her for ras
at skoendes og s laas . O g  saa dandsede vi allesam m en."

„ D e t v a r  slem t, J o rg e n !  der kunde du snart have faa t ivr 
P ry g l ."

„A a  itte! „ S s n n e rn e "  de havde nok staat med m ig ."
„ J a ,  men det kunde dog vcere slem t, hv is der havde 

blevet S la g s m a a l  fo r din S ky ld  —  og saa kort efter vore Zro
Foroeldres D o d . M en  det v a r  kont g jo rt af S o re n , a t han nv<
gav efter."

„ S a a ?  hvad kont v a r der i det?  S a a d a n  nogkn m aa ovi 
da vide hvem de er."

„ J a ,  hvem han e r , det er jo en meget ordentlig K arl, ,)r: 
jeg kender ham  nok."

„ M e n  han  h ar jo da ingen T in g ."



„ J a  men lille J o r g e n ,  det er jo da ikke R igdom m en 
der gor Folk ra re . D u  h ar jo ikke selv skaffet dig hvad du
ejer, og n a a r  der er nogen som holder af d ig , saa er det jo 

slli ikke fo r Pengenes S k y ld ."
„ D e t  kan ikke hjcelpe hvad du siger, de som ingen T in g  

^  h ar, de m aa  vide, a t de er de S m a a ."
„ J a  det ved de nok ogsaa , a t de er i den Henseende, 

rsllr ellers kunde de jo vcere ligesaa gode og bedre end de R ige ,
! za og de h a r  da slet ikke nodig a t give efter fo r dem , n a a r  de 
mm m ener de h a r R e t."

„ J a ,  der h a r  jeg nu  m in T ro  for m ig s e lv .------ D e t
l 7) er kedeligt, a t jeg blev U venner med v o r K arl. D e t er og- 
Lof saa kedeligt a t jeg b liver saadan  U venner med F o lk ; hvo rdan  
m l kan det vcere."

„ D u  er fo r ung J o r g e n ,  og fo r  hastig. K an du ikke 
Puck huske M o d e r sagde a ltid , a t n a a r  v i v a r  vrede, saa skulde v i 
7 II0 a ld rig  sige noget. M e n  jeg skal nok faa  K arlen  god igen, 
lLLN n a a r  du bare lader som ingen T in g ."

„ J a ,  gor d e t, fo r ellers g aa r han  og tvoerer i otte 
zbL D ag e . —  H o r  S t in e ,  jeg kan ellers godt lide a t snakke 
mm med d ig ."

„K an du det, kcere J o rg e n !  J a ,  der er ingen i hele 
irsV Verden jeg holder saam eget af som af dig. O g  vi to sm aa 
M Z S ta k le r ,  som hverken h a r F ad er eller M o d e r ,  v i kan nok 
zckL̂ l have nodig a t holde sam m en," sagde hun  grcedende og hceldede
. tis sit H oved til  h an s  S k u ld er. D e r  v a r  ogsaa en T a a re  i

J o rg e n s  O j e ,  men han  havde ikke ladet nogen se den fo r
ims fem D a le r.

„ S k a l  du til M arked i D a g ,  J o r g e n ? "  spurgte M o r 
som m oder en tid lig  M orgenstund , da de sad og fik D a v re .
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„ J a ,  det er n a tu rlig t. D e t skal I  vel ogsaa. —  J e g  
h ar da ellers tcenkt, a t jeg vilde derop a t soelge K la v s ."

„ K la v s !  det er da vel ikke dit A lv o r , m in D ren g . 
Toenk p aa  hvorm eget dine Foroeldre gjorde ud af det Boest."

„ J a  men vi kan jo m agelig undvoere h am , og han  kan 
da ogsaa lose en god S k illin g ."

„H m , ja . J e g  syntes rigtignok vi skulde beholde ham , 
men det m aa du jo bedre v ide."

„N ej J s r g e n ,  det er da S y n d  at soelge K lav s , han er 
saa koelen og saa n aad ig ,"  sagde S t in e .

„ J a ,  det kan nu ikke blive anderledes; men de skal sgu 
ikke faa  ham  for ingen T in g . V il du saa spoende for og 
lave dig til, fo r du skal m ed," sagde han til K arlen .

„ D e t  er en forbandet klodset gam m el B o r ,  den V ogn 
v i h a r ,"  sagde han  da K arlen  v a r  gaa t ud. „V i kunde da 
ogsaa nok faa  R a a d  til a t faa  os en ny F je rv og n ."

„ A a , det kan vcere til du skal giftes en G a n g ,"  sagde 
S t in e . „ H v is  du kober den n u ,  saa bliver den gammel 
inden den T id ."

„ A a ,  du er en lille S lu d d re r ! "  sagde J s r g e n  smilende 
og gik op i V verstestuen for a t lave sig til. S t in e  gik bag 
efter —  hun tog ham  om H alsen og sag d e :

„N ej, lille J s rg e n ,  jeg beder saa meget fo r K lav s . D u  
kan jo ogsaa selv saa godt lide ham  —

„ D e t kan jeg sgu ogsaa , men nu  r sg  det mig saadan 
ud af M u n d e n , og saa kan jeg jo ikke vcere andet bekendt, 
fo r Folkenes S k y ld . M en  jeg kan jo forlange saa meget for- 
ham , a t jeg faa r Lov til a t beholde ham ."

„ J a ,  g s r  det, J s rg e n . D u  er dog en god B ro d e r."
„ S a a !  G iv  mig nu  noget H a ls to j ."
Ude p aa  Hestemarkedet, en P la d s  fuld af alle mulige 

Heste og alle m ulige S l a g s  Folk, der gik det liv lig t til. D e r



7L« v a r R a a b  og S t o j ,  der v a r  P ru tte n  og lognagtige E der i
!M  M ill io n v is ;  det v a r en sand Gloedesfest fo r Lognens F ad er.
roH H ovedpersonerne derude v a r nogle lurvede K ra b a te r , der gik 

og knaldede med Ridepidske. D e  havde i A lm indelighed la -
skede glindsende Ansigter, med listige R o v fu g les jn e , som u ro -  

tzil ligt spejdede til H ojre  og Venstre. S a a s n a r t  de fik O je  p aa  
k ts et B y tte , kunde m an tydeligt se, hvorledes de kcempede for 
s ro a t se oerlige og troskyldige ud, men de skulde rigtignok vcere 
tzM meget gronne, der kunde lade sig bedrage af dette S k in . E t
n P  P a r  af disse Fyre stedte p aa  h in an d en , da siger den forste,

Jensen , med M u n d en  toet til den andens O r e :
„ H v r P e te rsen , det v a r ,  spille m ig , godt jeg tra f  d ig! 

W  V il du vcere med a t plukke en G u ld fu g l? "
„ O m  jeg v il!"
„K an du nu  se jeg toenker immervoek p aa  d ig , B r o r ;  

der er ikke en B id ,  der sm ager m ig , uden jeg kan dele den 
clsm med dig ."

„ N e j, lad nu  vcere med D a s ,  det b liver mig lovlig  
Z707 rorende. D u  m ener jo , a t du kan inte fange F uglen  alene."

„ J a ,  saa om trent. M e n  h o r ,  h a r du lag t Mcerke til 
! nr en blankbrun V a llak , uden A ftegn ing , S a ta n s  ynd ig t D y r . 
r7?  T re  hundrede D a le r  voerd saa godt som tre S k illin g ."

„ D e r  henne, i det H jo rn e ? "
„V el! du h a r nok allerede Foerten."
„ D e r  sidder en lang B ondedreng p aa  h an ."
„B ondedreng! M a a  jeg frabede m ig saadanne verbalste 

lsliL Jn fu so rie r  p aa  den unge H erres Vegne. F o r  han er G a a rd -  
,7sjs ejer, ser du! E je r baade af P la g e n  og af en B o n d eg aard  
clrm med syv T o nd er H artko rn , til Taksten 6 4 ."  .

„ N a a d a !  det m aa jo voere det rene S m o r ."
„ M e n  han er urim elig  foerst, han  b liver sgu a ld rig  til 

-bon ,,noget, ferend han b liver h ju lpet af med none S y le . H v o r
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skulde han  ellers loere V erden a t kende, saadan en F lode- -Z< 
skoeg!"

„ D e t h a r du R e t p aa . S a a  begynder vi p aa  hanses HZ'
O pdragelse . J e g  er foerdig."

„ M a a  jeg nu sige dig hvordan R um m elen skal g a a :
N u  skal han  snart loses a ' og ind i et T e lt og h a ' sin ms
varm e M a d , jeg horte for han  sagde, han  v a r sulten. D e r  rs(
kommer jeg jo tilfæ ld igv is ind og kommer til a t sidde ved 4Z<
S id e n  a ' han . S a a  kommer jeg jo tilfoeldigvis til a t vcelte Ztb
hanses G la s ,  og jeg gier jo straks et til  E rsta tn ing . M en  nZs
han gier et ig en , fo r han  er jo  den pcene M a n d , u s ty rlig , ,gj
og saadan  b liver v i nu  ved , til der kommer lidt H u m o r i i Z
Kncegten. S a a  ta le r v i om vores Gesjceft og g aa r ud og ^
ser p aa  D y re t."

„ D e n  er udmoerket! den er D elen  —  — "
„ S s s !  jeg h a r  O rd e t. N a a ,  jeg soetter jo ud paa ovr

P la g e n  og han v il inte tro  m ig, n a ty rlig v is . J e g  v il kalde Z6l
den forste den bedste til  V idne p aa , hvad jeg siger, og saa er 73

du tilfoeldigvis den forste vi ser."
„ D e r  h a r du m in Nceve, du er, D elen  vcelte m ig, m in mn 

M ester."
D e rp a a  skiltes de from m e B ro d re . E n  god T im e se- »Zs

nere troefse vi H r . Jen sen  staaende i en ivrig  S a m ta le  med 4Zr,
J e rg e n . D e t v a r  2den Akt af Forestillingen. Jensen  stryger 7Zg
p aa  K lavses B ag b en  og siger:

„ E r  det ikke S p a t ,  eller da A nsats dertil, saa vil jeg ," 
nu  bandede han , „lade mig slide Led fra  Led."

„ D e t er Legn du siger, men du v il gerne have P la g e n ,"  
svarede Jo rg e n .

„ D e t vil jeg sgu ogsaa. H vad  skulde jeg ncegte det tZci
fo r, da vi er bleven saa gode V enner og h a r drukket dus —  —



rsm men ser du, m in V en! hvad der er R e t, det skal," saa svor 
llL't han, „ogsaa vcere R e t."

„ M e n  jeg h a r  R e t."
„ M e n  hvad kan det nu  hjcelpe, a t vi staar her og kcevles 

is i i en E vindelighed , den ene siger N ej og den anden siger J a ,  
og vi kommer inte loengere. Lad os nu  uden videre tage 

nri den Forste den Bedste til a t stille os im ellem ."
„ D e t  kan vi gerne. D ersom  P la g e n  er sp a tte t, saa

lr,s' stal han  ald rig  koste en danst S k illin g . —  D e r  kommer en! 
-jr! lad ham  dom m e!"

„ N e j ,  han v il vi sgunte la ',  det er saadan  en laaden 
en ; tesforuden er det en som kender m ig , saa han  vilde

tLn n a ty rlig v is  straks holde med m ig —  men det stal gaa  cerlig
til, fo r dn er, spille m ig , m in V e n , ser du. —  M e n  hvad 

szn siger du om han der kommer, ja , han med den g raa  Frakke.
tE  H an  ser sgu da saa cerlig ud som m an kan forlange det
0L2 paa  et Hestemarked —  —  —  H o r, Hojstcerede, jeg h a r  ikke
n ri den Fornojelse a t kende D e m , men v il D e  inte sige os
sT  D ereses M en ing  om denne H est!"

„Undskyld, jeg h a r  ikke S tu n d e r ,"  svarede P e te rsen ; det 
7L2 v a r  jo ham . „ J e g  er heller ikke fo r, a t blande m ig i andres 

H andel —  — "
„ D e t er der nu  flets inte T a le  om. D e  stal b lo t sige 

o s ,  om denne Hest har gode B en  eller ej —  Forresten er 
lslf P ed er Jensen  der, m in gode V en, ikke sandt, m in G u t. D u

e r ,"  saa bandede h a n , „en Kcernesvend!" udbrod  han og 
jkll kladstede J o rg e n  p aa  S ku ld rene . Knoegtsn folie sig jo hojlig  
>ims smigret ved denne Kcerne-Erklcering, men m aatte  dog bemcerke, 
! jk at det v a r  Jo rg e n  Jensen  han hed.

„ D e n  fejler jo ingen T in g ,"  sagde den Frem m ede idet 
liLy han folie paa  Hestens B en , „den er sgn lige saa ren af B en  
mas som jeg."



„ J a  jeg h a r nu  inte den 8E re  at kende D ereses B en,
H r. —  — , men v il de nu  inte behave, a t ge D em  T id  og ga 
lofte lid t pair G lu g g ern e ."

„K an du nu se, jeg fa a r  R e t,"  sagde Jo rg e n .
„ D e t v a r dog S a t a n s ! "  udbrod den Frem m ede, „nu  un,

h a r jeg sgu ald rig  set det T ilfcelde, saa meget jeg h ar haft isv«
med Heste a t gore. D e t v a r  dog skammeligt med saadan et ts
dejligt D y r ;  det er jo et ren t S k ild e ri."

„H v ad  er der v e 'e t, H r. —  —  J e g  synes B a rre -  »Zr
metren begynder a t synke," sagde Jensen  og blinkede til lit
Jo rg e n .

„A a , han  h a r jo den morderligste A nsats til S p a t . "
„ H v o r fik D e  det ud, H r. — ? "
„K om  og lceg D ereses F inger der —  J a .  O m  et A ar roll 

er han  saa h a lt som om B enet v a r stået over."
„ G o d t, Hojstcerede. Tak for deres Ulejlighed. V il D e 

drikke et G la s  med siden, henne i det T e lt."
E fte r a t endnu et ligesaa paalidelig t V id n e , en anden ns<j

slyngelagtig Bekendt af Jensen , v a r bleven a fh o rt, erklcerede zijs:
Jo rg e n  sig overvunden og solgte Hesten fo r halv P r i s .  .tzn
D erefte r gav han  Ligkob og drak Broderskab med P rangerne  sur:
saalcenge han kunde se en F lue  p aa  Vceggen. D a  v a r Voer- --rsr
ten saa heldig a t faa  fa t p aa  en K arl der fra  B yen , det var E
den ncevnte S o re n , og han fik stillet Jo rg e n  paa  V ognen og ga
korte ham  hjem. J o rg e n s  egen K arl v a r  ikke til a t faa  fat tos
p aa . Kvindfolkene sad oppe derhjemme i G aard en , de skulde sctlr
jo hore hvordan  det v ar gaat. M en  da Vognen holdt der- 
hjem m e, v a r  Jo rg e n  faldet i S o v n  og kunde slet ikke blive raN
vcekket. S a a  m aatte S o re n  tage ham  paa  sine Arme og boere Z7D
ham  ind p aa  en S e n g . M o rm o d er v a r  jo ikke g la d , men n m
hun trostede sig med, a t han v a r  kun et B a rn . M en  S tin e , ,snj 
hun groed den N a t, istedetfor a t sove.



D a  J o rg e n  havde fa a t udsovet den noeste D a g , v a r  
han  han helt ta v s . S o r e n  kom hen a t hente noget han  
havde glem t i V ognen, og da J o rg e n  selv begyndte p aa  a t 
tale om hvad der v a r  sket ig aa r, saa fo rta lte  S o re n  ham  
hvorledes han  v a r  bleven n a r re t ;  han  havde selv h o rt h v o r
ledes P ran g e rn e  havde rost sig af det. J o rg e n  blev saa rod  
som et B lo d , han  vendte sig b o rt og kunde knap sige F a rv e l 
da S e r e n  gik. H a n  gik nu  ud i M arken  og lod sig ikke se 
for A ften ; da kom han  hjem , spiste N advere og gik igen, 
uden a t tale et O rd  til  noget Menneske. S t in e  sorgede saa 
meget over ham , m en hun mente det v a r  bedst, a t han  fik 
R o  til a t g aa  i sig selv. H u n  gik ud i H aven  fo r a t vande 
nogle B lom ster, hun g aa r ud til  K ilden, der toet bag ved 
H aven  i den gronne E ng  —  der ligger J o rg e n  med H aanden  
under Kinden med et forgrcedt og trosteslost Ansigt. H u n  
ilede hen og satte sig h os ham , hun  tog h an s  H oved p a a  sit 
S k o d , redte h an s  Lokker og torrede h an s  vaade K inder; men 
han groed meget stoerkere og skjulte sit Ansigt i hendes F av n .

„A a  H erregud! m in lille, koere B ro d e r, h vo r du dog er 
fo rso rget!"  sagde hun. H an  kunde ikke svare. Endelig  sagde 
h an :

„Ved du hvordan  jeg er kommet afsted, S t in e ? "
„ J a ,  og hvad jeg ikke ved, det kan jeg toenke m ig t i l ;  

men det er slet ikke voerd a t snakke om ."
„ S t i n e !"
„ J a ,  m in B ro d e r."
„ J e g  vilde slet ikke have solgt K lav s , det satte jeg mig 

fo r, da jeg horte, a t du ikke kunde lide det. O g  jeg vilde 
have kobt en ny S ilk ep arap ly  til  d ig , det bestemte jeg da 
jeg korte derud, og saa kunde jeg se saa livag tig  hvor m ild t 
du vilde se til m ig ."

„ J e g  er dog saa glad over a t hore det, J o rg e n ."



„ O g  saa kom jeg saadan hjem ! —  —  J e g  ved godt 
du h a r  ligget og grcedt over m ig hele N a tte n ; fo r du er saa 
god, du kan ald rig  blive vred p aa  m ig, hvordan  jeg saa boerer 
m ig ad. —  M en  jeg er det voerste S k a rn , der kan vcere til."

„V ist er du e j; for S k a rn  de kan ikke groede over dem 
selv." N ej du er min egen, koere B ro d e r —  og Gudskelov 
fo rd i du holder saameget af m ig ."

„H o lder jeg af dig, n a a r  jeg g s r  dig saa meget im od?"
„ J a  vist g s r  d u , J s r g e n ,  hvor kunde du ellers tcenke 

saad an  p aa  a t du vilde ksbe —  —  —
„ J a ,  S t in e ,  jeg tro r  ogsaa jeg holder meget af dig. 

D e t h ar jeg a ld rig  vidst f s r ."
„ J e g  h a r  ogsaa knap vidst det, men nu  er jeg saa glad 

over det, a t jeg m aa  groede. Lille J s rg e n , vi v il altid  voere 
gode V e n n e r, saa g aa r det nok god t; lad os bare snakke 
sam m en om al T in g , inden du foretager dig noget."

„ M e n  hvad siger dog Folk om m ig, S t in e ?  J e g  tor 
ikke lade m ig se fo r nogen M ennesker."

„A a , de siger vel nok, a t det v a r stemt du blev narre t 
og a t det v a r voerre du blev fuld, men saa husker de jo nok 
p aa , a t du er saa ung endnu."

„ M e n  M o rm o d er, hun h ar jo altid  sagt, a t jeg v a r saa 
klog; er det da ikke sa n d t? "

„ J s r g e n ,  du kan jo bare toenke paa , hvordan  du kommer 
afsted. Ved G ild e t, der havde det jo ogsaa noer gaa t g a lt."

„Uh, ja !  jeg er et stort Fce!"
„N ej du er ikke, men du er saa u ng ."
„ Je g  v il rejse ud a t tjene!"
„ D e t v a r  kanske ikke saa g a lt;  men det blev voerst for 

m ig a t undvcere dig, og du ved a t M orm od er kan ikke lide 
m ig ."



„ J a ,  lad os nu  gaa ind og i S e n g . K an de se paa  
m ig, a t jeg h ar g rsed t?"

„ N e j; nu  er det jo  ogsaa m srk t."
„A a , m in lille, gode S s s te r ! "  sagde han  og slyngede 

A rm en om hendes Liv og trykkede hende tset op til sig. 
M „  „ N a a r  bare du vil hjoelpe m ig, saa skal det nok gaa godt, 

for du er rigtignok klog —  meget klogere end M o rm o d e r."
„ T y s ! "  sagde S t in e , fo r der stod M o rm o d er lige fo ran  

dem. H u n  havde vel neppe h s r t  hvad de sagde , m en hun 
sW  kastede nogle onde L llne  p aa  S t in e ,  da hun saa hvor fo r- 
ilarl tro lig t de gik.

S t in e  havde faa l saa tra v lt  med sin B ro d e r ,  saa hun 
mot kom ikke saa tid t p aa  K irkegaarden. H u n  havde rigtignok 
M  ikke glemt sine Foroeldre, men hun forstod , a t det v a r  mere 

nodvendigt a t toenke paa  de Levende end p a a  de D o de . N u  
ros v a r  hun deroppe en S o n d a g  E fterm iddag  alene; i den senere 
siT  T id  havde ellers J s r g e n  fu lg t med hende. D a  tra f  hun  
Mtzi igen P ed er H ansens Kone, der spu rg te :

„ N a a , hvordan  h a r du haft det saalcrnge, lille S t in e ?  
tzsb J e g  synes du er i en bedre S t i l l in g ,  end sidst da jeg saa 

d ig ."
„ J a ,  G udskelov, jeg h a r det ogsaa bedre —  men det 

>j 73 er jer S k y ld ."
„A a S n a k ,  din lille T o s se , det er V o rh erres  S k y ld ;  

l tlo a lt hvad der er g o d t, det kommer fra  ham . K an du nok 
S7pts styre noget p aa  J o rg e n ."

„ D e t er kun lid t endnu , men han holder da grum m e 
>tz)M meget af m ig ."

„ J a ,  saa faa r du ogsaa nok drejet h a m , med G u d s
M  H ja lp ."

„M en  M orm od er kan ikke lide, a t vi er gode V enner,



hun scetter ondt for m ig , men I e rg e n  bryder sig snart ikke 
mere om hvad hun siger."

„ N a a , ja  det v a r  jo godt. F e lg e s  hjem med lid t;  det 
er saa lcenge siden du h a r vceret der."

D e  fu lg tes nu  hen til  G a a rd e n , som la a  toet derved. 
S a a  sagde K onen:

„ S id  nu  ned et S je b lik , jeg kommer straks."
S t in e  satte sig. D e r  v a r  ingen andre inde i S tu e n  

end K arlen , som sad og loeste i en B o g  og det var netop 
S e r e n ,  som tjente her. S t in e  sagde:

„ D e t  v a r  godt jeg blev ene med dig en G a n g , S e re n , 
fo r nu  kan jeg dog faa  takket dig, ford i du v a r  saa god mod 
I e r g e n  og h ja lp  ham  tilrette . G u d  ved hvordan  det ellers 
havde gaa t h am ."

„A a , det er ikke voerd a t takke fo r ;  det v a r  jo kun min 
Skyld ighed , da vi v a r fra  en B y ."

„ J a ,  du er alligevel et godt Menneske, S e r e n ! "  sagde 
hun redm ende.

„ J a  v a r  jeg bare —  men hvorfo r synes du d e t?"
„ J o ,  fo r I e rg e n  kunde nok ikke fortjen t det af d ig ; han 

h a r  nok fornoermet dig, efter hvad han  h a r fo rta lt."
„ N a a !  S a a  h ar han vel ogsaa fo rta lt, a t jeg vilde vcere 

Koerest med den H erregaardsp ige ."
„ J a ,  han  sagde da du vilde dandse med hende hele 

T id en ."
„ D e t  v a r  heller ingen L eg n , for da de v a r  mig lige 

koere allesam m en, saa tog jeg jo helst den, der dandsede bedst. 
J e g  h a r da ikke set hende siden, men hun skal nok heller ikke 
vcere saa r a r ."

„ D e  H erregaardsp iger h a r  jo ikke noget godt R ygte paa  
dem. B a re  jeg kan blive fri fo r at komme paa en H erre- 
g a a rd ."



„ D e t kan du vel nok!" udbrod T o re n  iv rig t.
„ J a ,  det kan voere d aa rlig t nok, fo r M o rm o d er g aa r og 

4557 raaber p aa , a t jeg skal ud a t loere noget."
„ V il J s r g e n  af med d ig ?"
„N ej, det tro r jeg ikke. M en  dersom M o rm o d er fa a r  

! ust sat det i vo r F o rm ynder, som jo er hendes B ro d e r, saa kan 
t;4 det ikke hjoelpe hvad vi siger. M e n  tro r  du ogsaa jeg blev 

ssraf forstyrret ligesom de andre, m on ikke jeg kunde nok staa m ig, 
rLLll n a a r  jeg passede m ig se lv?"

„ J o ,  det er ikke fo r det; det tro r  jeg ogsaa. D e r  er jo 
k 54 da det M e ta l ,  som kan ligge i det vcerste S n a v s  og dog 
s/s«  voere lige blankt."

N u  blev de rede begge to p aa  en G a n g , men saa kom 
b 54 da heldigvis Konen ind. H u n  havde K ager til S t in e  —  ja , 
7«Z S e r e n  m aatte  da nok faa  en med, skont han ikke v a r  frem m ed. 
m Z  S t in e  tilbragte nu  en glad T im e d e r , og gik helt oplivet 

hjem til sin sure B edstem oder, som v a r  ene hjemme, da 
-7 2 6  J s rg e n  v a r  ude a t spadsere.

E t  h a lv t A ar gik ben. H vad  der skete i den T id  skal 
nu! kun leseligt an tydes. S t in e  vand t mere og mere sin B ro d e rs  

Koerlighed og blev derved istand til a t lede ham  i den gode 
ltM  R etn ing . H an  gjorde jo  vistnok frem deles D u m h ed e r, men 
4 s4 de blev m indre og fcerre. E fterhaanden  som hun  v an d t I n d 
hyls flydelse p aa  h am , tabte jo M o rm o d er sin M a g t ,  m en hun 
75« v a r  ikke den , der skulde give efter uden K am p. O g  hver 

lloG G a n g  hun havde lid t et N ed erlag , prevede hun  straks p aa  
o m a t oprette det igen og forsegle p aa  alle M a a d e r , a t drage 
-7 4 6  J s rg e n  til sin S id e . H u n  betoenkte sig ikke p aa , a t give ham  
mzP P enge til a t edsle  h en , j a ,  hun v a r  ikke bange fo r a t lokke 
M5 <l,iham  til  en eller anden D aarskab fo r a t genvinde sin tabte



M a g t. S t in e  havde kun et M idd el, og det v a r hendes Kcer- x 
lighed, ikke B edstem oderens afgudiske Koerlighed, der v a r  blind E 6ml< 
fo r alle h an s  F e j l ,  men en ret fo rnuftig  og klar Kcerlighed, x ^sst; 
der v a r  ligesaa rede til a t tale S an d h ed en s  S p r o g ,  som til ^ lit l 
a t bringe O fre . O g  det viste sig, a t den v a r den stoerkeste. s' .ssts  ̂
M e n  nu  m odnedes ogsaa Bedstem oders P l a n ,  a t faa  S t in e  > snitc 
bo rt. D e t v a r  nu  ikke saa le t, fo r S t in e  vilde nodig selv  ̂ alsf 
og J o rg e n  vilde heller ikke af med hende. M en  de v a r  jo i r  
begge um yndige B o r n ,  og deres F orm ynder v a r  ulykkeligvis : tziag 
en gam m el, slap P e rso n , som M o rm o d er kunde kore med i 6sm 
hvorhen hun vilde. H u n  havde h id til ssrget fo r ,  a t han noh
ikke havde haft noget a t sige der i G a a rd e n , og det passede " Zisft 
ogsaa bedst efter h an s  M ag e lig h ed , men nu  v a r  det om at tv n
g o re , a t faa  ham  til a t tale et M ag tsp rog . E n  D ag  
kom han derover, efter M o rm o d ers  Forlangende og nu skulde sslm
det gaa for sig. F am ilien  v a r  sam let ved B o rd e t og F o r-  »raL
m ynderen  havde styrket sig ved et P a r  S n a p s e ; nu  be- 
gyndte h an :

„ H m , h m ! H o r  S t in e ,  din M orm oder siger, a t du u l :
troenger til a t komme ud a t lcere noget."

S t in e  blev b lo d ro d , hun vidste nok hvorom  det gjaldt. .tslo
„ J a ,  det kunde jeg vel nok troenge til —  men jeg kan nol

vel ikke godt undvoeres," sagde hun og saa p aa  Jo rg e n .
„N ei, vi kan sgu ikke p aa  nogen M a a d e  undvoere hende, ,Sljn 

det er v ist," erklcerede Jo rg e n .
„ J a ,  det fo rstaar du dig ikke noget p a a , m in D reng , ,gns'

nej, du gor ikke," sagde M o rm od er. „ F o r  saadan som hun nust
er n u ,  er hun jo til ingen T in g , men V orherre h a r ingen nsgn
S k y ld , hun h ar gode Lem m er, dersom bare hun forstod a t to s
bruge dem ."

„ A a , H erregu d , lad mig dog blive hjem m e, jeg stal lvkf



mvossaamoend udrette lige a lt hvad I  fo rla n g e r , m en jeg m aa jo 
»nM  ald rig  faa  fa t p aa  noget," sagde S tin e .

„ J a ,  vist skal du blive hos m ig, S t in e .  J e g  ved da, 
sj tv a t  jeg kan ikke undvcere dig, om ogsaa de andre kan," sagde 

Jo rg e n .
„ J a ,  saa kan det vel ikke blive til noget, toenker jeg ,"  

sitzvf sagde Form ynderen  og saa sporgende paa  M o rm o d er. M e n  
6 im nu  blev hun v red :

„ D u  er, Dcelen gaale m ig, en rig tig  P ja l t ,  ligesom du 
aillo altid  h a r  voeret. S k a l  du hedde F o rm ynder fo r dem, og de 

l stal have Lov til a t spille dig p aa  Noesen? S k a l  du spsrge 
dem hvad de v i l?  N ej, du siger din M en in g , hvor S k ab e t 

s tH  stal staa og saadan  som du s iger, saadan  b liver det. D u  
s rv l̂ h a r  jo allerede foestet hende hen , efter hvad du siger ( M o r -  
o m m o d e r  blinkede til ham ) hvo r kan det saa g jo res om ."

„ J a ,  det er ogsaa san d t, hun er jo  foestet bort. N ej, 
l is(t det kan jo saa slet ikke gores om, m in P ig e . M e n  det skulde 
li dj jo ikke vare ret lcenge; om et h a lv t A ar kan du jo komme 
.mgi igen."

„ D e n  v a r  rigtignok regnet godt u d ,  M o rm o d e r!  D e t 
! 7v« v a r  en S k a m  a t I  ikke er bleven P ro k u ra to r . J e g  kan vel 
> vvs faa  et godt R a a d  hos je r en G a n g , n a a r  jeg fa a r  i S in d e  

to a t spille nogen et P u d s ,  jeg kan vist ikke komme til nogen 
bedre," sagde Jo rg e n  med spogende O rd , som dog vist smagte 

' r4il lid t b ittre .
F ire  Uger e fte r, til M a jd a g , kom S t in e  op p aa  en 

H erregaard  der i Noerheden. D e r  havde hun  nogle tunge 
D ag e  i Forskningen. H u n  kendte ingen M ennesker og hun 

iva v a r  jo tillige saa u van t med a t komme ib lan d t Folk. H u n  
sstck blev tid t spottet fo r sin T a le  og sin Klcededragt, som de kaldte 

i 7as for gam m eldags og fo r sit stille Voesen som de kaldte for 
jotV  S to lth e d . D a  hun  nu  ovenikobet saa deres ryggelose Liv,



saa syntes hun det v a r um ulig t, a t hun kunde holde det ud. 
S e ,  da fand t V orherre  i en velsignet S tu n d  V ej til hendes 
H je rte ; i en S tu n d  hvor hun folie sig saa overmaade forlad t 
og fortv iv let. D e t gik op for hende, a t G u d  og ingen andre 
kunde voere de Faderloses F a d e r ;  hun lagde sig i B onnen  
op til h an s  H jerte med sine tunge S u k ,  og der fik hun 
T rost.

Knap en Uge efter, den forste S s n v a g  efter a t S t in e  
v ar kommet ud a t tjene, kom Jo rg e n  op til hende. D a  hun 
saa ham  blev hun saa g la d , a t hun v a r  ncer ved a t falde 
ham  om H alsen , men hun m aatte jo tove til hun fik ham 
ud i S koven . D e r  sad de ude bag nogle nedhængende 
B ogegrene og holdt hverandre saa tcet om styngede, de to 
forceldrelose B o rn . H an  siger:

„ N a a ,  hvordan  h a r du det sa a , m in lille S tin e . E r  
du snart blevet kendt med de andre F o lk ?"

„ J a ,  jeg kender dem nok, men jeg kan saamcend aldrig 
blive gode V enner med dem, fo r de h ar deres Skik for dem 
selv. A a G u d ,  J o r g e n ,  du kan dog aldrig  t ro ,  hvor jeg 
h ar vceret fo rkny t!"

„ Je g  har vceret gal i H ovedet hver D a g , siden du rejste, 
og a ld rig  ta lt et O rd  til M o rm o d e r, uden ig a a r , da sagde 
jeg lige netop T ak , fordi hun gav mig denne Guldkcede."

„N ej se, den er da kon."
„ J a ,  den h ar kostet 12  D a le r. M en  det er lige meget, 

jeg er vred endnu fordi hun h ar jaget dig vcek, for der er 
faa  kedeligt derhjemme nu , jeg kan ikke noere mig nogen S t e 
der. —  J e g  vilde vceret herop for loenge siden, men saa lok
kede hun m ig til a t gaa i B y en  om Aftenen og sagde, jeg 
kunde ikke voere bekendt a t gaa til G aard en  saa silde. J e g  
h a r da vceret henne hos P ed er H ansens en A ften."

„ H a r  du det! H vad  synes du om dem."



„ D e t er da nogle ra re  F o lk , og S o re n  det er vist og- 
sossaa en dejlig K arl. H an  er meget anderledes end jeg havde 
iDt toenkt."

„ J a ,  det er v is t-e t oprig tig t, cerligt M enneste ."
„ M e n  nu stal han jo vcek ogsaa, han  stal jo herop om 

ns en otte D a g es  T id ."
„ D e t er ikke sandt, v e l? "  udbrod hun og blev rod .
„ J o ,  h ar du ikke h o rt det. F o rva lte ren  v a r  dernede 

l)6 den anden D a g  og fik Lov til a t faa  h am , fo r jer S ta ld -  
karl er jo rejst i Utide. —  N ej se, du b liver rod  i H ovedet, 
S t in e !  det kan du vist godt lide. O g  det er da heller ikke 

sossaa underlig t, da du a ldrig  h a r en god V en heroppe."
jeg h a r da ellers faa t en god V e n ,"  sagde hun

nu undselig.
„ E r  det en P ig e  —  eller er det en Koerest —  a a ,  sig 

im mig det, lille S t in e , jeg er jo din egen koere B ro d e r!"
» F a , jeg kan heller ikke sige det til nogen andre. D e t 

73 er V orherre ."
„V o rh e rre !"  gentog J o r g e n 'o g  blev ligesaa underlig  ved 

ls<j det. „ D u  er da en lojerlig  en , S t in e . H v o r kan du dog 
tifl hitte p aa  d e t? "

„ Je g  h a r  nok heller ikke h ittet p aa  d e t, han  er kommet 
so af sig selv. B a re  han  ogsaa vilde komme til dig og blive 

ni6 din gode V e n !"
„ D e t kan jeg ikke lide a t h o re , saadan nogen hellig

lZ) S n a k . D e t er ikke noget fo r de Unge a t toenke p a a ;  fo r vi
ost stal more o s ,  m ens vi kan. D en  S l a g s  kan vcere meget 
>ocs Passende n aa r  vi b liver gam le."

„ M e n  er du da saa sikker p aa , a t v i b liver g am le?"
„N ej, vi v il ikke snakke om saadan  noget; det er a ltfo r

4sl kedeligt. —  M en  h o r ,  h v o rn aar kommer du hjem  og ser til
tz o o s ?  D e t vilde jeg nok v ide , fo r a t jeg kan vcere hjem m e."



„ J e g  toenker jeg kommer p aa  S s n d a g ."
„ S a a  stal jeg kore op og hente dig —  jeg stal ogsaa v: 

nok kore dig tilbage.'
„ D u  er dog en r a r  lille B ro d er, men jeg v il heller gaa, 

n a a r  du v il komme ud a t mode m ig ."
„ J e g  er rigtignok ikke re t meget for a t g a a ,  men det ts

kan voere det samme. J e g  stal nok ogsaa folge dig hjem ; ;i
jeg h a r jo ingen anden Kcerest."

D e  talte  endnu en D el sam m en, men tilsidst blev det ts
da J s r g e n  for dodt a t sidde der i S kovens S tilh e d . S a a  m
vilde han da hjem og S tin e  fulgte ham  et godt Stykke og 
de stiltes ad, glade over hverandre.

Ved M a jd a g s  T id  v a r der kommet en S la g te r ,  som m
havde bosat sig i den B y  v i ta ler om. H an  havde ksbt en n:
Kvie af J s r g e n  og betalt den meget ordentlig , og derved var rr
de blevet kendt. N u  kom S la g te re n  en D a g  ind og bad om m 
a t laane en H est, da h an s  egen v a r  bleven syg. D e t fik lp
han straks Lov til, men saa spurgte han om J s rg e n  ikke havde so
Lyst til a t folge med og kore sin egen Hest. J s rg e n  svarede sy
J o ,  og M o rm o d er fandt det meget rig tig t, thi ved a t folges tzs
med S la g te re n , kunde han m aaste faa  Forstand paa K reatur, 
og det v a r  jo v ig tig t fo r en B onde. S a a  kom de da afsted. .6
D e saa p a a  S v i n ,  de folte paa  Lam og K alve, og de lod <tc
Heste lobe ud fo r sig. D e  staddrede og drak S m aasnapser as
og J s r g e n  syntes da om Aftenen, a t han havde loert grumme sn
meget og dertil loert det p aa  en fornojelig M aad e . E n  anden ns
og en tredie D a g  med H andel fulgte efter denne og Enden ns
paa  det blev saa, a t J s r g e n  gik i K om pagni med S la g te re n , ,n
efter dennes F orstag . D a  h ans syge Hest v a r dsd passede sy
det jo ypperligt, a t han lod V ogn til og J s rg e n  lod Hest til. .li



N a a r  han nu  endvidere lod Forstand til og J s r g e n  lod Penge 
stit til, og ingen af dem v ar videre besvceret med S am v ittig h ed , 
oossaa v a r  der jo Udsigter til a t g sre  store F o rre tn inger. D e t 
lig gik nu  ogsaa godt i nogle Uger og J s r g e n  glemte a l T in g , 
tlo a ltsaa  ogsaa sin S s s te r  for det n y , m untre Liv. M o rm o d er 
iva v a r  knap saa glad over d e t, fo r der blev jo meget fo rssm t 
lrct ved H jem m et; men hun m aatte finde sig i d e t, da hun nu  
ns en G a n g  havde vcennet ham  til a t have sin V illie . O g  saa 

ras fortalte  han hende jo ogsaa, hvorm eget de tjente, ja , de kunde 
lag godt holde fire D aglejere  fo r h an s  Fortjeneste alene. M en  
ns en D a g  kom der en Kcelling, saadan  en, der gik omkring med 

D ag en s  Nyheder. H u n  meddelte a t hun kom fra  N ie ls  O l -  
n sssens; der v a r det M an d en s  „ G e b u sd a v "  og der v a r  m ange 
rF  Frem m ede.

„H vad  tog de dem t i l ? "  spurgte M o rm o d er, fo r S l a d -  
srck dre-Avisen v a r  meget velkommen hos hende. D en  G am le  
oas svarede:

„ J a ,  de sad og drak Kaffekncegte —  m en det v a r  dog 
jan nogle farlige M ennesker til a t snakke; jeg h a r a ld rig  h s r t  
»an nogen vcerre." H un  skcevede til J s r g e n ,  som lige netop v ar 
rrakkommen hjem fra  en af sine O pdagelses-R ejser.

„H vad  sagde de d a ? "  spurgte M o rm o d er videre.
„ J a ,  det er da ncesten ikke til a t sige, fo r det v a r jo 

>on nogen ren S lu d d e r . D e  sagde om d ig , J s r g e n ,  a t du v a r 
bleven S la g te rd re n g , og a t det passede du meget bedre til, 

jus end til a t vcere G a a rd m a n d ."
„ S a a  fkulde dog den O n d e! —  —  H vem  hittede p aa  

ts6 d e t?"  spurgte J s rg e n .
„ J a ,  det gjorde saamoend N ie ls  Olen*, og de blev jo 

ovstsaa glade over det allesammen —  —  —  M e n  der v a r  dog 
M  ikke saa megen 8E re  i dem , a t de fkulde give m ig en S j a t



K affe, og jeg h a r saamoend ikke faa t en T a a r  varm t den n: 
Hele D a g .

J e rg e n  rejste sig uden at sige et O r d ,  og gik lige hen n:
til S la g te re n  og opsagde ham  Huldskab og Troskab, hvorpaa vi
han forlangte, a t de skulde gere A fregning. A lt hvad S la g -  
teren tiggede og bad kunde ikke hjcelpe. Redeligheden blev saa, ,v 
a t J e rg e n  fik ncesten to hundrede D a le r  tilgode, som S la g -  --x
teren ikke kunde betale. D en  unge G aard m an d  pustede nu ni
lid t ovenpaa den T e rn  og holdt sig ro lig  hjemme en otte sk
D ag es  T id ,  men han kedede sig forfæ rdeligt. E n  D a g  fik tis
han lavet sig et ZErinde til Kobstaden og da han kom hjem, ,n
havde, han en smuk lille F jervogn  med sig. D agen  efter drog ge
han ud p aa  H andelen for egen R egning. S e  n u , skulde de so
dog ikke kalde ham  S lag te rd ren g . N u  blev det ved at gaa vi
saadan hele T iden . M orm od er v a r  noget betoenkelig ved det, ,t:
og havde just ikke m ent, a t det skulde tage den R etn ing , men m
det v a r  dog en stolt Fornemmelse for hende, a t se hendes tzs
D reng  kere ud af G aard en  i den fine V ogn og i de fine sn
Kloeder, som jo ogsaa herte  til Haandvoerket.

A lt dette v a r  sket i en tre Uger. S t in e  havde ikke voeret ts
hjemme i a l den T id ,  for hun havde faa t en daarlig  F o d ; 
desm ere glad blev hun, da hun en S e n d a g  Efterm iddag saa vr
J e rg e n  komme kerende op i G aard en , hvor han meldte sig tzf
med et voeldigt Pidskefkrald. H u n  fo r ud til h a m , uden at tv
huste p aa  B e n e t:

„ G o d d a g , J e rg e n !  D e t v ar da godt du kom. H vad ell
er da det for en dejlig, lille V o g n ? "

„ D e t er sgu m in egen. J e g  har h e r t a t du har et ts
d aa rlig t B en , og saa vilde jeg hente d ig ."

„T ak , koere, lille B ro d er! du er dog saa god ved m ig."
„V ed du ikke om I  h a r nogen Ungsvin at soelge her- > --r

oppe, fo r saa kunde jeg nok bruge saadan et D u sin ."  s



„ S a a  m ange! hvad v il du med alle d e?"
„A a, jeg har begyndt a t handle lid t med K rea tu r."
„ D e t v a r da kedeligt, J o rg e n !"
„N ej, det v a r netop m orsom t, m in P ig e ;  og det smider 

sg godt af sig, n a a r  m an er heldig. D e t h a r jeg forresten ikke 
os vceret endnu, men det m aa  jo komme."

S e ,  nu v a r  S t in e s  Glcede fo rb i, hun blev tav s  og 
fis eftertoenksom.

„ M o n  m an saa kan „gvre" i S v in  heroppe? —  kobe 
Z  S v in ,  mener jeg .".

„ D e t tro r  jeg ikke, for F o rva lte ren  er bo rte ."
„ J a ,  faa  kommer vi igen en anden D a g  —  V il du saa 

>m med h jem ?"
» J a ,  jeg m aa nok og jeg skal straks voere fcerdig. M a a  

T  S s r e n  kere m ed; han  vilde ned a t se til P ed er H a n se n s? "
„ J a ,  han kan ligge bag i V ognen."
„ D e t kan jeg ."
„ N e j, gu stal du ej; det v a r jo nogle N arrestreger.

§  S a a  lunde vi jo heller ikke snakke."
„N ej, det er da ogsaa sand t."
N u  kom de da snart under S e j l  og begyndte F arten  

un med voldsom t Pidstesmceld, der bragte hele G a a rd e n s  M a n d -  
i-st stab til V induer og D o rre , der b rag te Hesten i G a lo p  og

bragte V ognen op over en Trceklods, som Jv rg e n  ikke havde 
lag t Moerke til. D en  lette V ogn trillede saa v illig t og ny- 

lscl deligt om i en H alm dynge, der laa  saa meget bele jlig t, deri
Ijo afleverede den sin Bescetning og lagde sig oven over dem,
un med alle fire H ju l spillende i Luften, som af bare Glcede. I  
lvs samme B jeb lik  v a r der sam let en S n e s  M ennesker omkring 

V o g n en , de rejste den op og spurgte om nogen v a r kommet 
lit til S kade. N e j, der v a r  da ingen som fejlte det mindste, 
clu uden begge Vognstcengerne, som v a r  kncekkede. Jv rg e n  bandte

6*
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og gol og spurgte, om den Troe klods v a r la a t til a t voelte N 5 
o v e r." ^

„ J a ,  den e r ,"  svarede A vlskarlen , „men saa h ar vi ir
ogsaa lag t denne H alm  til a t voelte i."

N u  skaffede T o re n  et P a r  andre S toenger, og de kom n
atter p aa  G led , men denne G an g  uden noget S k ra ld . J o r -  <
gen v a r  meget harm fuld  og flov. D a  de kom lidt ud ad 4
Vejen sagde h a n :

„ D e t vilde jeg sgu ikke haft for et halv t hundrede z<
D a le r? "

„ D e t skal du ikke bryde dig o m ,"  sagde S t in e ,  „for n
vor Kudsk, han  voeltede ogsaa forleden D a g ,  m idt i G a a r -  s < 
den."

N a a , det lettede da lid t, men J e rg e n s  H um or havde da 
ellers fa a t et slemt Knoek. D e  naade saa hjem. S o re n  gik §» ki
straks hen til sin gam le H u sbond . S t in e  gik ind i S tu e n , ^
hvor hun blev m odtaget usædvanlig venligt af M orm oder.  ̂ .7

D e t m aatte  hun jo undre sig over, men hun fik snart G ru n - 
den a t v ide , th i M o rm od er trak hende ind i Sp iskam m eret 
og fo rta lte  hende alle J o rg e n s  H andelsbed rifter, og klagede Zg
o v er, a t han  satte saa m ange Penge til og forsomte saa m
grum m e meget. S a a  groed hun, det gamle S k ind  og ankla- rr
gede sig selv, ford i hun havde styrket ham  til det, og endelig hj
bad hun S t in e  overtale ham  til a t holde op. H un  lovede Zg
a t gore sit Bedste. E fte r a t de havde spist, kom da B ro d er 73

og S o s te r  ud i H aven , ene to. S a a  siger J o rg e n , smi- »s
lende:

„H o r S t in e ,  jeg synes din hojre H aand  havde saa or
m ange M r in d e r  bag i V ognen m ens vi korte."

„U h, Jo rg e n , ti dog stille!" raab te  S tin e  og vendte sit tst 
rodm ende Ansigt bort. '



„ D u  h ar nok fo rlad t m ig ; du holder nok andre Kce-
str rester, din Skcelm . —  A a , du stal sgu ikke blive saa skam
lus fuld. D e t er da ikke saa stor en Ulykke, a t du holder lid t 

ad S e r e n ;  fo r det er vel ikke andet end N arrestreger."
„ J o ,  det er rigtignok ram m e A lv o r; det er nok ikke vcerd

tu a t spege med den S l a g s . ------ Koere J s r g e n ,  du m aa  ikke
Dcr vcere vred p aa  m ig , fordi jeg h a r skjult det fo r d ig ; jeg
mk kunde ikke faa  sagt det."

„ M e n  det kan da ikke vcere din M en ing , a t du v il have 
ham , som ingen T in g  ejer."

„ A a , han er saamcend meget rigere end baade jeg og 
u6 du, fo r han  h a r saadan  et koerligt H jerte ."

„ D e t v a r S å te n s ! "
„ J a ,  J s r g e n ,  du kan vist ikke forstaa hvor lykkelig jeg 

.7) er. D e r  er heller ingen , der ved det uden G u d ;  og han
om m aa ogsaa nok vide det. M e n  J s rg e n ,  m in egen koere, lille
iK  B ro d er! v il du nu  hjoelpe o s ,  a t vi m aa faa  h v eran d re , en 
rG G a n g ."

„ J a  men lille S t in e ,  jeg synes ogsaa du kunde ånder
e t  ledes gore din Lykke. D u  ser jo godt ud og er E je r af et 
oP  P a r  T usinde."

„ N e j, det er den allerstsrste Lykke jeg kan n a a  p aa  
0 6  J o rd e n ;  det m aa du tro ."

„ N a a , ja , jeg stal sgu ikke vcere dig im od; men hvad 
om mener du a t M o rm o d er og vor F orm ynder siger."

„A a, n aa r bare vi Unge er rig tig  faste og holder sammen, 
vvs saa kan de G am le ikke staa dem ."

„ J a ,  vi v il altid  holde sammen, S t in e ! "
„ D e t v il v i ,  m in koere B ro d e r ;  om ogsaa vi stal sige 

,cr<! hverandre im od."
„ J a ,  hvad g s r  d e t ,  n a a r  bare vi holder af hver- 

lnu andre."



„A a , J s rg e n , J s r g e n !  du bliver vist et dejligt Menneske 
en G a n g ."

„ J e g ? "
„ J a ,  der er dog saa megen Koerlighed i d ig ."
„ J a ,  til dig, men ellers —  —
N u  kom M o rm o d e r; de skulde ind a t drikke Kaffe. D e r 

efter fulgtes de alle ud i M arken  og her v a r den G am le 
utroettelig med en hel M cengde ubelejlige S p s r g s m a a l :  om 
ikke B rak jo rden  skulde snart p ls je s , om hvorm ange P ls jn in g e r  
den havde fa a t ,  om ikke det v a r den hsje T id ,  a t M sg e t 
skulde kores u d ; og hvordan  det kunde vcere, a t det v ar saa 
surt i de Agre op til Goerdet. J s rg e n  snode sig fra  det 
som han  bedst kunde, dels ved daarlige Undskyldninger, og
dels ved a t slaa  det hen i S p S g . S t in e  blandede sig ikke i 
S a m ta le n ;  hun vidste nok, a t det v a r  ikke saadan J s rg e n  
skulde have det. D e r  v a r en G envej fra  deres M ark  og 
op til K irkegaarden, da de naade dertil sagde J s r g e n :

„ N u  g aar jeg og S t in e  herop , M o rm o d er."  O g  der
med v a r  han saa fri fo r hendes besvcerlige S p s rg s m a a l.
D a  de kom op paa  Kirkegaarden v a r der saa meget Ukrud 
p aa  G r a v e n ; den havde ikke voeret r s r t  lcenge. S tin e
u d b rs d :

„A a, det er da S y n d  saadan som G rav en  se ru d . H a r  
I  da rent glemt vore gode Forceldre!"

„ A a , vi h a r sgu andet a t bestille, end a t toenke Paa
dem a ltid ."

„ J a ,  men den G an g  de levede, da bestilte de ikke andet, 
end a t toenke p aa  vo rt V el fra  M orgen  til A ften."

„ D e t er ogsaa en S k am , den er blevet saad an ; men vi 
kan snart faa  sat den i O rd en  igen."

O g  nu lagde de sig ned p aa  Jo rd e n , hver paa sin S id e  
as G rav en  og begyndte a t luge.
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„ M o n  vore Foroeldre nu v a r  glade over o s ,  hv is  de 
lusk kunde se herned," sagde S t in e ;  det v a r  nu  en stadig Tanke 

hos hende, a t Foroeldrene kunde se dem.
„ J a ,  saa v a r de nok glade o v er, a t vi v a r  saa gode 

V enner —  men a t du og S o re n  ogsaa er gode V enner, det 
o« v a r dem v is  ikke t i lp a s ."

„ M e n  du stal v id e , J o rg e n , a t nu  h a r de faa t klarere 
A  O jn e , saa nu  kan de nok se, a t der er ingen rig tig  Lykke 
<tu uden i Koerlighed. O g  G u d  give de saa vidste hvor glad 
p j jeg er! —  —  M en  lille, kcere B ro d e r !"  sagde hun saa b lodt 
8« ,og fangede h an s  H aan d . „D ersom  de kunde se, a t du v a r 

bleven P ra n g e r ,  det vilde rig tig  gore dem o n d t; selv i 
H im len ."

„H v o rfo r d e t? "  spurgte han  b ra t og vilde snappe 
H aanden , men hun holdt den fast.

„ J o ,  fo r det er et d aa rlig t Levnet fo r saadan t et ungt 
lL Menneske. D u  fa a r  ikke passet Jo rd e n , som vore Foroeldre 

h a r passet saa godt, for din S k y ld ."
„A a, jeg kan holde en K arl til ."
„ M e n  du taber ogsaa store P e n g e , som du jo selv 

lit tils taa r."
„ J a ,  det er kun Loerepenge."
„ M e n  det bliver vist fo r m ange. —  O g  saa bliver 

m m in koere B ro d e r til N a r , oven i K obet; det kan jeg nu  aller- 
vovest taa le ."

„ Je g  ved heller ikke hvordan  det kan vcere, a t jeg 
ik kommer altid  saa tosset afsted. E r  jeg da saa d u m ? "

„N ej, vist er du e j, men du er fo r u n g , du vover dig 
!u ud med noget som du ikke forstaar. O g  saa er du en T in g  
it til —  jeg t s r  knap vove a t sige det."

„ J o  vist stal d u , S t in e ,  jeg kan jo ikke blive vred 
p aa  d ig ."



„ D e t  er strengt fo r mig a t sige det —  men du er dog g 
saa meget for, a t vise d ig , fo r a t Folk stal se hvor rast og tz
hvor rig  og flot du er. D e t kan jeg mcerke, a t du altid <j
g aa r ud p a a ."

„ D e t  g s r  ondt, lille S s s te r ."
„ G e r  det, koere J e rg e n , ja , jeg kan mcerke det Paa mig tz 

selv ; men jeg er jo n ed t til  det. O g  saa bliver du ved 6

H andelen vcennet til dette vcemmelige Prangervoesen; jeg kan . n
allerede here det paa  dig. A a G u d ,  m in lille B ro d e r , det > t: 
er noesten um ulig t fo r d ig , andet end du bliver fordrukken. .1 

D u  kan ogsaa godt blive en L ogner, saa du tilfidst ikke ved i <j 
mere hvad S an d h ed  e r , j a ,  du kan grum m e let blive baade s 
en Kceltring og en T y v . G u d  hjcelpe m ig , a t jeg stal tale s 
faadan  til m in egen lille B ro d e r ; men de, som ligge hernede s 
m aa  hore hvert evige O r d ,  fo r det kommer fra  et oerligt t, 
H jerte ."

„ D e r  er a ld rig  nogen , der h ar vceret saa haard  imod 
mig som m in lille S s s te r ,"  sagde Jo rg e n  og torrede nogle 
store T a a re r . „ O g  dog holder jeg allermest af hende."

„ S e  saa , der fik vi G rav en  poen igen , og fik snakket 
lid t til vore Forceldre, nu  g aa r vi hjem til M orm oder. Je g  
sagde t i l  S o re n  han skulde komme Klokken fem. H v or meget 
er din Klokke, J o rg e n ? "

„ V il du ikke have denne Klokke, S tin e . D e t er dog 
stemt, a t du ikke h ar noget a t rette dig efter. H un  er ellers 
over sire. V cersgod."

„T ak  J o r g e n ,  den v il jeg gerne have. H un  stal bo 
herinde p aa  m it B ryst og aldrig  komme fra  m ig."

N u  rejste de sig og gik.
J o ,  S o re n  v a r  saamcend allerede kommet, det kunde de 

se da de aabnede P o r te n ,  han v ar meget nojagtig . D a  
Jo rg e n  traad te  ind ad D o re n , saa han saa underlig t paa
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§> S o re n , a t denne straks mcerkede, han v a r opdaget og tillige 
to a t Jo rg e n  ikke v a r  vred over, hvad han havde faa t a t vide. 
E  M orm oder v a r ogsaa meget flink imod S o r e n ;  hun havde 
lli ikke det mindste im od, a t han korte med op til H erregaarden  
ga og at han fik en B id  M ellem m ad m ed , men at han  turde 
nt vove a t gore stsrre F o rd rin g e r, det drom te hun  ikke om.

Jo rg e n  talte ikke meget, men gik uro lig  frem og tilbage, satte 
zjs sig og rejste sig igen og brugte en Moengde Svovlstikker til 
P  P ib en . Endelig  fik han da givet S t in e  et Vink saa hun gik 
ja op i O verstestuen og han bag efter. H a n  begyndte med 
ick bortvendte O jn e :

„H o r S t in e , det v a r  om den H an d e l; jeg tro r nok ikke 
»6 det er rig tig , men hvordan  stal jeg faa  hold t op, saadan paa 
ns en S tu d s .  J e g  h a r jo noget K reatu r som jeg skulde have 
ris solgt, og jeg fa a r  vel ikke K ontanter for det altsam m en, uden 
§sj jeg kommer til a t tage noget igen."

„ J a ,  det er galt nok."
„ D g  jeg kan jo heller ikke voere bekendt a t holde op saa 

l§ b ra t. D u  bliver jo ikke vred paa  m ig , lille S e s te r  om og
os saa jeg bliver ved en T id  endnu."

„ J e g  bliver a ld rig  vred p aa  dig J o r g e n ,  men jeg kan 
m nok blive bedrovet over d ig , hv is  jeg horer a t du n a rre r 
F  Folk; du m aa meget hellere selv tabe P enge. O g  kan du
os saa ikke nok vogte dig fo r, a t drikke fo r m e g e t.^

„ J o  det kan jeg , det stal jeg ; for det er dog noget 
rtz g ru lig t S v in e r i . S a a d a n  som jeg dog stam m er m ig, n a a r  

det sker for m ig !"
„ J a  G u d  hjoelpe dig dog til a t staa im od!"
„ H e r  S t in e !  ja , det er saadan noget underlig t naget — ."  

H H an  blev rod og saa til  en anden S id e  —  „m en kan du
si ikke bede til V orherre og tale et godt O rd  for m ig ; du er
-A bedre kendt med ham  end jeg."



„A a  G udskelov, m m  kcere, lille B ro d e r!  nu  h ar det 
ingen N o d ,"  sagde hun og favnede ham . I  det samme gik 
D o ren  op og M orm oder, som jo aldrig  kom belejlig lod sig 
se. S t in e  vilde rive sig l o s ,  men Jo rg e n  holdt p aa  hende. 
D en  G am le  raab te :

„A a H erre G u d !  sikke noget T o sse to j, staar de ikke og 
favner hverandre, ligesom sm aa B o rn . I  kysses kanske ogsaa 
en G an g  im ellem ."

„ D e t kunde da heller ikke vcere saa fa r l ig t ,"  sagde 
Jo rg e n  og kyssede sin S o ste r.

„ J a ,  du er jo kun et B a r n ,  J o rg e n , men hun skulde 
dog have lid t bedre Forstand , da hun er celdre."

„ J a  I  kan t ro ,  M o rm o d e r, hun h ar ogsaa en rigtig 
god F orstand ."

„ S a a  h a r hun saamcend ogsaa faa t den for ny lig ."
„ D e t  v a r et sandt O r d ,  M o rm o d er; den bedste' F o r 

stand jeg h ar, den h ar jeg saat fo r nylig , men det er rig tig 
nok kun lid t endnu."

„K arlen  sporger om han stal spcende for F jervognen, 
eller hvad fo r en det stal vcere," sagde M orm oder.

„ J a  nu kommer jeg d e ru d ,"  sagde Jo rg e n . S a a  
spcendte de fo r Rejsevognen og korte.

D e t havde g jort et stort In d try k  paa  J o r g e n ,  hvad 
S t in e  havde ta lt  med ham om den D a g . H an  havde helt 
tab t Lysten til a t handle og n aa r  han nu korte ud en G ang  
im ellem , da v a r  det fo r a t blive af med de K or han havde 
p aa  Lageret. M en  inden han blev fcerdig med denne F o r 
re tn in g , havde han allerede lag t P la n e r  til en n y , og noget 
S t o r t  skulde det jo da vcere. D e t stod bestandig fo r ham , at 
han vilde vise Folk, a t han  ikke v a r nogen D reng . S a a  fik



rH han  da regnet ud, a t han  vilde virke til H esteavlens F o rd e 
ls dring , efter de hoje H erre rs  glorvæ rdige Exempel og paa 
rs deres M a a d e , ved a t ride sig selv og Hestene fordcervet i 
T  Voeddelob. O m  han  toenkte saa d y b t, a t han vilde bidrage 
lit til a t frelse det danste R y tte ri ved en hurtig  F lu g t i p a a 
il  kommende Tilfoelde, det er uvist og vilde vel voere fo r meget 
to a t antage hos en B ondedreng , som ellers i andre Stykker 

v a r  aldeles b lo ttet fo r „noble P a ss io n e r" . M e n  han vidste 
rs da, at der kunde tjenes svcere Penge ved Voeddelobene og a t 
ll Udfaldet af dem kom i B ladene. N a a r  nu  der stod a t loese: 
?) , G aarde je r I .  Jen sen s  rode V allak blev den v indende, ja , 
si selv om h ans Hest blev noevnt som tabende, saa v an d t han 
si jo dog alligevel, a t alle Folk fik a t se, han  v a r  G aa rd e je r
6  I .  Jensen  og a ltsaa ingen D ren g . —  O g  det kunde da S t in e
ti ikke have noget im od , fo r derved kunde han  da ikke komme
it til a t narre  Folk, og han v a r da heller ikke selv i F a re  fo r at
Is blive n arre t og odelag t, saadan  som ved H andelen . N u  til 
N E fte raa rs-M ark ed e t, der v a r  noer v ed , vilde han stille sig af
u  med sit O p la g  af K re a tu r, hvad han saa end fik fo r det.
A Jo rg e n  drog da saa til M arkedet, og da han  blev sit F o r 
si soet tro , saa kan m an jo nok toenke, a t det ikke varede loenge
ii inden han fik udsolgt. T o  P ran g e re  kobte h an s  fem Koer.
A H a n  vidste godt de narrede ham  og han  sagde dem det og-
si saa, men han vilde nu have en Ende p aa  det. D e t lettede
si svcert p aa  h a m , da han  nu  kunde gaa frit omkring paa
L M arkedet og han  satte sig fo r , a t i D a g  vilde han  ikke
>t toenke p aa  R y tte r ie t, men kun p aa  a t m ore sig. H a n  kom
u ud for en D andsebod og horte V io linens lokkende T o n e r ;  i
si samme S je b lik  kom ud derfra  to store G aard m an d sso n n er,
si som Jo rg e n  kendte. Begge v a r  de rode og ophidsede af
8  D a n d s  og D rik , og hver af dem drog med en P ig e . D e
HI hilste venligt p aa  Jo rg e n . D en  ene spurg te:



„ S k a l  du ogsaa ind og have dig en S v in g o m ? "
„ J a ,  det er n a tu r lig t."
„ S a a  m aa du sgu ogsaa se at faa  dig en T o s ,  lige

som v i."
„A a , det to r han nok ikke begynde p aa  endnu , for han 

er for u n g ,"  sagde den anden idet han gik.
D e t skar i Jo rg e n  som en K niv. A ltid skulde han hore, 

a t han v a r fo r u n g ; det v a r  jo ikke andet end p aa  en pcen 
M aad e  a t sige ham , a t han v a r en D reng . H an  toendte sig 
en S ig a r ,  for a t bortdam pe sin H arm e og saa gik han der
ind. D e  v a r m idt i en D a n d s . B onderkarle og B onder- 
p ig e r, lurvede Haandvoerkssvende og falm ede, men opstram- 
mede Ksbstadskonheder tumlede sig imellem hverandre. D er 
v a r ingen rig tig  Gloede a t se p aa  de dandsende, kun V ild 
skab og S an dse lig hed ; ingen fo rtro lig  M u n te rh ed , da der 
kun v a r faa  som kendte hverandre. M en  de bedste Karle og 
P ig e r  hold t sig ogsaa for gode til at komme der. Jo rg e n  
stod i D s re n  og betragtede den brogede V rim m el, da kom 
der en P ig e  ude fra  og gik saa toet forbi ham , a t hun rorte 
ved ham . H an  saa p aa  hende, da v a r det den letbenede 
H erregaardsp ige  som han  tidligere havde voeret Uvenner med 
S o re n  om. H an  hilste p aa  hende og bod hende D a n d s . 
J a ,  hun takkede meget v en lig t, men hun vilde da nok tove 
til  denne D a n d s  v a r fo rb i; de kunde jo sidde og tale saa 
lcenge. D e  satte sig paa  en Boenk og hun underholdt 
Jo rg e n  meget behageligt ved a t gore N a r  ad D andserne, 
efterhaanden som de gled dem forbi. D a  den nceste D an d s  
begyndte v a r hun og Jo rg e n  et af de forste P a r .  H an  
svang hende nu lystigt og v a r saa vild af Gloede, a t han 
rendte paa  alle de, som kom ham  noer, men det er nu noget 
som der aldrig  bliver lag t Mcerke til p aa  Knejperne. E fter 
D andsen trakterede han med flere G la s  V in , m ens han be-



us standig stod og holdt hende omslynget. S a a  dandsede de 
vcs paa  n y , saa drak de paa  n y , men han  veg ikke fra  hendes 
Z  S id e  og hun lod ogsaa til a t voere meget lykkelig.

„ S k a l  vi ikke ud at troekke lid t frist L u f t,"  sagde hun 
ns en G a n g , m ens han stod og torrede den haglende S v e d  af 
tsi sit Ansigt. Jstedetfo r S v a r  torte han  g a lan t hendes Ansigt 
m med sin egen gennemblodte Karklud.

„T ak , jeg h a r selv Lommetorkloede, og det er ikke saa v a a d t."
„ J o ,  lad os bare komme lid t u d en fo r, v i kan jo gaa 

ŝ l herind igen ," svarede han saa og tog hende ved A rm en og trak 
-op ad G ad en  med hende. N u  ser han  de samme to P a r  

al komme i M ode med sig ; de som han  havde ta lt  med ved 
lL In d g an g en . A a , hvor det gjorde godt i J o r g e n ,  a t de fik 
sfl ham  a t se med „ D a m e  p a a " , men han skjulte sin Glcede og 
jg gik meget a lvo rlig t og saa til en anden S id e . M e n  den 
ns ene af Karlene raab te  i F o rb ig aaen d e :

„H allo j J o rg e n !  D e t v a r  ret m in G u t ,  det v a r  snart 
to a t du kom m ed."

M en  da de havde vendt R yggen  til vo r V e n , sagde 
r6 den anden h o jt:

„ D e t v a r jo en gam m el T ridse! det saa ud som det 
sct v a r hans M o d e r han gik og holdt i S k o rte rn e ."

Jo rg e n  fangede O rdene og blev meget o p b ra g t, han  
drejede sig hastig om og vilde have fa t i h a m , der saaledes 

as fornærm ede dem begge. M e n  P ig e n  v a r  klogere, hun sagde: 
„H v ad  v il du bryde dig om saadan en F la b ;  han v a r  jo 

as fuld, det kunde m an baade hore og se." Jo rg e n  lod sig nu 
,n noje og hun fik ham  snart i H u m o r igen. D e  kom nu 
os forbi M arkedsboderne med deres glim rende In d h o ld  og Jo rg e n  
i»s folie, a t han burde vise sin Gloede over sin Koerestes T ro flab  

ved et voerdifuldt P aastjsnnelsestegn . P enge havde han  nok 
so a f ,  men hvad skulde det vcere. D a  kom hun ham  venlig t



til H joelp, thi da de kom forbi et G uldsm edtelt henkastede 
hun disse O r d :  „ A a , sikke dejlige O ren riu g e  —  men de er 
nok ikke for mig og mine Lige."

„Ikke d e t!"  sagde Io rg e n  og standsede. „ D e t skal jeg 
sgu vise d ig ."  H a n  drog hende hen til T elte t og lod hende 
tage sig et P a r  ud. G uldsm eden som mcerkede a t der var 
B id , sagde:

„ S k a l  denne D am e ikke have sig en kon Urkcede. E n  
smuk P ig e  kan jo ikke voere bekendt, a t gaa med en saadan 
Jernloenke."

„H vorm eget koster d en ?"  spurgte Io rg e n .
„T y v e  R ig sd a le r . D e t er nu ren t R overkob, men jeg 

giver altid  godt Kob til  et P a r  unge Folk ."
P ig en  havde taget Halskoeden p a a , men da hun horte 

P risen  sagde h u n : „ G u d  fri o s l"  og vilde rive den af igen, 
men Io rg e n  sagde:

„Lad hende sidde, m in T o s !  hun sidder paa sit eget."
„ G u d  Io rg e n , det er a lt for g a lt!  D e t er virkelig en 

S k am , a t du skal give alle de Penge ud fo r m in S k y ld ,"  
sagde P ig en , for A lvor.

- , ,A a ,  jeg h a r Penge som S k id t og S e d le r  af samme 
S la g s ! "  sagde Io rg e n  og betalte. G uldsm eden gav et P a r  
G la s  P o r tv in  til Ligkob; det kunde han vistnok ogsaa saa 
R a a d  til. N u  vendte P a r re t  tilbage til Dandsekneipen. 
P a a  Vejen vekslede P ig en  et O rd  med en af de P rangere  
som havde kobt J o rg e n s  Kvceg.

„H vad  er du kendt med h am ?"  spurgte Io rg e n  hende.
„ J a ,  det er jeg rigtignok, for det er m in B ro d e r."
„ D e t er en god Koeltring."
„ S ig e r  du saadan om min B ro d e r!"  udbrod hun for- 

noermet.



N u  fortalte  Jo rg e n  hvorledes de havde h an d le t, og 
>m mente jo , a t han havde R e t til a t sige Koeltring.

„ J a ,  saa v il du vel heller ikke vcere bekendt a t folges 
»m.med m ig ,"  sagde hun, og vilde tage A rm en til sig. M en  
>m nu gav Jo rg e n  gode O r d ;  han  vilde jo ikke saa let give 
Z> S l ip  paa sin dyrekobte Kcerest, og derpaa lyttede han med 
ih  stor Opm ærksom hed til en lang F o rsv a rs ta le  som hun holdt 
as fo r sin B ro d e r. D e  traad te  nu  ind i „ S a lo n e n "  igen og 

den forste som J o rg e n  sa a , v a r uheld igvis den K arl som 
havde g jort en fornæ rm elig Bem ærkning om ham  fo r ude 

oq p aa  G aden . H an  kom nu henimod dem, han foestede s i tO je  
ocs paa  den ny Guldkcede og sagde:

„ N a a , Jo rg e n , hvorm eget er Torveprisen  Paa en Kcerest 
i i D a g ?  D e  er nok dyre —  men hvad F anden , m in D ren g , 

on n aa r ikke m an kan faa  dem billigere, saa m aa  m an jo gaa 
i i T o je t."

„ D u  e r" , saa bandede J o rg e n , „en rig tig  F la b !"
„ N a a  n a a ,  m in D re n g !"  sagde h a n ,  og klappede 

ô l ham  spottende paa  Skulderen .
„H old  dine F ingre  hos dig selv!" raab te  J o rg e n  og 

ils flog ham  h aa rd t over H aanden.
„N ej, holdt S o n !  n a a r  D ornene er uartige saa stal de 

ô l have R i s ! "  raab te  K arlen , idet han med stor Lethed smed 
»L Jo rg e n  omkuld og kladflede ham  dygtig med den flade H aand . 
1 6  Jo rg e n  sprang op og spoendte h am , alle Folk sluttede K reds 
no om dem ; men nu  kom Vcrrten og sagde, a t ^han vilde ikke
>ot taale S la g s m a a l  derinde. „ D e t er ogsaa fo rb i,"  sagde
M  K arlen hvorpaa han  i et O jeb lik  bessrgede J o rg e n  ud ad
(§ D o ren  og ned ad T ra p p e n , hvorefter han  lagde ham  paa  
kK R yggen m idt paa  G aden . E n  uendelig Latter lod fra  alle 
z<j de, som saa det, baade ude og inde, og Jo rg e n  vidste ikke 
no anden Udvej end a t rejse sig og lobe hen bag det nceste



? -k'
G adeh jo rne . D e r  gik han ind i en P o r t  og stod og groed 
af H arm e. M en  straks efter stod hun ved S id e n  ad ham , 
h an s  letbenede, dydsirede Kcerest. H u n  borstede ham  og tro 
stede ham  og hjalp  ham  at give sin V rede L u ft, og da de 
tog stoerkt p a a  V ej begge, saa varede det ikke saa lcenge inden 
de blev fcerdige.

„ N u  kan jeg da se, du gor noget ud af m ig , siden du 
vilde komme, da alle de andre grinede ad m ig ,"  sagde Jo rg e n . 
D ersom  P ig en  endnu havde kunnet blive ro d , da havde hun 
sikkert blevet d e t, saaledes ram tes hun af denne uforskyldte 
R o s ;  men hun  m aatte  da slaa sine L )jne ned og kunde ikke 
svare. M e n  lid t efter sagde h u n :

„ H o r J o rg e n , v il du ikke folge med hen til m in B ro d e r; 
han  er henne hos Petersens og jeg har ikke saat a t vide, n aar 
han  v il h jem ."

D a  de kom hen til  Vcertshuset sad P ran g eren  der tillige 
med to af sine K am m erater og spiste Lammesteg.

„ N a a ,  kommer I  der! K o rs, hvor I  dog er store i 
H ovedet! I  h a r nok ordentlig m oret je r ,"  sagde P rangeren .

Jo rg e n  saa hen til en anden S id e ,  men hun svarede
fris t:
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„ J a ,  det kan du vcere stodt p aa  — men nu  kunde vi 
nok trcenge til a t faa  lid t i L ivet."

„ D e t v a r  S å te n s !  J e g  trode I  kunde leve af Koer- 
lighed og K ildevand. J a  kom saa og scet jer ned , her er 
nok til  B o d il og alle D o rn en e , og der er endda mere hvor 
det kom f ra ."

N u  spiste de og der vankede jo med S n ap se , baade rode 
og hvide. D a  de havde spist spurgte P ig en  hvo rn aar de 
skulde hjem.

„H jem ! det h a r jeg sgu ikke tcenkt p aa  endnu. N u  
synes jeg det passede mig r ig tig , a t faa  et S la g  K ort eller

i
s
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yrK Kegler. H vad  siger d u , J o r g e n ?  D e t skal bare vcere til et 
rIG G la s  P u n s ."

„ Je g  er ikke videre sikker til a t slaa K egler."
„ N a a ,  saa fa a r  vi et S l a g  K ort. H a llo j V cert! —

--- - - - -N a a ,  han  kan hverken hore eller se i D a g ;  han  render
nu7 ru n d t, ligesom et tosset F a a r ."

M e n s  nu  P ran g e ren  gik hen og fo rlang te  K ort, v a r  der 
,ns en, som ncevnte J s r g e n s  N av n . H a n  drejede sig h u r tig t;  der 

sats stod S s r e n .
^  „G o d d ag , J o rg e n !  E r  du ogsaa kommet til  M a rk e d ? "

" J a ,  jeg h a r  vceret ude a t soelge noget K rea tu r. —  —  
oiZ S i g  til S t in e ,  a t nu  er jeg foerdig med a t h a n d le ;"  hvid- 
6 sks skede han.

„ D e t  v il h un  rig tig  blive glad over. D u  er da vel 
M j ikke foerdig t i l  a t tage h jem ; fo r jeg vilde age med der 
4u ud ad ."

„N e j, jeg er ikke rig tig  foerdig, jeg synes jeg skulde m ore 
gim m ig lid t en d n u ,"  sagde han  og han  m aatte  holde sine L>jne 
ovs saa stive i H ovedet, fo r ikke a t skceve hen til den Letbenede."

„ J a ,  fo r du kan vel ikke gore det fo r din lille S o s te rs  
S k y ld , hvad J o r g e n ? "  spurgte S o re n  og saa ham  saa inder- 

itzil lig t i B jn e n e .
„ J o — o, jeg kan jo nok, dersom jeg v i l . "  ,
„ J a ,  det er netop d e t  som det kommer an  p aa . N a a r  

bare du saa v i l d e ;  fo r det er g a lt a t spille K ort med de F y re ."
Jo rg e n  v a r  noesten overvunden , han  saa  i Tankerne sin 

ss§> S s s te r s  bedrsvede B j n e ,  han  kendte dem saa godt —  men 
un nu  kom P ran g e ren  og ra a b te : „ N a a  K am m era t, her er

lLZ S a lm ebogen . K an du den S a lm e :  K nud S k o m ag er v il v i 
Prise. S a a ,  n u  i en F an d en s F a r t ,  fo r du h a r  vel ikke 

oN R o  ret loenge til  stadigt A rbejde; nu  scetter vi os nede i 
W  Lysthuset."



„N ej, jeg h a r  ingen Lyst til a t 'sp ille  K ort i D a g ."
„ D e t  v a r  S å te n s !  J e g  h a r da fo r set du h a r vceret 

med. E r  din F o rm ynder begyndt a t blive streng, m in S o n ?  
Kanske M o rm o d er v il efterse F in an tse rn e , n a a r  du kommer 
h jem ? "

„N e j, du kan tro  jeg er selv M a n d e n ."  H an  hvidstede 
til  S s r e n :  „ H o r ,  bliv  h e r, bare  en halv  T im e! D u  stal 
blive h er; du m aa  ikke gaa  f ra  m ig, S o r e n ! "

D erefte r gik Jo rg e n  ned i H aven  med P ra n g e rn e , men 
h an s  B jn e  bad S o r e n  saa meget om at folge m ed , hvo r
imod han  syntes ren t a t have glem t sin D y reb are . S s r e n  gik 
da saa langsom t bag efter. D e  fire Kortenspillere fik nu 
hvert et stort G la s  P u n s  og Kortene skulde saa afgore, 
hvem  der skulde betale dem. D e t blev da Forstagsstilleren. 
H a n  bandte og g o l, a t saa skulde de have et G la s  til. 
O g sa a  dette blev J o rg e n  fri fo r a t betale, men han  blev ikke 
fri fo r a t blive noget taaget. D a  P ran g ern e  s a a , a t han 
havde fa a t den passende H ojde, saa erklcerede de, a t de vilde 
ikke mere spille om P u n s ,  for de vilde da ikke sidde og drikke 
hverandre fulde. N u  fik de et temmelig hojt S p i l  i G an g  
og Jo rg e n  tabte den ene D a le r  ester den anden. S o re n  var 
i Noerheden og saa noje til, om ikke han kunde opdage noget 
falst S p i l ,  men det v a r  ham  u m u lig t; form odenlig m aa  det 
have g aa t til  ved aftalte  T e g n , som kun de In d v ied e  kendte. 
J o rg e n  spillede jo ogsaa meget ubesindigt. N u  traad te  S s r e n  
hen til ham  og sagde:

„ Jo rg e n , nu  er den halve T im e g a a t."
„ E r  det din B a rn e p ig e ? "  spurgte den lette P ig e s  B roder.
„ D e t kommer ikke dig ved, hvad je g e r ;  men G u d  ske Lov, 

jeg er ikke det som du er."
„ J a ,  dersom du forncermer S o r e n ,  saa ikke et S la g  

m ere!" raab te  J o rg e n  og bandede og slog i B o rd e t.



En Gaardmand paa sylten Aar.
/

„A a  S n a k , det er jo tosset, a t blive g a l over et S p o g e -  
Sro ord. —  N e j, vi v il sgu ikke slippe dig endnu. V i h a r  jo 
m s  vundet nogle D a le re  fra  dig, de skal du tjene igen. V i sidder 
i aj jo ikke her fo r a t trcekke hverandre o p , men n u  kan vi jo 
D o  alligevel scette hende noget hsjere i V e jre t, fo r a t du snarere 
m l kan komme til dine Penge. —  Voersgod og drik h os o s , du
- - - - - - -S o r e n ,  eller hvad du hedder. D rik  du kun, det letter

u T  Tankerne, og du skal ikke give noget igen ."
S s r e n  vendte ham  R y g g e n . ------- J a ,  det er vel ikke

rDS vcerd a t hore mere p aa  dette S elskab . E nden  blev da saa 
p aa  d e t, a t J s r g e n ,  uden a t h an s  V en v a r  istand til  a t 
hindre d e t, blev skilt af med over hundrede D a le r ,  a t han  

M  blev fu ld , gjorde K lam m eri og fik P ry g l .  O g  det v a r  kun 
- I  S s r e n s  M ellemkomst, der reddede ham  fra  a t blive f la a t fo r- 
rD(t dcervet. S s r e n  m aatte  nu  lade sin F o rv a lte r  kore ene hjem 

go og udscette sig fo r h an s  V rede , ford i han  ikke kunde forlade 
J s rg e n . D erefter m aatte  han  ksre ham  hjem til  M o rm o d er 

go og han naade fsrst H erregaarden  lan g t ud p aa  N atten .
Aftenen efter sad S o re n  og S t in e  ude i den lille S k o v  

SsS ved H erregaarden . S s r e n  havde nylig  fo r ta lt hvo rdan  
J s r g e n  havde b aare t sig ad p aa  M ark ed e t, og hvad han  

sNi ikke selv havde set, havde han  fa a t a t vide af sine Bekendte. 
M  N u  sad de d e r , begge J o rg e n s  bedste V enner og ssrgede 
2 S0 over ham  og vidste in tet R a a d .

„A a  S t i n e ,  du stal se , det b liver nok godt med ham  
,M  n u , da han  h a r  hold t op med a t h an d le ,"  sagde S s r e n .

„N ej, det b liver det a ld rig  saaloenge han  h a r  saa meget 
 ̂ tv a t raade over. D e t er dog ogsaa jam m e rlig t, a t scette et 
v E  B a rn  p aa  sytten A ar til  a t styre saa meget, en, som slet ikke 
nvl kan styre sig selv."

„ O g  han  er dog slet ikke ond af sig."
„ N e j, Gudskelov, det er han  ikke og derfor er det jo
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ogsaa jeg h a r  haft saadan  et godt H aab  om h am , lige til 
nu , men derfor kan han jo lige godt blive odelagt. —  G u d  
fri o s !  er det ikke ham  der kommer! E r  han levende eller er 
han  d o d !"

D e  saa nu  p aa  Fodstien fo ran  d e m , en Skikkelse 
med scenket H o v ed , som vaklede frem . Fuglene over hans 
H oved flojtede deres sode, ro lige A ftensange, der la a  saa
dan en H vile  over hele N a tu re n ; men han saa og horte 
intet. S to rm e n  rasede i h an s  unge H je rte , det H jerte som 
endnu , efter h an s  A ld e r, skulde have vceret ligesaa 
m ild t og ro lig t , som N a tu ren , denne S o m m eraften . S o re n  
og S t in e  sad tavse og lod ham  komme noermere. P ludselig  
saa han  i V ejret og blev staaende. H a n  kendte dem og kos
tede Arm ene op, ligesom han  vilde lobe i deres F av n . „N ej, 
n e j!"  raab te  han  fo rtv iv le t og lob tilbage af alle Kroefter. 
„ B liv  her, S o r e n ,"  raab te  S t in e  og lob efter J e rg e n i  D e t 
varede loenge inden hun kunde faa  ham  a t se, men saa raab te  
h u n : „ J o rg e n !  det er m ig. B i  d o g , jeg er lige ved at 
sty rte!" D e t h jalp  ikke. „ J o r g e n ,  m in koere lille B ro d e r!  
du v il da ikke lobe fo r din bedste V e n !"  raab te  hun p aa  ny. 
D a  standsede han  og smed sig i G roesset, men da hun kom, 
sprang han  op igen og knugede hende voldsom t i sin F av n , 
uden a t sige et O rd . D e t v a r  et g ru lig t S y n  a t se ham . 
O jn en e  vare  ts r re  og stive, Ansigtet v a r  blegt som D sd en . 
M usklerne v a r  slappe og m a tte , H a a re t hang uredt ned over 
den klamme P a n d e . S t in e  kunde ikke lade voere a t tcenke 
p aa , hvilken blomstrende K nos han  fo r kort T id  siden havde 
vceret, og saa m aatte  hun groede. D e  lagde sig ned i Groesset, 
men hun fand t ingen O rd  og han fand t ingen T a a re r . E n 
delig sagde hun, saa b lodt og stille:

„ D e t  h a r  da vceret v a rm t i D a g ,  nu  er det saa dejlig 
svalt. N u  g aar alle V o rherres  F ug le  til R o , hor, hvor kont



de synger deres Aftensang. S e ,  nu  er de dog glade, om a l-  
drig de h ar haft det saa streng t, med Hede og andre B e -  

Das svarligheder."
J s r g e n  svarede ikke eller r s r te  sig.
„ J e g  tro r  nu  ikke det er fo r deres egen S k y ld  alene 

sit de synger; de h a r vist fa a t det Kald af V orherre , a t de stal 
,nsis synge v o rt u ro lige H jerte  til  H v ile ."

„ 2 a ,  jeg fa a r  nok sn art R o ."
„H vad  m ener du, m in lille B ro d e r? "
„ Je g  m ener, a t  jeg d s r  snart, fo r jeg er saa syg."
„A a G u d , den kolde S v e d  springer jo ogsaa ud af d ig ."
„H v ad  skulde jeg ogsaa leve f o r ,  jeg g s r  jo ikke andet 

sm end Ulykker og er til N a r  fo r hvert M enneske, som ser m ig. 
D e r  er ingen, som groeder efter m ig !"

„ E r  der ikke, J s r g e n ! "
„A lle de Unge, de stal med til  m in  B egravelse. Prcesten 

Irst stal holde T a le  over m ig og sige, a t jeg h a r  drukket m ig ihjel 
cins endda, jeg v a r  ikke andet end et B a rn  —  j a ,  og stam m et 
tzim m ig ihjel. —  V il du huste p aa  det, S t in e  og love m ig d e t? "

„ N e j, jeg v il ikke, men jeg v il love d ig , a t du stal 
M  blive den bedste K arl i hele B y e n , som baade V orherre  og 
,tzrj jeg, ja , og alle gode M ennesker stal faa  saa megen Gloede a f ."

„ J a ,  men det er det vcerste, jeg bryder m ig ikke om 
gan nogen M ennesker; jeg bryder m ig heller ikke om d ig ."

„ J s rg e n , re js  dig nu  op, saa v il jeg fslge  dig h jem ."
„ J a ,  det kan jeg gerne; jeg er lige glad h v o r jeg 

M  bliver a f ."
E fte r a t hun havde sagt F a rv e l til S s r e n ,  tog hun  sin 

rV  B ro d e r under A rm en. D e  sagde a ld rig  et O rd  under den 
nol lange ssrgelige V an d ring . D e t v a r  silde da de kom hjem.

M o rm o d er sad i sin S t o l  og groed; alle de andre v a r  ude 
lo a t lede om J s rg e n .  D en  G am le  ra a b te :



„H erre  G u d !  hvor render du dog hen, B a r n ;  og scetter n i  
hele H uset i saadan  en E lend ighed!"

„ T i  stille!" sagde S t in e  og fulgte ham  op i B v ers te - -st 
stuen. H u n  klcedte ham  af som et B a rn  og fik ham  i S e n g , 
hun  dcekkede ham  til og torrede S v ed en  af h an s  P an d e . .so
S a a  satte hun sig ved S en g en . Jo rg e n  fa ld t straks i B lu n d . .61

H u n  lagde sig selv i en anden S e n g , i samme S tu e ,  men fik lfi
ikke S o v n  i sit B j e ;  hun bad og grced den hele N a t. Ved ist
D ag g ry  stod hun op og klcedte sig p aa . H u n  kyssede sin nst
stakkels B ro d e r ;  nogle tunge T a a re r  fa ld t ned p aa  h an s  A n- »n 
sigt, men de vcekkede ham  ikke. D e rp a a  bad hun M orm od er nc  
om, a t lade ham  voere i R o  og saa skyndte hun  sig afsted <js!
til  H erregaarden , fo r a t voere ved A rbejdet i rette T id . H un  nu
gik nu  hele den D a g  og v a r  trcet af den lange T u r  og af fv
den sovnlose sorgelige N a t ,  men saa snart hun blev fri om mc
A ftenen, gik hun dog ad H jem m et t i l ,  saa stoerkt hun kunde. .so
H u n  havde ikke n a a t H alvvejen  fo r hun modte Jo rg e n . I  L  
D a g  gik han dog o rd en tlig , han v a r  bleg endnu , men han nv
saa da ikke saa fo rtv iv le t ud som ig aa r. S t in e  lob i hans 8 n
F a v n  og sagde:

„A a  H erreg u d , vi to sm aa S ta k le r ,  vi kan dog ikke M
voere fra  hverandre. H v o rd an  h a r du det saa i D a g ,  m in mi
egen, kcere B ro d e r? "

„ A a ,  det er da bedre. J e g  dor da ikke, V orherre v il lis 
nok ikke have m ig, og jeg er heller ikke voerd a t have."

„ H a r  du sovet godt, J o r g e n ? "
„ 2 a ,  jeg h a r sovet som et S v in .  N u  ved jeg hvad iv

det betyder, det h a r jeg ald rig  vidst f o r ;  fo r S v in ,  de oeder rsc
og drikker, lige saa de ligger ved det —  og saadan boerer jeg gsj 
mig ogsaa a d ."

„ A a , ti dog stille, J o r g e n ,  det kan jeg ikke taale a t to
hore ."



„ J e g  h a r  da ellers ikke sovel hele D a g e n , endsksnt jeg 
traf fsrst stod op n u ;  jeg h a r ligget og grundet. Lad os lcegge 

8a os omme bag ved dette G cerde, fo r jeg er saamcend troet 
M  allerede."

D a  de kom derom  tog J o rg e n  hendes H aan d  og sagde:
„ H o r, lille S o s te r , jeg h a r  bestemmet noget; n u  m aa  du 

M  ikke staa m ig im od ."
„H vad  er saa det, d a ? "
„ J e g  v il ikke vcere G aa rd m an d  loenger, jeg v il ud a t 

aZjt tjene."
„V ilde  du tjene, kcere J s r g e n ;  kunde du ogsaa finde dig 

6 i i d e t? "
„ J a  h vo rfo r ikke, det kan jo a ld rig  blive voerre fo r m ig 

jas end det er. J e g  d u r jo flet ikke til  a t vcere M a n d ,  det 
h a r  jeg da endelig set tid t nok. D u  og S o r e n  kan fa a  

rG G a a rd e n  —  a a ,  jeg er saa led og ked af a t vcere der —  
ga og saa kan jeg faa  dine S k illin g er, og de sta l scettes ud saa 

jeg ikke kan hceve dem. S a a  v il jeg ikke have andre P en ge  
to a t  regere med, end m in  L on."

„ J a ,  det v a r  vist godt a ltsam m en, m en M o rm o d er og 
din F o rm ynder, de siger a ld rig  ja  til det."

„M o rm o d e r skal nok komme til  det. H a r  hun  fe je t 
im m ig i a lt det G a le  jeg h a r  h ittet p aa , saa skal hun  rigtignok 
ha ogsaa komme til  a t feje m ig den ene G a n g  jeg h a r fa a t 
aa noget G o d t i S in d e ."

„V ilde du saa rejse f ra  vore Forceldres S te d  og a ld rig  
ab bo der mere —  og rejse fra  deres G r a v ? "

,,2 a , jeg kan ikke vcere der i B y en , lille S t in e ."
„A a  G u d !  jeg vilde allerhelst leve og do der."
„ S a a  passer det jo saa  meget god t."
„A a  j a ,  det v a r  dog dejlig t! kunde jeg fa a  Lov til a t  

og gaa  der og pusle  med a l  T in g , i Kokken og i Spisekam m er,



ligesom M o d e r gik der! J e g  kan se hende saa tydeligt end
nu , med det blaastribede Forkloede."

„ S a a d a n  et skal du ogsaa h av e , lille S t in e ;  fo r n aa r 
jeg saa kommer hjem , saa er det ligesom M o d e r gik der."

„ M e n  skal saa m in lille B ro d e r b o r t? "
„ J a ,  jeg v il se a t komme til a t tjene hos J e n s  Nielsen, 

h os v o r F asters  M a n d ."
„A a , det er saa lan g t b o rte ."
„ M e n  jeg kommer ald rig  saa lan g t b o r t ,  a t jeg kan 

glemme hvor god du h a r vceret im od m ig —  og hvor stem 
jeg h a r  vceret imod d ig ."

„ J o ,  det sidste, det er bedst a t glem m e, du stal bare 
tcenke p aa , a t blive saadan et dejligt Menneske som jeg har 
lovet dig. —  M e n , J o rg e n , er det ogsaa dit A lvor, a t du vil 
vcere hos F a s te rs?  Ved du, a t det er saadan et stille, gude
lig t H u s ? "

„ J a ,  det er jo netop derfor jeg v il d ertil."
„N ej J o rg e n  dog, hvor du gor m ig g lad ."
„ A a  S t in e ,  hvor kan jeg gore nogen g lad ."
„ J o ,  du h a r  g jo rt m ig saa hjerteglad og du h a r ogsaa 

allerede g jo rt V orherre  saa g la d , det m aa du v id e ; fo r jeg 
kender ham  bedre end d u ."

„Lille S o s te r !"  sagde han  og lagde sit H oved ved 
hendes B ry s t ,  „du  m aa  da ikke bilde mig noget in d , for at 
troste mig —  aa , jeg vilde dog saa gerne tro  d ig ."

„ D e t  er ikke m ig du stal tro , det er V orherre , han siger 
jo :  D e r  er Gloede i H im len , n aa r  en S y n d e r  omvender sig."

O g  nu  flod J s r g e n s  T a a re r  som en m ild F o raa rsreg n .

M e n  der v a r meget a t gaa  igennem inden de to S s d -  
skende naade deres O n f le , men Lykken, det v il sige V orherre,



sjss fojede dem alligevel. S e r e n  arvede uform odentlig  to tusinde 
hW R ig s d a le r , ellers havde det vel a ld rig  ladet sig gere. M e n
itzs6 desuagtet vovede M o rm o d er fo r ferste G a n g  at scette sig op
tom. mod sin Kceledcegge; alligevel h ja lp  det hende ikke, thi han  
rM  blev ved u fo rtreden  a t overhcrnge hende t i l  hun  sagde ja . 
mH> H u n  havde jo nu  en G a n g  voennet ham  til a t raad e . D o g  

hcevnede hun sig p a a  den M a a d e , a t hun  erklcerede, a t hnn  
M  vilde ikke blive en D a g  der i G a a rd e n , n a a r  hendes D ren g  
luks fkulde b o rt, men alle P a r te r  fand t sig i denne B eslu tn ing  med 

ns en forunderlig  T aalm odighed .
H alvande t A ar efter sidder de to Sodskende oppe p aa  

lM  Kirkegaarden, ved deres Forceldres G ra v . J o rg e n  vilde ikke 
ms! komme hjem f o r ,  og han  vilde heller ikke have nogen B esog
M  hjem m efra. H a n  er nu  bleven en stor og stcerk K arl, ligesaa
M  blomstrende som han  nogensinde h a r vceret. H a n  er nok g lad , 
nm  men der er dog ligesom et a lv o r lig t, vem odigt Skoer over 

h an s  Ansigt; det er nok S p o re n e  af den store Sjoelekamp 
NL̂ l han  h a r gaaet igennem ; for det kan jo kendes loenge efter, 
actfl hvor der h ar vceret V a lp la d s . M e n  S t in e ,  hun straaler af 
>1G Glcede, saa det er magelost. H u n  h a r  ogsaa i D a g  vceret i 
M  Kirke med sin lille S o n ,  som er opkaldt baade efter F ad er 
ga og M o d e r ;  nu  er hun saa glad over alle sine Kcere. I  dette 

j A  D jeb lik , da hun fsrst h a r faa t en ro lig  S a m ta le  med Jo rg e n , 
rs er hun mest glad over h a m , og kan siet ikke slippe ham  af 

snif sine A rm e. O g  saa siger hun  en G a n g  im ellem : „K unde de 
dog bare se hvor lykkelig v i er, vore kcere F orce ld re!"

„ J a ,  v o r F ad e r i H im len han kan da se det —  og 
han ved ogsaa hvor det er- kommet f r a , "  svarede J s r g e n  

ism med et Gloedessuk.



Usse vinder.

„<^7vem v a r  dog det, der korte s a a d a n ? "  sagde Troeskomandens 
Kone og tittede ud ad D o ren .

„ D e t  v a r  J e n s  J o rg e n  der kom hjem fra  S ta d e n . H an  
kom saamoend i et godt S k u b ,"  svarede hendes M a n d , der 
stod udenfor og ryddede et P a r  Trcesko.

„ H a n  skulde da vel a ld rig  have faaet sig en lille D o n 
ner. —  H o r  b a re , hvo r han ksrer fo r D o re n  derinde —
sikken et S k ra ld  han  s la a r!  D o d  og P in e ,  nu  sker da vist 
Jak o b  en lille Ulykke!"

„ H v o rfo r  m ener du d e t? "
„ A a , du kan da heller ikke huske fra  Ncesen og til

M u n d e n , der skal jo D o m  i S a g e n  i D a g . Alle Folk
mente jo , a t J e n s  J o rg e n  skulde ta b e , men han  h a r bestemt 
vundet. —  U h! jeg kunde have Lyst til  a t staa i en Krog 
og hore nu  n a a r  han  fortceller det til sin K one."

„ D e n  stakkels S e r e n ,  det g jo r m ig mest ondt fo r ham ."
„ J a  han  saa n a tu rlig v is  meget heller, a t h an s  Fader 

havde ta b t."
M e n  det er da bedst a t faa  a t v id e , det som Trcesko- 

m andens Kone v a r  saa nysg jerrig  efter:
D a  J e n s  Jo rg e n  rullede hen fo r D e re n  med det svoere 

S k ra ld  saa voeltede der Folk ud ad alle D o re . S o n n e n ,



M  K arlen , H u sm an den  og D rengen  sprang hen t i l  V ognen fo r 
to a t spoende fra . Konen kom ud i Forstuedoren  og stod med 
ts et meget n y sg errig t Ansigt. M e n  J e n s  J s r g e n  sad og 

LTts strakte B enene fra  sig og saa p aa  det ta lrige  Tjenerskab. E t  
rslit tilfreds S m i l  opklarede h an s  tykke morkerode Ansigt og han  
4os sad nogle S ekunder og slog Sm celd  i L u ften , det saa 
)Dn ncesten ud ligesom han  sigtede med Pidsken efter S o r e n s  

H ovede, det syntes da M oderen .
„N aa, er du der allerede, Je n s  J s rg e n !"  sagde hun for 

to at faa ham ind.
„ S e  G o d d ag , M o d e r!  J a  her er jeg igen —  H v o r-  

nDl loenge skulde det vare, a t ekspedere saadan  en K a rl."
Folkene sm ilte , men S s r e n  saa u ro lig  sporgende p aa  

loZ Faderen . N u  behagede det den tykke M a n d  a t rejse sig og 
uts stampe ned ad V o g n tra p p e n , h vo rp aa  h an  gik bag  efter 

Konen ind i D ag ligstuen . H u n  blev ved a t se spoendt p a a  
nH ham , uden a t sporge. S a a  siger h a n :

„Hvad glor du efter, vor M oder, tror du ikke jeg 
nul kunde monstre ham ?"

„ D u  h a r  da ikke vundet S a g e n ? "
„ H o r  n u :"
H an trak et stort P ap ir op af Lommen og loeste med 

tzia vigtig M ine:
„C itan ten , G aa rd m an d  Jak o b  N ielsen af A lle ru p , som 

hverken selv m oder eller ved F u ldm æ gtig  lader m ode t i l  be- 
izst stemt T id , b o r betale 8 0  Lod S o lv ,  forend det tillades ham  
km med denne S a g  a t gaa  i R ette  og saafrem t han  ikke inden 
sit tre Uger m elder sig med K v itte rin g , a t bemeldte 8 0  Lod 

S o lv  ere b e ta lte , b o r han  have tab t S a g e n  og ham  ej til-  
dol lades videre derpaa a t ta le ."

„ J a  hvad betyder det, endnu er jeg lige klog," sagde 
wK Konen.



„ D e t  v a r  dog S å te n s !  H a r  v i nu  fo rt P ro se s  i fire 
A ar og du er endda ikke klogere. H an , S m o le -J a k o b , han 
m odte jo ikke i R etten , og saa gik der jo D o m  over ham  at 
han  skal betale a lt  det —  ja  det b liver sgu en syges Hob 
P enge —  inden han  m aa  begynde igen ."

„ N a a , saa du h a r  a ltsaa  ikke fa a t R e t."
„ J a ,  du kan kalde det hvad du v il. J e g  an tager nu 

rigtignok, a t han lader sig noje med den P r i s  T obak ."
„ D e t  havde vceret mere m orsom t dersom du havde rigtig  

vundet."
„A a  de Koellinger, de kan sgu heller a ld rig  blive fo r- 

nojede. D ersom  jeg nu  havde rig tig  tab t som der v a r  alle 
m ulige Udsigter t i l ------- ? "

„ J a  saa vidste vi jo d og , a t du havde Uret og saa 
havde det da fa a t en Ende en G a n g . M e n  nu  —  — "

„ S a a  det tro r  du, M o d e r.. N ej S m o le -Ja k o b  skal a l
drig  leve den D a g  da han  fa a r  R e t over m ig! D e t skulde 
voere d aa rlig t dersom m in P ro k u ra to r  ikke kunde finde paa 
R a a d  til a t begynde fo r fra  igen. H an  kunde jo godt —  
fo r Eksem pel —  bencegte a t jeg v a r  rig tig  klog —  eller han 
kunde jo gerne bencegte a t Jak o b  Nielsen v a r  den rigtige 
Ja k o b , saa skulde han  komme til a t bevise med T in g sv id n er, 
a t han  v a r  den han  gav sig ud for. —  J a  det er F andens 
t i l  M enneske, den P ro k u ra to r!  D e r  er sgu ikke den D e l i 
V erden til, uden a t han ncegter det."

„ J a ,  men saa er han  da ogsaa en L ognehals."
„L o g n eh a ls , det er saadan t et g rov t O r d ,  de kaldes 

P ro k u ra to re ."
„ J a  det m aa  vcere saadan  nogle S k a rn  der er S ky ld  i, 

a t P ro ku ra to re rne  gerne bliver saa daarlig  tro t."
„ J a ,  nu  holder han med m ig og saa er han min Ven



ros saa lcenge. —  M e n  jeg t r o r ,"  saa bandede h a n , „ a t  du er 
M  ikke lang t fra  a t holde med S m s le - J a k o b ."

„ D e t gor lige meget hvem jeg holver m ed , fo r jeg kan 
M  ikke udrette n og et, men jeg vilde helst h av e , a t den fik R e t 
mas som havde R e t."

„ S a a  fik din M a n d  sgu vist ingen, M o d e r ! "  sagde h an  
ga og drejede sig p aa  sin stive S tov lehoel.

„ D e t fik a t voere," sagde hun og gik ud i Kokkenet.
„ H v ad ! er du her, D re n g ,"  sagde hun til S s r e n  der 

lais stod og ventede p aa  hende. „ D u  havde noer koset m ig. —  
H vad  v il du her S o re n ."

„ E r  det sandt, a t v o r F ad e r h ar v u n d e t? "
„ J a  G u d  bedre o s !  nej Jak ob  han  m sd te  ikke i R etten , 

Za og nu  stal han  give en stor M u lk t, inden han  m aa  be- 
gynde igen ."

„Ikke andet! det v a r  ogsaa noget a t voere saa stor af. 
J e g  trode dog det havde fa a t en E nde i D a g ."

„ N e j, det v a r  ikke saa vel. N u  tro r  jeg rigtignok 
M  ikke jeg lever og ser Ende p aa  det."

„H v o rfo r m on dog Jak o b  ikke m od te?  M o n  det skulde 
lDs vcere et K n eb ?"

„ N e j, S n a k ,  han  havde jo vundet sin S a g  h v is  han  
ros v a r  m odi. H a n  er vel snarere bleven pludselig sy g , enten 

h an  eller nogle af de and re ."
„H v ad  m on der dog kan voere i V ejen —  og hvor 

am m on jeg skal faa  det a t vide, M o d e r ."
„ D u  kan jo ikke faa  det a t vide —  forend i Aften 

LM m aafle. M e n  g aa  nu  din V ej og lad  os ikke fa a  nogen 
D  Spektakler, nu  er han  saa  glad i D a g . —  H o r, han  kommer! 
Sal lob nu , S o r e n ! "

S a a  lob da S o re n  ud til sit A rbejde, men det H oved- 
nS  brud han havde, det v a r  meget strengere end A rbejdet.



A arsagen h v o rfo r S s r e n  tog saa megen D e l i deres »  8 )' 
Skcebne, derude til J a k o b s ,  det v a r ,  a t han v a r  hemmelig »  gil 
Kcerest med Ja k o b s  D a t te r ,  K aren. D e  havde vceret gode »  Zck 
V enner et A a rs tid , men deres Koerlighed havde ikke set m ange »  Zgi 
lyse D ag e  og der v a r  heller ingen i V ente, for det Ferste. N

D e r  havde vceret et gam m elt N ag  imellem de to F a -  f  -o' 
m ilier. D e t v a r  kommen fra  ferst af derved, a t Jak o b , som «  mc 
v a r  en fa ttig  udenbys K arl havde giftet sig den G a a rd  til z lit 
han  nu  havde , og v a r  bleven foretrukken fo r J e n s  J e rg e n , 4 ,n: 
som v a r  rig  og desuden af de indfedte A llerupper. S en ere  . sr: 
fik J e n s  J e rg e n  sin nuvoerende G a a rd  og de blev N aboer rsc
med J o rd e rn e , m en han  havde ald rig  kunnet tilgive Jakob  * 60

den Lykke han  havde g jo rt. H a n  havde bestandig vceret saa , oo 
ond im od sin N ab o , baade ved a t tale ilde om ham  og ved 1, 
a t drille ham  ved enhver Lejlighed. Jak o b  v a r  fredelig og » go 
sindig, h an  lod sig i lang  T id  noje med a l t ,  han gav efter rst
og gjorde ikke Gengceld. M en  en D a g  fceldede J e n s  Jo rg e n  nsj
nogle gam le raadne P ile trceer, som stod p aa  Ja k o b s  Gcerde, 
og nu  v a r  M a a le t  fu ld t. D en  sindige Jakob  blev ligesom nn
helt fo rand re t, han svor p a a ,  a t fo r fkulde hans sidste S k il-  --li
ling  sp ringe, fo r han skulde give efter fo r J e n s  Jo rg e n . .m
O g  da han  ellers a ld rig  brugte a t bande, saa kunde m an nv
tcenke det v a r  h an s  A lvor. N u  havde de fo rt S a g  i fire sn
A ar om de T rcer, som ikke vare sire M ark  vcerd, men Jakob  4cr 
gav rigtignok en anden F ork laring  til sine V enner; fo r han no
sagde: „N ej vi forer ikke P ro se s  om de raadne T rc e r , men ini
vi fore P ro se s  om , enten jeg skal vcere J e n s  J o rg e n s  S la v e  s«:
eller e j."

Hele B y en  v a r  delt i to L ejre, eftersom de holdt med 631

Jak o b  eller med J e n s  Jo rg e n . D e  store hovm odige G a a rd -  »ct
mcend v a r  imod J a k o b , han v a r  jo kun en fattig  K arl, som mc
havde trcengt sig ind i deres K reds, han skulde karnofles, jo ! l !a



rvH H a n  v a r  jo slet ikke fsd t til a t vcere G a a rd m a n d , han  havde 
i aj jo ikke den mindste Adkomst til denne V cerdighed, det v a r  
nu l kun h an s  glatte Ansigt som en vanslcegtet G a a rd m a n d sd a tte r  

havde fundet B eh ag  i ,  der havde h ju lpet ham  dertil. J o ,  
nv^ han  skulde have! Im id le r tid  v a r  de dog ikke saa ivrige, a t 
s de selv gav P enge  til  a t fore S a g e n  fo r ,  nej, deres P enge 

sad ikke saa lose. D e  nojedes a ltsaa  m ed, a t opirre J e n s  
J o rg e n  og han  v a r  temmelig let a t holde i H eden. D e t 

mol lan g t storre M o d p a r t i ,  der hold t med Ja k o b , det v a r  de 
mm menneskeligste, der kunde se ud over denne S tan d sfo rsk e l i 
ylss selve B ondestanden, det v a r  de retfærdigste, der ikke godt kunde 
iLvt taa le  a t Jak o b  skete U re t, det v a r  de mest frisindede, som 
20^1 havde lag t Moerke til J e n s  J o rg e n s  Herfkersyge i S o g n e ra a d e t 
go og i alle B y en s  A nliggender, og som n u  gerne saa, a t der 

aM  blev sat en Grcendse fo r den. H usm oend, Tjenestefolk og 
B o rn  tog P a r t i  med og forte S tr id e n  fo r hvem de horte 

; lit t i l ;  selv p aa  de celdre B o rn  i S k o len  kunde m an  moerke
srP  P rosessen  derved, a t hvert P a r t i  ho ld t sig sam m en. D e r  
mlll blev en uhyggelig T one i hele S o g n e t ,  M cendene kunde a l-
hir6 drig  sam les, uden a t der blev Koevleri, enten det saa v a r  i

S o g n e raad e t eller ved G ild e s la g . U ngdom m en skoendtes og 
gals sloges saa tid t p aa  G a d e n ; de kunde ikke en G a n g  blive enige 
mo om et D an dseg ild e , lan g t m indre om nogen S kyttefo ren ing , 

gab In g e n  i hele S o g n e t brod sig om h vo rdan  det gik med Land 
ga og R ige, men kun om h vo rdan  det gik med P rosessen . K un 

zon nogle enkelte, fo r Eksem pel Troeskomandens kunde holde sig 
tmn n ev tra le , men de kunde ogsaa g aa  af Folk og i Folk med
orT Troesko paa .

D a  denne T ilstand  havde vare t et P a r  A ar in d tra f der 
Han noget som alle Folk m ente, vilde g js re  en b ra t Ende p aa  
s rP  Prosessen. D e t v a r  en A ften a t S o re n ,  J e n s  J e rg e n s  S o n  
mol kom korende med et Loes T o rv  han  havde hentet. D a  han



kom ud fo r Ja k o b s  G a a rd  stod P o rte n  aaben og Lænke
hunden tog p aa  V e j, ligesom han  ogsaa vidste af P rosessen 
a t sige. P ludselig  rev han sig lo s ,  fo r ud og bed en af 
S o re n s  Heste i H ovedet, saa de blev kyst. N u  for de a f
sted som om de v a r  rasende, S s r e n  tabte ikke Besindelsen, 
men drejede dem kort hen im od et S tengcerde; de sprang 
over G oerdet, det gav et D u m p , et P la d s t ,  det la a  altsam 
men nede i den dybe M erge lg rav  p aa  den anden S id e  af 
Goerdet. I n d e  i G aa rd en  horte de den voldsomme Korsel, 
nogle syntes de horte et S k r ig ,  de styrtede u d , nu  v a r  a lt 
stille —  men det nedbrudte Gcerde viste dem V ej. D e  sprang 
derop —  G u d  fri o s !  D e r  laa  nede i den dybe G ra v  den 
knuste V o g n , to Heste som noesten stod p aa  Hovedet uden at 
ro re  sig og et Menneske uden L ivstegn , B lo d e t flod af ham 
og T om m erne havde han  endnu i H aanden. A ltsam m en var 
h a lv t skjult af det lerede V and . Kvindfolkene begyndte at 
skrige og groede, men Jakob  sprang ned i G rav en  og trak 
S o re n  op. D e rp a a  satte han  P igerne  til a t tage sig af 
ham  og saa gik han  og K arlen  ud til Hestene og star S e le 
tojet itu . D e t viste sig, a t de v a r  ingen videre Skade kommet 
til, da V ognen ikke v a r  faldet ovenpaa dem , men helskindede 
v a r  de rigtignok heller ikke. Alle syntes det v a r  et stort 
M ira k e l, a t de v a r sluppet saa godt. M e n s  nu  nogle v ad 
stede og pudsede Hestene b a r Jakob  og hans D o tre  S o re n  
ind. D e  kloedte ham  af og fik ham  i S e n g ;  han  havde et 
lille H u l i T ind ingen , ellers v a r  der intet a t se. D e  gjorde 
a lt hvad de kunde fo r a t bringe ham  til L ive, men det v a r 
forgceves. S a a  korte de efter D oktor. Jakob  red selv op 
til B y en  med H estene, han  vilde ikke betro nogen anden til 
a t fortoelle Ulykken til Foroeldrene. J e n s  Jo rg e n  flabede sig 
som en gal M a n d  da han  horte det. H an  bandede p aa , at 
de Heste blev aldrig  til noget m ere, og der v a r nylig budet



? ham  4 0 0  R ig sd a le r  for dem. O g  V ognen v a r  splinterny, den 
r v a r  nylig kommet fra  H ju lm anden, saa det kunde gerne vcere, han  
t tabte 5 0 0  D a le r  ved den K oretu r. M e n  inden Konen havde h o rt 
 ̂ J a k o b s  F ork laring  til  Ende havde hun taget S k o  p aa  og v a r 

l lsbe t afsted, og da J e n s  J s r g e n  og Jak o b  naade derud da 
f sad hun ved S e n g e n  og trykkede sin livlose S o n s  H aan d  op 
t til sit H jerte. D e  groed alle, saancer som hun. Loegen kom
t da snart og det viste sig, a t S o re n  v a r  levende, men han
r vidste ikke af sig selv a t sige. J e n s  J s r g e n  vilde haft ham
l hjem, men det forbod Loegen, saa gik han  da selv hjem , men
? 'M o d e re n  blev p aa  sin P la d s .  D e r  sad hun saa N a t og D a g , 
i ingen m aatte lose hende a f ,  saadan blev hun ved, ind til hun 
f sank ned p aa  G u lv e t af U dm attelse, da tog K a re n , J a k o b s  
t yngste D a tte r , hendes P la d s .  E fte r to D ag e  begyndte S o re n  
) a t ta le , men det v a r  v ild t. J e n s  J s r g e n  kom hver D a g  og 
f saa til dem. H an  vilde med M a g t  have Konen hjem. H an  
l bandte p a a , a t hverken han  eller Folkene kunde leve ved den 
? M a d  som P ig en  lavede og K illin g e rn e  i B y e n , de rendte 
s snart med al T in g . H an  vilde gerne leje nogen til a t vaage, 
l det v a r  det samme hvad det skulde koste. Konen horte ro lig  
s p aa  a lt dette og svarede kun, a t hun skulde nok komme hjem 
s saasnart hun kunde. E ndelig  fik da S o re n  sin S a m lin g  igen
> og Loegen sagde, a t nu  v a r  der ingen F a re , n a a r  bare de v a r  
s forsigtige. N ogle D ag e  efter gik M o deren  hjem og K aren 
i fulgte hende udenfor G aard en . D a  Konen bod F a rv e l 
f sagde h u n :

„ J a  nu  v il jeg stole p aa  d ig , K aren , ncest efter V o r-  
l herre, a t du passer ham  ligesaa godt som jeg, og dersom du 
s fa a r  ham  ra fl, saa m aa  du gerne have ham  a ltid , fo r m ig —  
l nej, du skal ikke flam m e dig, fo r du h a r ikke g jo rt noget slemt. 
! D e t h ar jeg set godt nok, a t du kan lide h a m , og jeg h ar
> ogsaa givet A gt paa  dit Voesen, og det huer jeg g od t; ellers
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sagde jeg ikke saadan ."  N u  gik hun h je m . til sin M a n d , ,
men K aren m aatte  gaa  nogle O m gange i H aven , inden hun i
turde gaa ind. S o re n  bedredes nu hu rtig . B estandig saa i
han den unge P ig e  ved sin S e n g ,  men det v a r  kun med <
taknemmelige O jn e ;  hvad der foregik i hendes H jerte drom te :
han ikke om , thi h an s  v a r fuldkomment ro lig t. H an  kendte :
hende jo saa godt, de havde gaa t i S ko le  sammen, men hun i
horte jo til  M o d p artie t, og siden den T id  havde de kun sjel- -
dent set hverandre.

N u  laa  han og talte  om at komme hjem og tiggede :
D oktoren fo r det, hver G a n g  han kom. D oktoren, som v ar i
en M a n d , der brugte sine O jn e ,  sagde en G an g  til S o re n , , 
m ens han fkcevede til P ig e n : „ D e  skulde ikke have saa trav lt t 
med at komme hjem, m in V en ."

S o re n  studsede og saa stift p aa  ham  og paa  P igen , som r 
hurtig  vendte sig bort. D a  der blev S tilh e d  saa toenkte : 
S o re n  paa  den magelose O m h u , hun havde vist ham , et frem - - 
med, ja  ncesten et fjendtlig Menneske, han m indedes ogsaa nogle : 
stjaalne O jekast som hun havde sendt ind imellem Omhoenget t 
n a a r  hun troede han sov. S s r e n  stavede og lagde sammen r 
og blev da endelig klog af det. N u  varede det heller ikke Z 
lcenge, inden han begyndte a t komme m ed, han havde jo saa r 
megen Lejlighed til a t se hende og saa gode S tu n d e r  til at j 
toenke p aa  hende. E nten  Jakob  vidste det eller ej, er ikke godt t 
a t sige, han lod dem da voere sammen saameget de vilde og  ̂
K aren havde ingen M o d er til a t passe paa  sig; hun v ar dod c 
fo r m ange A ar siden. N u  i de sidste to D age havde S o re n  r 
kunnet stavre S tu e n  ru n d t og saa syntes han ikke han kunde Z 
voere bekendt a t tove loengere. Nceste D a g  skulde da saa r 
Jak o b  kore ham  hjem. E n  G a n g  de Unge v a r ene den n 
sidste E fterm iddag, sagde S s r e n :  _

„ N u  fa a r  du saa mange Tak, fordi du har passet mig g



saa godt. M in  egen M o d er kunde ikke have g jo rt det
bedre."

„ J a ,  ingen Tak, S o re n ."
„ D u  h ar spildt megen T id  ved det."
„ D e n  T id  h ar da ikke voeret spildt, siden du er kommet 

dig. J e g  synes ogsaa T iden  er gaa t rig tig  god t."
„N ej, det forste jeg kom til mig selv da v a r  jeg grulig  

ked af det, men nu  er jeg lige glad hvor lcenge det skal v a re ."
K aren svarede kun med a t blive rod . H a n  be

gyndte igen:
„ D e t er ogsaa kedeligt, a t vore Forceldre skal ligge i 

P ro se s ."
„ J a ,  det er det. M o n  ikke dette kan gore lid t F o ra n 

dring, nu  h ar de dog set hverandre, og ta lt  sammen en G an g  
im ellem ."

„ M in  F ad er er rigtignok ikke god a t bevcege —  men 
vi to h ar da ikke nodig a t vcere U venner."

„N ej, det kan vi vist heller ikke b live ."
„ S a a  m aa jeg da nok komme herud og se til je r ."
„ J a ,  der er vist ingen, der v il se surt til d ig ."
„ M e n  m on der er nogen, som v il se m ild t til m ig ."
„ J a ,  der e r,"  svarede hun sikkert, men sagte og hun saa 

til en anden S id e . H an  greb hendes H aan d  og trykkede den, 
hun trykkede lid t igen, men tog H aanden til sig.

N u  v ar de forlovede.
E fte r et lille O p ho ld  siger h an :
„ Je g  havde Lyst til a t se G rav en  som jeg korte i ;  v il 

du ikke folge m ig derud."
„ D e t bliver vist fo r strengt fo r d ig ; det er da noget 

h e rfra ."
„A a, jeg kan nok; nu synes jeg, a t jeg er saa rask."
„M en  tag  da en Stottekoep i H aanden ."



„N ej, du skal voere m in S to tte s tav , ja , a ltid !"
D a  saa hun p aa  ham  med de mildeste, dejligste O jn e , 

og det kunde S o re n  loese saa tydelig ud af dem, a t hun fo r
langte ald rig  bedre Lod, end a t vcere h an s  S ts tte s ta v .

S a a  kom de da afsted; uu  stod de oppe p aa  Gcerdet 
og saa ned i den dybe G ra v . H un  pegede og sagde:

„ D e r  laa  Heste og V ogn —  der laa  du. V i trode I  
v a r knust allesammen. D e t v a r dog et forfæ rdeligt S y n ,  det 
er a ld rig  til a t glem m e," sagde hun og torrede O jn en e . 
S s r e n  stod og stirrede derned, uden at sige et O rd .

„A a , S o re n , du bliver b leg , uh! du ser ud ligesom da 
du la a  dernede. —  Kom, lad os gaa  igen."

H an  lod sig drage bo rt fra  K an ten , saa drog han et 
dybt S u k  og sagde, han  vilde hvile sig lidt.

„H v o rd an  h a r du det, S o r e n ? "
„ A a , jeg er dog nok ikke re t stcerk endnu. —  D e t er

dog ogsaa underlig t a t tcenke, a t m an kan blive frelst af saa-
dan en F a re ."

Noeste M o rg en  rejste S s r e n .  H an  bad jo kent F arve l 
til alle og takkede. D a  han skulde sige F arv e l til K aren 
skod B lo d e t op i h an s  K inder, saa han saa ud som S u n d 
heden selv , men da han  skulde gaa  fra  hende vaklede hans
B en  under ham . Jakob  korte for ham . P a a  Vejen talte de 
om Prosessen, da sagde S o r e n :

„ V il du nu  ikke byde m in F ad er F o r lig , for han gor 
det saamcend ald rig . V il du ikke nok give efter, endskont jeg 
jo nok kan toenke, a t du h a r R e t."

„ J a ,  det h ar jeg rig tignok; men det siger han vel ogsaa. 
—  M en  du ved da saa meget, a t han vil gerne herste over 
alle andre M ennesker."

„ J a ,  det kender jeg nok."
„ N u  stal han betale lidt af Om kostningerne, fo r saa kan
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han dog ikke gere sig til af, a t jeg h a r ren t givet efter for 
ham ; men ellers v il jeg lade m ig noje med al T in g ."

„ J a  saa kan han da heller ikke voere bekendt, a t voere 
stridig lcenger —  iscer da du nu  h a r vceret saa god imod 
m ig. —  O g  saa kommer vi om ham , allesam m en."

„ N a a . J a ,  det kommer an p aa , om I  ikke fa a r  over 
Noesen."

S a a  naade de da op i G aa rd en . J e n s  J o rg e n  og 
Konen kom jo straks ud. M an d en  u d b ro d :

„ N a a , du er sgu rigtignok bleven a fp ille t, m in D ren g . 
D e t vil vare noget, inden du kan komme ud at p lo je ."

S o re n  kravlede ned med Besvcer. M oderen  stod og 
fangede ham  i sine A rm e, hun knugede ham  til sit H jerte 
og sagde:

„A a , G u d  F ad er ske Lov og T ak ! m in S o n ,  han v a r 
dod, nu  er han blevet levende igen."

Jakob  og alle Folkene, som stod omkring blev saa underlig t be
vægede og S o re n  kunde ikke lade voere a t groede. M oderen  m aatte 
lede ham  ind, fo r hans Knoer vaklede under ham . „Sikken noget 
Koellingeri!" sagde J e n s  J o rg e n , fo r han skulde jo lade lige
som det slet ikke ragede ham . N u  fik Jakob  spcendt fra  og 
kom indenfor. H an  sagde ikke ret m eget, men det behovedes 
heller ikke, fo r J e n s  Jo rg e n  havde et godt M undstykke. M o 
deren vilde endelig have S o re n  i S e n g  og han  kunde nok 
ogsaa troenge til det, men han vilde endelig blive oppe, saa- 
loenge Jakob  v a r der. N u  kom der M a d  p aa  B o rd e t og de 
to Uvenner spiste og drak sammen, som om der ald rig  havde 
vceret noget i Vejen. Endelig rejste Jakob  sig og sagde, a t 
han skulde nok til det. S a a  siger J e n s  J o r g e n :

„ H o r Jak o b ! hvorm eget er jeg dig nu skyldig fo r K ur 
og P le je  og a lt hvad du h a r g jo rt for S s r e n ? "

„ D u  er mig ingen T in g  skyldig, uden et godt Venskab."



„ A a  S n a k , det slipper du sgu ikke m ed; det v a r jo alt 
for g a lt."

„ J e g  h a r jo aldrig  kostet en S k illing  paa  ham , hvorfor 
skulde jeg faa  have noget andet, end det jeg ncevnte fo r."

„H vad  v ar d e t?"
„ E t godt V enstab ."
„ E t  godt V enstab! H m ! J a  hvad mener du med det. 

E t godt V enstab, det er jo noget m an skylder alle Folk ."
„ J a ,  faa  skylder du ogsaa mig det."
„ J a  mere end m ange and re ,"  sagde Konen.
„ M e n  det er ellers m in M en ing , a t vi skulle ophceve 

P rosessen , den h a r jo vceret lang nok."
„ D e t kan vi sgu hvilket O jeb lik  det stal vcere, n a a rb a re  

du v il tilstaa, a t du h a r U ret."
„ J a ,  det vilde jeg gerne, n aa r  bare jeg trode det selv; 

men det kan jeg nu  ikke komme til ."
„A a  H erregud, J e n s  J o rg e n !  er det dog noget a t snakke 

om, I  kan jo godt tro , at I  h a r R e t begge to ,"  sagde Konen.
„ J a  tak, M o d er, vi er ikke B o rn ."
„ N e j, det v a r ikke saav e l;"  svarede hun. „ M e n , J e n s  

J o rg e n , du m aa dog voere et Menneske og toenke paa a lt hvad 
Ja k o b s  h a r g jo rt fo r S o r e n ;  det m aa dog rore dig lidt. —  
D e t havde vist blevet besvoerligt for dig, a t gore det for et 
af Ja k o b s  B o rn ."

„ N a a  n aa , M o d e r , du h a r ikke O rd e t. —  J a ,  lad det 
saavoere med R e t og Uret, men du s ta l,"  saa sv o r han, „be
tale Omkostningerne ved den sidste S tcevn ing ."

N u  rejste S e re n  sig o p , bleg og m at stod han ud for 
Faderen , lagde sin H aand  paa  h an s  Arm  og sagde:

„ F a d e r , dersom du er noget glad over, a t din S o n  er 
bleven levende, saa forlig  dig med Jak o b ."

„ G a a  i S e n g , S o re n , horer du, m in D ren g ."



„ N e j, jeg g aa r ikke i S e n g , fsrend  der b liver en Ende 
j paa  det."

„ D e t bliver der nok ikke, S o re n , det kan jeg nok mcerke. 
! D in  F ad er v il jo ikke en G a n g  give mig et godt Venskab 
i og det syntes jeg dog ncesten jeg kunde have fo r tje n t;"  sagde 
' Jakob .

„ J a ,  det er sgu ikke fo r de lum pne P en g es  S k y ld , I  
l kan da ikke voere saa tossede, a t tro  det, men n a a r  jeg betaler 

Om kostningerne, saa er det jo ligesom jeg havde ta b t."
„ Je g  skal nok betale det h a lv e ; saa er der da ingen af 

os, der kan gore sig til af, a t have vundet."
„ Je g  skal nok leve den D a g , a t jeg h a r v u n d e t!"
„ M e n  du lever a ld rig  den D a g , a t R e t bliver U ret."
N u  begyndte S o re n  a t klcede sig af. S a a  sagde J a k o b :
„F a rv e l, J e n s  J o rg e n !  nu  er det bedst jeg gaar, inden 

vi blive mere U venner."
„ F a rv e l!  —  J a  J e r  V idner til, allesam m en, a t jeg vilde 

gerne have betalt ham  for S o re n ."
„N ej vist vilde du ej."
„H v ad , vilde jeg ikke!"
„ D u  vilde jo ikke give mig et godt Venskab, og det v a r  

det eneste jeg fo rlang te ."
„A a, du slu d d rer!"
Jakob  gik nu  ud og fik spcendt fo r og J e n s  J o rg e n  

fulgte rigtignok med, men de skiltes jo a d ,  mere fjendske end 
de havde vceret i Forvejen. P rosessen  blev derefter fortsat i 
sin gamle T u r . D e t havde Folk i B y en  ikke tro t. D e  
havde allerede begyndt a t snakke godt til hverandre , de som 
fo r vare paa  hver sin S id e ;  men nu  m aatte de jo til a t 
tvoere til hverandre paany . S o re n  blev syg igen og m aatte 
ligge fjorten D ag e  endnu, aa , hvor de v a r  lange og sorgelige! 
de lob ikke saa hurtig t som ude hos Ja k o b s . H an  turde ikke



aabenbare fin F ad e r, a t han  elskede K aren og han trode ikke 
M oderen  vidste det. D a  kom Trcefkomandens Kone derind 
en G a n g , hun v a r  h u sv an t og gik lige ind i M ellem stuen, 
hvor S o re n  laa . H u n  sagde:

„ S o v e r  du, S o r e n ? "
„ N e j."
„ J e g  kommer ude fra  J a k o b s ;  jeg v a r derude med et 

P a r  Troesto."
„ F r a  J a k o b s !"  gentog T o re n  og rejste sig over Ende.
„ J a ,  de bad mig om at hilse dig saa mange tusinde 

G a n g e ; de sagde, a t dersom du bare la a  derude, saa skulde de 
snart fa a  dig rast. O g  de lcengtes saa meget efter d ig ."

„H vem  sagde a lt d e t? "
„ D e t sagde Kirstine —  ja , og Ja k o b ."
„ N a a . —  H vad sagde K a re n ? "
„H u n  sagde ingen T in g , hun saa bare m ildt til det. 

D e t er den vcerste Unge til a t se m ild t som jeg har kendt. 
—  M en  saa gik hun ud i H aven , og da jeg skulde gaa, stod 
hun udenfor P o rte n  med disse B lom ster."

„K om  med dem !"
„ 2 a ,  jeg skulde dog have Torklcedet af dem fsrs t."
H an  snappede Blomsterkosten fra  hende og trykkede den 

til sine Loeber; det skulde rigtignok forestille, a t han lugtede 
til  dem, men han v a r foerdig a t spise dem. D e r  v a r ogsaa 
baade Levksjer og N elliker, ja , der v a r  da ogsaa nogle b laa 
Koerm inder, de hverken lugtede eller sm agte, men de kunde 
fortoelle noget. H an  saa p aa  dem, han lugtede til dem, 
han kyssede dem og glemte rent Kvinden, der stod og sm aa- 
grinede. S a a  sagde h un :

„ D e t m aa da vist voere nogle udmoerkede B lom ster."
„ J a , "  sagde S o re n  og blev rod . „ D e  er jo sjeldne, 

saa langt hen p aa  E fte raa re t."
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„ Je g  m aatte vel ikke lugte til dem ."
„ N e j!"  sagde S o re n  og gemte dem under D ynen . H an  

opdagede bag efter, til sin Forfæ rdelse, a t der v a r  S p o r  af 
S n u s to b a k  i hendes Ncese. „ N e j , de er jo bestemmet 
til m ig ."

„ J a  hvor ved du det. K aren sagde a ld rig  et O rd  om 
hvem der skulde have dem ."

„ J o ,  du kan jo nok vide, jeg skal have dem , fordi jeg 
er syg."

„ N a a ,  j a ,  de er dig vel u n d t, S o re n . —  H o r ,  p aa  
O n s d a g , i O verm orgen  skal jeg derud ad igen , dersom du 
saa vil have noget B u d  m ed."

„ J a  Tak, du kan jo hore herind ."
Ane Trceskomands gik nu  ud i Kokkenet og forta lte  med 

megen M unterhed  sin S a m ta le  hvorved hun tjente sig et godt 
Stykke M a d .

O n sd ag en  derefter sad den mildojede K aren ude i Lyst
huset i sin F ad e rs  H ave og v a r  endnu mere straalende end 
hun plejede, men hun sad ogsaa med saadan et ssd t B rev  i 
H aanden. D e ri stod:

Kcere V en.
Tak for de velsignede sm aa B lo m ste r, det er den storste 

Gloede jeg h ar haft, siden jeg saa d ig ; de hviler hos mig 
baade N a t og D a g . D e  lugter ikke loenger, de ser heller 
ikke godt ud og dog er de mig lige koere. S a a  tcenker jeg 
p aa , n a a r  vi bliver gamle og v isne saa skal vi dog holde 
lige meget af hverandre, fo r Koerligheden, der er i v o rt H jerte, 
den kan da ikke saadan v isne. M en  vi kommer nok til a t doje 
noget, inden vi kommer sam m en, men vi kan ogsaa nok lide 
noget for hverandre, da vi er saa gode V enner. M en  G u d , 
hvor jeg dog lcenges! og ingen h ar jeg som jeg t s r  sige det 
til, men jeg tro r jeg v il fortoelle det til m in M o d e r, fo r hun



h ar bestemt ingen T in g  imod vor Koerlighed. G u d  give jeg 
dog v a r  rask, saa skulde jeg snart komme ud til dig. S o m 
m etider falder det m ig ind, a t det v a r dog en farlig  Ulykke, 
a t jeg skulde komme saadan afsted, og saa, a t jeg m aa ligge 
saa lcenge; men jeg m aa slaa mig paa  M unden  og sige, at 
det v a r den storste Lykke, a t jeg sandt dig, m in koere tro  Ven. 
J e g  vilde kun skrive et P a r  Linier, fo r det er saa besvoerligt 
a t skrive i S en g en , men jeg kunde ikke holde op igen. F arve l 
m in lille sode V en og G u d  holde sin H aand  over dig ."

D e t er nu  ikke voerd a t fortoelle, hvordan  K aren blev t i l 
mode over dette B rev , for det kan enhver meget bedre toenke 
sig; det blev da heller ikke ubesvaret.

S o re n  kom sig nu  efterhaanden og snart sad han frist 
og rast ved sin P ig e s  S id e ,  ude i hendes H jem .

E t A ar v a r gaa t for vore unge Folk. D eres  Koerlig
hed havde m aattet skjule sig for D ag en s L y s , fordi der v a r 
S t r id  imellem Fam ilierne. F ra  Ja k o b s  S id e  v ar der im id
lertid in tet i Vejen og for h an s  S k y ld  kunde S o re n  have 
kommet ganske aabenlyst, men hv is han gjorde det, saa kunde 
det snart ryg tes til h an s  F ad er og derfor m aatte S o re n  
bruge B ag d o re  og Krogveje. Tilsidst havde Faderen  dog 
faa t N y s  om det, og han havde jo bandet og raset og fo r
budt S o re n  at tcenke mere p aa  S m o le - J a k o b s  D a tte r . 
S o re n  havde svaret, a t Tanker v a r to ldfri, men saa v a r J e n s  
Jo rg e n  bleven helt u v a n e , saa M oderen  m aatte gaa imellem, 
for a t han ikke skulde staa S o re n  fordoervet.

S e ,  a lt dette skulde nu  fortcelles, fsrend vi kunde komme 
videre og nu  staar vi da saa der, hvor vi begyndte, ved den 
D a g  da J e n s  Jo rg e n  kom saa stolt hjem fra  Kebstaden og 
S o re n  gik saa bedrovet ud fra  Kokkenet, fordi Prosessen end
nu  ikke v a r  forbi.



M e n s  nu Faderen  spiste, sprang S s r e n  over til Trcesto- 
m andens.

„ N a a , h ar din F ad er saa v u n d e t? "  spurgte Konen, h as tig t; 
hun v a r, moerkeligt nok, den nysgerrigste.

„ J a ,  jeg ved ikke hvad jeg skal kalde det. Jak o b  modte 
ikke og han blev d sm t til en stor M u lk t."

„ N a a , ja , det kunde jeg mcerke p a a  det store S k ra ld  da 
han korte ind i G a a rd e n , a t det m aatte  vcere g aa t Jak ob  
g a lt."

„ M e n  hvorfor m on han dog ikke m od te; hvad m on der 
dog kan vcere i B e je n ?  I  h a r vel ikke h v rt noget der
ude f r a ? "

„N ej, vi h a r rigtignok ikke," sagde M an d en , „og nu  er 
her nok ingen LErinde til  den S id e , for ø jeb lik k e t."

„A a, det skulde da vcere d aa rlig t, skulde m an ikke kunde 
stafse en S m u le  LErinde. J e g  kan jo gaa  ud a t kobe en 
D raab e  M elk , fo r jeg ved nok, jeg kommer ikke til a t give 
noget fo r den."

„ J a ,  gor det!" sagde S o re n .
„ J a ,  det behover du nok ikke a t bede vor M o d e r to 

G ange om, for hun v il allerhelst p aa  F a rte n ."
„ O g  du v il allerhelst sidde og gnave i dine Trcesto. 

M en  dersom du ikke havde m ig , hvem skulde saa rende om 
kring med dem ."

„ D e t h a r du R e t i, M o d er. O g  hvem skulde saa fo r
tcelle mig N yheder, jeg, som ingen S te d e r  kom m er."

„ J a ,  der kan du se! S a a  m aa det vel vcere godt, a t vi 
er kommet sam m en."

H un  stcengte nu  Spinderokken, tog et andet Torklcede 
paa , Krukken i H aanden og saa ud ad Vejen.

E n  god T im e derefter stod hun ved Logluggen paa  J e n s  
Jo rg e n s  G a a rd  og hvidstede ind til S o r e n :



„ S a a ,  nu  er jeg her igen."
„ N a a , hvad er det s a a ? "
„Jak o b  h ar voeret saa voldsom syg i N a t, der har vceret 

D ok to r hos ham , lige til  nu , men det er blevet bedre og der 
er ingen F a re . J e g  skulde sige, om ikke du kunde komme 
derud i A ften ."

„ J o ,  jeg skal se ad. —  Lob n u ! der er h a n !"
T re  Uger efter kom J e n s  Jo rg e n  igen korende fra  K ob- 

staden. Hestene gik i F o d sg a n g , Linerne hcengte noesten ned 
i H ju lsp o re t, P ib e ro re t hcengte flap t ned fra  M unden , uden 
den mindste K rum ning , selv sad han ligesom han studerede de 
M cerkvcerdigheder, der m aatte vcere a t se paa  Forsmcekken. 
Ved Jndkorselen til  G aa rd eu  drejede Hestene for kort og 
havde noer voeltet V ognen. M en  han vaagnede op og red
dede sig dog, hvo rpaa  han sm urte Hestene nogle voeldige S la g  
med Pidsken. A lt dette saa Troeflom anden. O g  da Konen 
kort efter kom fra  B y en , sagde h a n :

„M o d e r, nu  skal jeg fortoelle dig N y t en G an g , du for- 
toeller m ig saa m eget."

„ N a a ? "
„ J e n s  Jo rg e n  h ar tab t sin P ro se s ."
„H v o r ved du d e t?"
„H an  kom her forb i, lige n u ."
„ D u  spurgte ham  da ikke a d ? "
„ E r  du tosset! nej, jeg broendte mig nok ikke saa varm t, 

men det behovede jeg heller ikke, for det v a r  godt a t se."
„H v o rd an  d a ? "
„ J o ,  han hcengte saadan med Noebet og sad i saa dybe 

Spekulasjoner saa han havde noer kommet i M oddingepolen ."
„ H a  h a ! D e t v a r  sgu S jo v !  N u  bliver da vor S o re n  

g lad , n a a r  han horer a t P rosessen  h ar E nde."



„ J a ,  det kommer an p aa , om ikke de begynder p aa  en 
frist."

„ E r  Jakob  ikke kommet her fo rb i? "
„ J o ,  men det er jo et godt Foehovede, han ser ens ud 

enten han  vinder eller taber."
„ H o r, hvor han raab er derinde! det er dog et fa rlig t 

Vroel, der sidder p aa  ham ."
„ D e t v a r S o re n  han  kaldte p a a , nu  er han da et 

ulykkeligt M enneske."
„A a, bare jeg stod derinde i en K rog! N ej, jeg turde 

bestemt ikke!"
„ D e t er ikke godt a t voere plaget med N ysgerrighed , 

M o d e r."
„N ej, jeg er ikke nysgerrig , men — ."
„M en  du v il bare have a l T in g  a t v ide."
„ S lu d d e r!  M en  jeg vilde nodig have, a t han skulde vcere 

fo r stem ved v o r S o re n ."
„ J a ,  giv dig nu  tilfreds, han  kommer nok sn art herind ."
„ J a ,  fo r ellers m aa  jeg sgu derover."
P a a  G ru n d  af de Smoek som de uskyldige Heste havde 

faa t, kom J e n s  Jo rg e n  alligevel stolt ind i G a a rd e n . M en  
han  smed straks Linerne og fo r ind ad D o re n  og m aalte  
D agligstuen med store tram pende S k rid t. Konen kom in d :

„ N a a ,  er du nu  her igen , J e n s  J o rg e n . H v o rd an  er 
det g a a t? "

I n te t  S v a r .
„ H v a d ? "
„ Je g  h a r ta b t , for S å te n !  K an du ikke begribe det, 

Koelling!"
H an  smed sig for B ordenden og stormede: „A a , jeg har 

tab t, a l T in g , Fanden  tordne m ig! Om kostningerne med. —  
O g  det bare fordi de ikke vilde kassere den forbandede D oktor-A ttest



han  kom stikkende med. —  A a, saadan dog m in P ro k u ra to r 
ta lte ! O g  sikken han kunde lyve! D e t v a r ,"  saa bandede 
h a n , „det yndigste m an kunde hore p aa  —  men hvad hjalp 
det! Uh, det er til a t blive rasende over!"  raab te  han og 
slog i B o rd e t. —  „ M e n  han  fla t ikke slippe fra  m ig , den 
S k u rk ! —  J e g  skal lure ham  ud, ham  selv og hans Folk og 
h an s  K reatu r og det skulde voere forbandet, skulde jeg ikke 
fange ham  i noget, og H ejsa! saa begynder vi for f ra !  —  
N ej du kan t r o ,  S p il le t  er ikke ude endnu , S m o le -J a k o b !  
—  O g  S s r e n ,  m in egen S o n ,  g aa r o g 'le g e r  Kcerest med 
h an s  D a tte r  endnu, han skal ske S å te n ! "

H an  rev V induet op og b ro lte : „ S o re n !  S o re n ! "
In g e n  svarede. H an  for ud i G a a rd e n ! „H v o r er S o r e n ? "  
skreg han.

In g e n  vidste det.
„Lob efter ham , straks! S k a f  ham , straks! I  m aa ikke 

bestille noget, forend I  h a r hittet ham ."
H a n  for ind ig en , bandende og tum lende. N u  kom 

S e r e n  ude fra  H aven. M oderen  lob ud i Kokkenet og tog 
ham  om H alsen og hvidskede:

„ M it  eget koere B a r n ,  vcer nu endelig stille, og lad 
ham  sige hvad han v il."

D a  S o re n  traad te  ind over Dortcerskelen rog J e n s  
Jo rg e n  hen imod ham  og ra a b te :

„ N a a , saa der kommer du dog, vanartede S o n ,  som gor 
O p ro r  imod din egen F ad er og holder dig til h ans F jender! 
S v a r  dit Utudsk!" skreg han og tram pede i G u lve t.

S o re n  tav .
„ O g  du bliver ved a t rende efter den raadne T o s , som 

jeg h ar udtrykkelig forbudt dig. M en  nu ligger du herinde 
i denne S e n g , Kncegt! og nu  gaar du i S e n g  tilligemed mig 
og staar op tillige med m ig. O g  dersom du vover paa at

s
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rende derud en eneste G a n g , saa er du foerdig her paa  
G aard en  — saa kan S m o le -Ja k o b  beholde dig til A rv og 
E je. F o rstaar du det, D ren g ! —  F orstaar du det, D re n g !"

„ J a . "
„ D u  skulde vel have vceret derud til  G ilde  i Aften og 

drukket S k a a le r  over, a t din F ad er h ar ta b t!  se, nu er der 
kommet en M a n d  i Vejen med en S lcede! det v a r  jo kede
lig t. J a  han skal," saa bandede han , „snart faa  noget andet 
a t blcese p a a , det kan du hilse ham  og sige. G a a  nu  vcek 
med d ig !"

S o re n  gik straks, for han snskede intet hellere. H a n s  
M o d e r vilde da saa gerne have gaa t med og trostet ham  lid t, 
men det kunde ikke gaa an , saaloenge M and en  v a r saa opbragt. 
Forst henimod Aften da Faderen  v a r g aa t hen til en as sine 
V enner turde S o n n e n  lade sig se ude i Kokkenet, men M o 
deren v a r  dog saa forsigtig, a t hun satte P ig en  til  S k ild v ag t. 
S a a  sagde h u n :

„ N a a , m in D ren g , hvordan  h a r du det s a a ? "
„A a, jeg har g aa t ligesom jeg v a r helt ude af V erden. 

—  H o r M o d er, jeg tro r ikke det kan vcere m in egen F ad er, der 
handler saadan  med mig og med Jakob og med alle de han 
kan faa  M a g t over. J e g  ligner ham  dog flet ikke, fo r jeg 
h ar ingen Lyst til U fred , eller til a t gore nogen andre 
Fortrced."

„ J a ,  tak du G u d  fo r det, m in D ren g , men det er r ig 
tignok din F ader, saadan som han nu er."

„ O g  han tro r  han kan forbyde m ig , a t elske K aren! 
N ej, om han saa spcerrede m ig inde i ti A ar, saa glemte jeg 
hende ald rig  og hun heller ikke m ig. D e r  er ingen M e n 
nesker, der skal flille os ad, for det er ikke M ennesker, der har 
f o r t .o s  sam m en."

„ E r  du nu ogsaa saa sikker paa hende, S o r e n ? "



„ J a  M o d e r ,  hun er tro fast, det h ar jeg set saa mange 
P ro v e r  p a a ."

„ J a ,  saa kan du ogsaa vcere glad, m in D re n g , fo r saa 
vinder I  nok S e j r  en G a n g . D e r  kan opvcekkes saa mange 
R a a d  som vi aldrig  drSm m er om. —  O g  det v a r da godt, 
a t du kunde vcere saa stille, den G an g  J e n s  Jo rg e n  skceldte 
dig ud. J e g  v a r dog saa bange, du skulde svare ham  lid t 
kort, for saa havde han  bestemt slaa t paa  d ig ."

„ J a  du kan tro , B lodet kogte i m ig, men det v a r  godt 
du havde advaret m ig i Forvejen. —  A a, lille M o d er, hvor 
tro r  du jeg kan holde det ud, a ld rig  a t se K aren. H u n  har 
jo i saa lang  T id  vceret m in bedste Glcede. N a a r  jeg er 
hos hende, saa er det ligesom S o le n  skinner, om aldrig  det er 
saa g ra a t."

„ J a ,  det er da ogsaa nogle underlige O jn e  det P ig eb arn  
h a r ;  det er jo ligesom den bare Kcerlighed skinner ud igen
nem dem ."

„ J a ,  ikke san d t, M o d er! H v o rn a a r skal jeg dog komme 
ud til hende!"

„Voer nu  bare taa lm o d ig , m in D re n g , der bliver nok 
R a a d ."

„ T ro r  du ikke nok ogsaa , a t V orherre hjoelper o s, vi 
h a r dog ikke noget ondt i S in d e ."

„ J o  vist. —  O g  du er en god D reng , S o re n . H avde 
jeg ikke haft dit uskyldige Ansigt, a t glcede mig ved, saa kunde 
jeg saamcend ikke have holdt det ud med J e n s  Jo rg e n , saa 
lcenge. —  N u  er det vel bedst du g a a r , S s r e n .  D e t er 
dog ogsaa ssrgelig t, a t jeg saadan skal snige mig til a t snakke 
med m it eget B a r n ;  men n a a r  bare du bliver ved a t vcere 
god, saa kan jeg bcere a l T in g ."  O g .n u  m aatte hun torre 
sine O jn e .

„ S a a ,  nu  lober jeg , men nu m aa du heller ikke vcere

-i.
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I bedrovet; nu er jeg saa glad over det vi har snakket saa godt
j sammen. F a rv e l , lille M o d e r!"  sagde han og rakte hende
. H aanden. H u n  tog den og smilede med de vaade O jn e .

J e n s  Jo rg e n  v a r af disse B sn d e r , der fo rstaar a t drikke, 
i uden at blive fulde. H an  tog sig ald rig  hvad m an kalder, en 
i stor S n a p s ,  men derimod mange sm aa , og h an s  S kade  v a r 
k kendelig nok p aa  h an s  laskede Ansigt og hans hcengende 
' M av e . M en  som der nu ald rig  er noget O n d t til, uden a t
> der kan komme noget G o d t derud a f , saa gik det nu
> ogsaa i dette T ilfcelde: J e n s  J o rg e n s  tykke M a v e  nodte ham
l til a t tage sig en fornuftig  M id d ag sso v n  p aa  to T im er hver 
! D a g , baade S o m m e r og V in ter. D isse  T im er v a r  den g la -
l deste T id  af hele D agen  fo r hans M an d stab , fo r saa v a r  de
s fri for hans ubehagelige Ncervoerelse. Nceste D a g  m ens J e n s  
- Jo rg e n  sov, skrev S o re n  B rev  til sin H jertenskoer, det blev 
l lang t, det varede ncesten hele de to T im e r , men han m aatte 
j jo alligevel over paa Fodpostkontoret med det. M en  der v a r 
j jo den herlige T in g , at m an altid  kan have LE rinde til en 
! Troestom and. H v or let kan der ikke en K ram  gaa lo s ,
> eller en Klam p blive rendt as eller en Trcesto kan trykke her
i og der. S o re n  gik aldrig  derover, uden han virkelig havde
s saadan et Z E rin d e , thi han holdt sig meget fo r god til a t
l lyve, men det forstaar sig, M r in d e t  kunde jo til N ov have 
k voeret opsat.

S o re n  kom nu derover. D e t v a r g rim t E fte ra a rsv e jr ,
derfor v a r Vcerkstedet flyttet ind i S tu e n . H an  begyndte: 

„ G o d  D ag , m aa jeg ikke snitte en Kile til Skoerekniven, 
l han sidder saa s to rt."

„A a, dn kan jo ikke snitte med en K n iv , hvordan  stal 
! den vcere?" spurgte M anden .

„N ej, jeg kan bedre lave den selv end jeg kan forklare
> det. — M en  hor Ane, se h e r!"  H an  viste hende B revet.
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„H aster det stcerkt?"
„ J a ,  jeg vilde rigtignok gerne have det derud i D a g ,  ̂

men det er jo saadan d aarlig t V e jr."
„A a, det bryder Ane sig a ldrig  en S m u le  om, n aa r bare s 

hun kan komme ud og faa  lid t frist L u ft,"  sagde M anden .
„ J a ,  ig aa r v a r  det galt inde hos o s ."
„ V a r det?  J a  vi kunde hore herind, a t J e n s  Jo rg e n  n 

stojede. V a r  det fo rd i han havde ta b t? "
„ J a ,  det v a r  jo det, der havde g jo rt ham  vred. H an  n 

kaldte mig ind og forbod mig a t gaa ud til J a k o b s ."
„ S a a  h ar han dog hort det. J a ,  der er ingen T ing  o 

som, kan gaa „gedo lt" . H vad sagde h a n ? "  spurgte Konen.
„ J a  jeg hverken kan eller v il sortcelle, hvad han sagde, , 

fo r det er ikke vcerd a t gentage, men M eningen v a r da, at 1 

jeg skulde ligge inde i S tu e n ,  for a t han kunde passe paa r  
m ig ."  x

.A v ! "  k
„ S e  nu kan jeg jo aldrig  faa  hende a t se, med mindre »  Z 

jeg kan faa  hende til a t gaa her op. O g  saa kommer jeg U  x 
jo ogsaa til a t bede dig, Ane, om vi ikke m aatte sam les der- D  -- 
inde i den anden S tu e ? "  »

„ S e  du ikke beder mig om d e t?"  sagde M anden . »  
„H v o rfo r skulde han bede dig om det, din gamle N a r , « ,  

det er jo m ig, der m aa holde S tu e rn e  rene." »
„ J a  S o r e n ,  han ved nok hvad han g o r , for h a n « r  

ved, a t du kan ikke sige ham  nej. J e g  kunde ncesten have » 3  

A arsag til at mistceuke d ig , S o r e n ,  dersom ikke vor M o d e r M r  
v a r saa meget villig til a t gaa b E rin d er for d ig t i l  K ceresten.W . 
M e n  m an kan jo ogsaa have to Kcerester paa  en G a n g ."  M  

„A a hor nu til den S lu d re r , om m an kan faa et O r d M o  
indfort. J o  S o re n , I  m aa saamoend sam les her, saa tidt J M i l  
v il. J e g  vilde bare onste, a t jeg kunde hjcelpe endnu m e d M g



mere. —  M en  tro r  du ogsaa hun v il komme, saadan ved 
hojlys D a g ? "

„H u n  kommer nok!" sagde S o re n  tillid sfu ld t.
? „ J a ,  det kan vel nok gaa  til en T id ,  men den bliver» >
jo nok opdaget. —  O g  saa faa r vi jo J e n s  J o rg e n s  U naade 
istedetfor h an s  A rbejde, og du bliver fkoeldt ud istedetfor a t 
faa  Mcelk, vor M o d e r ,"  sagde M an d en .

„ N a a  ja , saa kan vi jo sige nej til S o r e n ;  det er det 
du gaar ud paa  — for jeg. er lige g lad ."

„ S e  saa, nu h ar du jo h o rt R eligheden," sagde Træsko- 
m anden og saa fkcelmsk p aa  S o re n .

„ J a ,  Redeligheden er god n o k ,"  svarede S o re n  leende. 
„ M e n  nu  m aa jeg uok skynde m ig , fo r nu  er nok M and en  
kommet op ."

„H an  har dog ikke b ro lt endnu ," sagde Ane.
„ N e j ,  men saa er det ogsaa hoj T id . N u  F a rv e l og 

T a k !"
O m  Aftenen blev den Besked afleveret ved Logluggen, 

a t hun skulde nok komme nceste M id d ag .
S o re n  sov ikke meget den N a t, og den nceste F orm iddag  

v a r urim elig  lang. M aden  smagte nok ikke af noget, hverken 
til D av re  eller til h a lv - eller helgaaen M id d a g , idetmindste 
spiste S o re n  da kun lid t og det v ar mest for et S y n s  S ky ld . 
O m  M iddagen  syntes han dog det v a r ren t forskrækkeligt saa 

' lcenge de kunde sidde og tygge, men S a g e n  v a r  d en , a t de 
andre Folk, de skulde kun til S toevnem sde med P le jlen  og 
M oggreben , hvilket v ar jo ikke noget a t haste ester. Endelig  
slap han da ud og ilede der over. Troefkofolkene saa sm i
lende p aa  ham .

„V oersgod og gaa ind i den anden S t u e ,  S o re n ,"  
sagde Konen.

H an  rev D o ren  op og kunde knap faa  lukket den efter



sig, for han tog K aren i sin F av n  og knugede hende til sit 1  

H jerte.
„A a , du kom dog herop til m ig , K aren , aa  G u d  ske s 

Lov! M en  du groeder jo m in glade milde P ig e !  hvorfor r  
groeder du dog, nu jeg er saa g la d ? "

„ M e n  S o re n , kan du ikke tcenke hvor strengt det er for r
m ig, a t gaa i dette LErinde op til fremmede Folk og ved o
ho jlys D a g . Tcenk dog al den S la d d e r  der vil blive i i
B yen , dersom det kommer op. O g  toenk p aa , hvad din F ader r
v il sige om m ig og m in F am ilie ."

„A a  G u d , min lille P ig e ,  hvad v il du dog bryde dig h 
om a lt det, n a a r  ikke vi gor noget ond t."

„ D u  kan vel nok ikke forstaa, hvordan  en P ig e  m aa r
passe, ikke alene p aa  sin 8 E re , men ogsaa p aa  sit R yg te ."

„ H v o rn a a r  er du bleven saa klog, min lille sode K aren ?"  "
- i

„ J o  m in F a d e r , han forelagde mig det altsam m en og x
mere til —  for jeg m aatte jo vise ham  B revet. O g  det var r
sandt han fo rta lte , fo r det v a r  rig tig  nok en streng T u r . J e g  x
synes alle de som jeg modte kunde se det paa  mig —  og x
jeg stammede mig saa voldsom t for Troeskomanbens."

„ O g  du vilde nok gaa alligevel, kcere V en! M en  saa r  
kommer du vel ikke m ere?"

„ J e g  bliver vel n sd t til det."
„H v o rfo r d e t?"
» F o r jeg kan jo ikke undvcere d ig , min egen S o re n . .i

D u  er jo m in egen, for din M o d er har givet mig dig. .j
In d e n  du nogen T id  vidste, a t jeg havde dig koer, saa sagde s
hun jeg m aatte have dig, hvis jeg vilde passe paa  dig godt." f -

„N ej, det er dog en underlig M o d er jeg har. J a  j« j 
vidste jo ingen T ing  af det den G a n g , men hun har goi 
O jn e . —  D e t v ar ogsaa ksnt af din F ad er han lod d ,
g aa ."



„ J a  du kan tro  det er en ra r  F ader. H an  sagde jeg 
i m aatte gere hvad jeg vilde —  men det v a r slem t."

„ J a ,  det v a r  nu ogsaa den forste G a n g . Lille sode 
K K aren, nu m aa du endelig voere glad i de korte M in u tte r  vi 
I h a r  igen !"

„ J a  jeg er jo glad allerede, det blev jeg straks da jeg 
s saa d ig ."

O g  nu straalede Gloeden og Koerligheden saadan  ud af 
il hendes duggede O jn e ,  saa S o re n  kunde nok se, det v a r  
s. sandt.

„ H v o rn aa r kan du saa komme ig en ?"
„ J a ,  i D a g  bestilte jeg mig et P a r  ny Troefko, og paa 

'  T o rsd a g  m aa  jeg hente dem ."
„A a, der er kun fem D ag e  til. D e t er dog dejligt med 

t den Troeskomand."
„ M e n  saa tid t kan jeg jo ellers ikke k o m m e .------ D u

t tier, m in V e n ? "
„A a  G u d , K aren, h v o rn aar fa a r  jeg dig a lt id ? "
„ D e t fa a r  du nok en G a n g , men vi m aa  voere ta a l-  

r modige. —  U h! er det ikke din F ad er der kom m er?"
„ N a a , se tidlig  han  er kommen op."

1  „A a G u d , han kommer h e rin d !"
E  ̂ „H an  skal ikke komme til a t forncerme d ig , m in P ig e ."

N u  h srte  de han lukkede D o re n  til D agligstuen op og 
s > spu rg te :

„ E r  S o re n  ikke h e r?  —  —  N e j, det kan jeg da se," 
s svarede han sig selv, og gik derpaa hen ad G ad en .

„ A a !"  sagde K aren og drog V ejret dybt. „ G u d  hvor 
j^ jeg  v a r  bange! H v o r han dog ser haard  u d ! fojede hun t i l  
i og blev ved a t kigge efter ham .

„ J a ,  han  er heller ikke blod. —  — N a a ,  nu  kommer



v i nok til a t skilles, fo r hv is  jeg ikke er hjemme til han 
kommer igen, saa er hundrede og et ude."

„ J a  lob sa a , F a rv e l S o re n !  der er ikke ret lcenge til 
T o rs d a g ."

„ J o ,  der er lcenge nok. F arve l, min sode P ig e  og Tak 
fordi du kom."

„ S e lv  Tak, m in V en. — M en  gaa nu, S s r e u ! "
„ S k a l  jeg jages paa  D o re n !"
„ J a  vist stal du, for ellers g aar jeg."
„N ej, nu er jeg vcek!" sagde han idet han lob og snap

pede et K ys i F lug ten .
D isse  S tcevnem oder blev nu  ved a t gaa en halv S n e s  

G ange og det v a r nu snart V in ter. Kærestefolkene havde 
lag t m ange P la n e r  om F lu g t, om B ortforelse eller hemmeligt 
G if te rm a a l, men de strandede allesammen paa Jak o b s  faste 
V illie. H an  vilde nem lig ikke tillade, a t S o re n  fik hans 
D a tte r  uden J e n s  J o rg e n s  Sam tykke og K aren kunde jo ikke 
g sre  sin F ad er imod. M en  hver D a g  blev dette Forhold  
pinligere for S o re n , han  kunde ikke saadan udholde, a t vcere 
i S tu e a rre s t, og nu stundede V interen t i l ,  hvor skulde hun 
saa komme op til ham . O g  dertil kom at Ane Trcestom ands, 
der altid  horte til de velunderrettede fortalte , at Folk begyndte 
a t undre sig over de m ange Z E rinder Karen havde til B yen . 
D e t trak a ltsaa sort op over de Unge. N u  kommer J e n s  
Jo rg e n  ind til sin Kone en D a g  i O ktober og siger:

„ D e t er dog S å te n  til J a k o b , han er klogere end jeg 
havde tro t."

„H vad  h ar han da nu g jo r t? "
„ G jo r t!  J a  han h ar sgu ingen T ing  g jo rt, det er jo 

Ulykken den. H a r  jeg ikke nu gaa t og passet paa ham  lige 
siden Host, om jeg kunde faa  fa t i ham , men ikke saa meget 
som et Lam af hans h ar voeret inde paa  m it. I  M o rg es
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1 kunde han have taget m it Kvoeg, hver K lov! men hvad mener 
1 du den durkdrevne S kurk  g jo rde, han  lod sig neje med a t 
j jage det ud ."

„ M e n  det v a r jo kent g jort, isoer da I  er U venner." 
„K ont g jo rt!  A a, hvor du dog er et B a r n ,  M o d e r!  

K K an du da ikke forstaa, a t jeg h a r  med V illie ladet Kvoeget 
1 drive derind i N a t, fo r a t han  skulde tage det op ."

„H v o r kunde det dog falde dig ind, Menneske, det havde 
j jo kostet mange P e n g e ? "

„ S k id t vcere med det! men det havde jo vceret en dejlig 
- A dgang. S a a  kunde jeg jo have stcevnet ham  for u lov lig  
t O ptagelse, eller u lovlig  B e h a n d lin g ; jeg kunde have tovet med
> a t lose det ind. D u  skulde se hvor jeg skulde have filtet ham  
i ind i en nydelig lille P ro se s . A a, n a a r  b lo t m in P ro k u ra to r  
j ,  saadan havde faa t fa t med Enden af den lille F in g e r!"

„ M e n  hvorfo r v il du dog ikke en G a n g  lade ham  vcere 
i i F re d ? "

„ F o r  jeg v il have R e t, M o d e r!  kan du ikke begribe d e t ; 
s for jeg v il vise h a m , a t han er den lille. S ku lde  han  be- 
l holde R e t tilsidst, den P j a l t ,  som ikke havde Kloederne til 
! K roppen da han kom hertil! —  M en  hor M o d e r!  du kan 
! hjoelpe mig med at spille ham  et P u d s ,  om du v il ."

„K an jeg ? "  udbrod hun helt forskroekket.
„ D e t er ikke nogen P ro se s , det skal a ld rig  koste ham  en

> S k illing , men det kunde dog kanske gore ham  lid t knaget i
> H ovedet."

„ N a a , lad os h o re ? "
„ S o re n  er jo Koerest med D atte ren  endnu; hun kommer 

jo her op til Trceskomandens, hver anden S tu n d  og h ar 
M ode med ham  i deres O verstestue. —  D e t er sgu da og- 
saa underlig t, a t der ikke staar en S e n g  i det H um m er! J a  
det ved du nok altsam m en, M o d e r."



„ J a  vist ved jeg det." ?
„ S e ,  hvad kan nu  det hjcelpe at han g aa r i S e n g  til- 

lige med m ig, n a a r  han kommer sammen med hende, m idt paa 
D ag en . —  N u  kan du gerne sige til  h am , a t han kan ligge ! 
ude i Kam m eret igen. O g  lad ham  saa rende ud til hende § -

h v eran d re , det R a k , ja  lad ham  kun vcere der N atten  med. 
—  K an du forstaa hvad jeg mener, M o d e r? "

„ J a ,  hv is ikke du m ener andet, end hvad du siger; men 
du siger det saa u nd erlig t."

„ D u  er ogsaa lovlig  dum . Kan du ikke begribe, jeg 
vilde gerne have, a t S v re n  skulde —  a t han skulde se a t — " 
N u  hvidskede han nogle O rd .

„ E r  det d it A lv o r? "
„ J a  gu er det m it A lvor. D e t kunde jo aldrig  gvre 

en S tu m p ;  hvad F anden! det er jo et P a r  G aardm crnds- 
bvrn , de kan jo faa nok. —  M en  det vilde blive en slem 
B e t for Jak o b , i O jeblikket; saa skulde han komme til at tigge 
sin D a tte r , paa  mig og vilde han ikke det, saa kunde hun vcere 
den hun v a r ."

„ N a a , det v a r det P u d s  jeg skulde vcere med at spille

„ J a  vist v a r det, M o d er. D e t er da ikke P ro ses  eller 
saadan  n og et, fo r det ved jeg du kan ikke lide. N u  kunde 
du lade dig forstaa med det for S v re n , paa  saadan en fin 
M a a d e , det kan jo vcere, a t der beheves ikke megen O p m u n 
tring , he, he! D u  grunder saa meget, M o d e r!"

„ J a ,  det er saa underlig , synes jeg ."
„ J a  tjen mig nu bare i d e t, saa skal jeg sgu lade 

S m s le -J a k o b  vcere fo r E fte rtiden ; det lover jeg."

„ T a k , det v a r R e t!  —  —  H v r M o d e r , har du ikke

Ja k o b ."

om Aftenen, saa meget han  v il, de er jo ikke til a t holde fra

„ Je g  stal nok sige det til S s r e n ."



Lyst til et Stykke Oksekod, de holder med saadan en dejlig 
fed Kvie henne p aa  G ad en ."

„ J o ,  det kunde ikke vcere saa g a lt."
„ J a ,  da skal jeg sgu gaa ud og kobe et halv t L ispund 

til d ig ."
D a  han v a r gaat sank hun om p aa  Boenken og foldede 

sine Hcender, m ens T aa re rn e  brod frem :
„ G u d  fri os dog for Menneske han er! N ej, J e n s  

J o r g e n ,  det skulde jeg v idst, inden jeg rakte dig m in 
H aan d ! O g  han  tro r  en M o d er kunde lokke sin S o n  til 
saadan noget! N ej, du er dum, J e n s  Jo rg e n , tilligemed din 
O n d stab ! —  —  M e n  det stal faa  en anden Goenge, hv is 
G u d  v il hjoelpe m ig ."

H u n  horte h ans T ram pen  ude i P o r te n ,  hun m aatte i 
H ast to rre  sine O jn e  og gaa ud i Kokkenet. S a a  kom da 
M and en  med det loekre Stykke og selv v a r  han jo saa u r i 
melig loekker. H eld igv is v a r  der saa morkt ude i Skorstenen 
at han  ikke kunde se hvordan  hun  havde det.

O m  Aftenen i det ksnne m aaneklare V e jr ser vi S o re n  
gaa ud ad Ja k o b s  til. H an  h a r Hastvcerk, det kan m an  nok 
se, dog standser han imellem og m um ler nogle ivrige O rd  
og slaar med sin S to k  til de torre  Borrestilke saa de splin- 
tres. H an  naade saa der ud og gik lige ind i S t u e n ,  hvor 
hele Fam ilien  v a r  sam let, det v il sige Jakob  og h an s  to 
D o tre . D e  saa noget forundrede paa  h a m , for nu  v a r  det 
jo lccnge siden hau havde vceret der og saa v a r der ogsaa 
noget spoendt og a lvo rlig t i h an s  Ansigt. D a  han havde 
hilst, bad han Jakob  om han m aatte tale ene med h a m , saa 
fulgtes de ad ind i M ellem stuen. D e r  sad nu  den rolige 
Jakob  overfor den urolige S o re n . D enne sagde:

„ D u  ved jo nok, jeg er gode V enner med K aren ."
„ J a — a."



„ M e n  du h a r jo sagt, a t vi m aa ikke komme sammen, 
uden m in F ad e rs  M in d e ."

„ J a ,  og det siger jeg endnu."
„ H o r nu hvad han h a r fo rlang t af m in M o d er i D a g ."
N u  forta lte  S s r e n  med H arm e om det „lille P u d s " ,  

som h an s F ader havde udtcenkt, og derpaa spurgte h a n :
„H vad  siger du saa n u ."
„ Je g  siger, din F ader er en gam m el S k u rk ,"  svarede 

Jakob  med samme R olighed som n aa r  han  talte om V ind og 
V ejr. S e r e n  m aatte  tie til det og kunde kun svare med et 
S u k . H an  sagde:

„D ersom  jeg nu igen sperger dig, om jeg og Karen 
m aa komme sammen, hvad svarer du sa a ? "

„H v o r gammel er du, S e r e n ? "
„ Je g  er nylig fyldt fem og tyve A a r."
„ S a a  svarer jeg , a t nu m aa I  gifte jer h v o rn aar I  

v il, om det saa er i M o rg en  den D a g . O g  saa m aa han 
gere sig lige saa gal som han lyster. B liv e r  du jaget ud, 
saa h a r jeg dog saa meget, G u d  ske L ov, a t jeg kan give 
jer H u s  over H ovedet."

„T ak  stal du have, Jak o b , nu synes jeg dog, a t jeg kan 
begynde a t skimte nogle gode D a g e ."

„ D e t  kunde ogsaa snart vcere paa  T iden . —  S e  saa! 
nu er det vel bedst, a t K aren loser mig a f."

S a a  gik han og kaldte D atte ren  derop. D e r fik S o re n  
en meget vcerre D yst a t p ro v e , for han syntes ikke, a t han 
kunde sige den rette G ru n d  til dette hovedkulds G ifte rm aal. 
M en  tilsidst m aatte han jo ud med d et, og mere behovedes 
der heller ikke, for a t faa  K aren til a t sige ja . D e gik ind i 
S tu e n  H aand  i H aand  og glemte snart deres H arm e over 
det glade H aab . N u  skulde B ry lluppe t bestemmes. Jakob 
vilde have a t G ifte rm aale t skulde holdes hemmeligt saa loenge



som m uligt. O g  de blev saa enige om a t bestemme det til 
Roskilde M ark ed , fo r det plejede J e n s  Jo rg e n  altid  a t rejse 
til og blive borte i 2  D a g e , da det v a r  saa langt. N a a r  
han saa v a r  rejst skulde S s r e n  komme der u d , saa skulde de 
kore hen til Jak o b s  B ro d er, der bode i en B y  to M ile  der
fra . In d e n  den T id  skulde der lsses Kongebrev og saa skulde 
de vies i Prcestens S tu e . D a  de havde lag t denne P la n  
skiltes de glade fra  hverandre.

M en  J e n s  Jo rg e n  v a r  saamcend ogsaa glad over sin 
P la n . N a a r  han sommetider fik a t se, a t S o re n  lavede sig 
til og gik bo rt om Aftenen saa  tcenkte han  allerede, a t han 
havde vundet S p i l .  S a a  kom da det om talte M arked den 
16de O k tober, den D a g  glemte S s r e n  og K aren aldrig . 
J e n s  Jo rg e n  korte bort tidlig  om M orgenen . E n  T im e 
efter korte Jakob  bort med S o re n  og begge sine D o tre ,  de 
skulde jo hen a t besoge h an s  B ro d e r. M e n  da de kom hjem 
igen om Aftenen v a r de unge Folk M a n d  og Kone. Noeste 
D a g  v a r  S o re n  ved sit Arbejde i rette T id  og ikke en S joel 
i B yen  drom te om, hvad der v a r  stel. A l T in g  gik nu  sin 
vante G a n g  V interen  igennem , S o re n  gik jo rigtignok noget 
lid t ud til J a k o b s , men der v a r ingen, der tcenkte videre over 
den T in g ;  nu vidste jo alle F o lk , a t han v a r  gode V enner 
med D atte ren . O g  J e n s  J o rg e n  v a r jo ikke den, der skulde 
holde ham  tilbage.

E n  D a g  henimod Fastelavn kommer J e n s  Jo rg e n  ko
rende fra  M o lle . H an  springer af V ognen i en F a r t  og 
kommer ind i S tu e n . H an  g aar op og ned ad G u lv e t og 
gnider sine Hcender og sm aagriner. Endelig siger han , uhyre 
fornojet til sin K one:

„H o r M o d er, nu  stal jeg fortcrlle dig N y t!"
„ N a a ? "
„Jak o b s  Karen laver til B a rse l."



„ H v o r ved du d e t? "
„ J o ,  de fo rta lte  det oppe paa  M ollen , og saa, d esfo r

uden, da jeg korte forbi G aa rd en  der tra f  det sig saa heldigt, 
a t hun v a r  ude i H aven . H u n  skyndte sig nok ind, men 
J e n s  Jo rg e n  h ar gode O jn e !  H a a  haa , Jak o b ! nu kommer 
du vist snart op og besoger m ig !"

Konen rejste sig fra  Boenken og gik hen ud for ham , 
ganske kridhvid i A nsigtet, men med en fast V illie i sine 
O jn e .

„H vad  fejler du, M o d er, du er jo sy g !"  udbrod han.
„ H o r nu , J e n s  J o r g e n ,  nu skal jeg fortcelle dig N y t: 

S s r e n  og K aren, de er LEgtefolk fo r G u d  og M enneskene."
„ D u  er jo tosset, K vinde, du snakker jo v ild t, det kan 

jeg jo baade hore og se."
„ D e  blev viet den 16de O ktober, da du v a r til R o s 

kilde M arked. D e  havde lost Kongebrev og de blev viet 
henne i N o rd rup  Kirke."

„H vad  siger du! S a a  skulde dog —  — " O g  nu vcel- 
tede der jo en H ob Forbandelser ud af M unden . H an  rev 
et V indue op og b ro lte : „ S o r e n ! "

„H an  kommer nok ikke, for han kan nok hore hvordan 
du er til S in d s ."

„ O g  I  tcenker, a t I  skal saadan spille med m ig. Nej
det skal," saa svor han, „blive Logn. D e t forste det er n a 
tu rlig v is , a t han skal ojeblikkelig skilles ved Karen. O g  du 
som h ar vceret M ester fo r det hele, du skal dog ske en 
Ulykke!" raab te  han og tram pede.

„ H o r nu, J e n s  Jo rg e n , du m aa skabe dig ligesaa galt 
som du v i l ,  du ved nok, a t jeg h ar aldrig  vceret bange for 
dig. J e g  h ar nu  g aa t i m ange A ar og set paa  din O n d 
skab og tiet stille, for jeg b ar ingen M a g r haft til a t fo r
hindre det — ."



„H old Koest, jeg vil ikke hore et O rd  af d ig !"  nu 
bandede han og stampede igen.

„ V il du ikke hore paa  mig saa kan du g aa  din V ej, 
men bu skal nok komme til a t hore det, en anden G an g . 
S e ,  nu har du i mange A ar sat S p l id  og Kcevl imellem 
Folk i denne B y , de der skulde leve som N aboer og V enner 
h ar du g jort til F jender og a l den S kade  du h a r  g jo rt, den, 
kan du ikke selv regne ud, hvor skrap du , er til a t regne. E r  
det bog ikke en F andens G ern in g ! K an du noegte de t?  O g  
altsam m en for dit eget H a d s  S k y ld . O g  saa har du fo r 
fulgt en uskyldig M a n d  af yderste E v n e , p aa  alle m ulige 
M a a d e r. H an  h ar betalt dig O n d t med G o d t, efter V o r
herres O r d ;  det kunde ikke rore  d ig ; et sandt O rd  som jeg 
sagde en G a n g  imellem, det kunde a ld rig  n aa  dit H je rte ; jeg 
fandt mig endda i det, hvor meget det end pinte m ig. M en  
den G a n g  du fo rlan g te , a t jeg skulde lokke m in S o n ,  ja  
og d i n  S o n  til det onde, fo r a t han  skulde forfore et andet 
uskyldigt M enneste —  altsam m en for din Hcevns S k y ld , da 
v a r  det ligesom al T in g  vendte sig i m ig ; det v a r  mere end 
jeg kunde overboere."

„H old  o p , M o d er hold o p !"  sagde h a n , helt ilde t i l 
mode.

„ J a ,  n aa r jeg bliver foerdig. —  O g  saa v a r  det, a t G u d  
gav m ig det i S in d e , a t du skulde ikke have Lov til a t pine 
de uskyldige M ennesker mere —  og nu staar du her, skamfuld 
og ussel og raadv ild , og hildet i din egen S n a r e ! "

„ J a ,  det v a r  et sandt O rd  du sagde, M o d er, nu er jeg 
rigtignok hildet."

„ V il du nu  tro , at V orherre  h ar hast sin H aand  med i 
S p ille t. N a a r  du strider imod uskyldige M ennesker, saa strider 
du mod ham , men han er din O v erm an d , J e n s  J s rg e n ."

„ J a ,  det kan jeg se. N aa , ti nu stille M o d er. J e g



ved ikke hvordan  det e r ,  jeg er helt bange for dig —  hvor- 
n a a r  h a r du voeret saa iv rig ! P u h !  D e t lober helt rund t i 
i H ovedet p aa  m ig. H a r  jeg ogsaa b aare t m ig saa skidt ad 
som du siger! N ej, ti stille, M o d er. P u h , jeg m aa udenfor."

H a n  greb sin H ue og ilede ad M arken  til. E fter en 
T im es  F o rlo b  kom han  tilb ag e , men han  blev ved a t vcere 
u ro lig  og tankefuld hele D agen . Konen havde aldrig  set 
ham  saadan fo r. D a  de v a r  ved a t gaa i S e n g  sagde h u n :

„ D u  er saa meget fo r a t vinde S e j r ,  J e n s  Jo rg e n , 
men du taber a lt id , nu  skal jeg sige dig en stor S e j r  du 
kan vinde, dersom jeg m aa  raade en G a n g ."

„ J a ,  nu  skal du faa  Lov til a t ra a d e , M o d e r , og det 
skal vcere sikkert, fo r jeg g aa r og er helt mankeerlig og ved 
hverken ud eller ind ."

„ I  M o rg en , n a a r  du fa a r  sovet til M id d ag , saa skal du 
lade dem spcende fo r og saa korer vi ud til J a k o b s , jeg og 
du og S s r e n  og saa vil vi vcere gode V enner, allesam m en."

„N ej holdt, M o d er, det er dog a lt for g a l t! "
„ S e  saa vinder du den storste S e je r  som noget M en- 1 

neste kan v inde, fo r den, der hersker over sit S in d  er bedre 
end den, der indtager en S ta d  —  og saa spiller du Jakob  et 
rig tig  P u d s ,  som jeg kunde have P la se r af, a t vcere med til ;  
for det er jo lang t fra , a t han tro r  dig til det."

„N e j!  h u ! det v a r dog a ltfo r flovt for m ig! —  —  
H vad  skulde jeg dog hitte paa a t sige?"

„ Je g  stal nok sige alt hvad der behoves, nu har jeg jo 
fa a t M u nden  p aa  G a n g ."

„N ej M o d er, det bliver for stiv t," sagde han og rystede 
p aa  Hovedet.

„ D e t bliver den gladeste D ag  du h ar haft loenge, for- 
du gor os allesammen saa glade, a t vi kommer til at holde



saa meget af dig. —  — S i g  nu kun ja , vo r F ad er, fo r du 
ved jo da heller ingen anden U dvej."

„A a ja ! "  sukkede han dybt, „lad  det saa gcelde."
Ncrste M id d ag  kom S o re n  springende ind til Træsko- 

m andens.
„K an jeg faa  Posten afsted?" spurgte han Ane.
„N ej, det kan du rigtignok ikke, for Posten kan hverken 

krybe eller gaa. J e g  er dog bleven saa gal i det ene B en  
saa det er fa rlig t."

„ J a  du ved jo nok, Posthestene, de bliver tid lig  spoleret 
i Benene. D e t er forresten sorgelige T id e r vi lever i, v i horer 
aldrig  noget n y t,"  sagde M an d en .

„N ej, det kan jeg fo rs taa , n a a r  Postgangen  er standset, 
men saa er det da g o d t, a t jeg kommer med en hel Pose 
fu ld ."

„Lad os h o re !"  sagde Ane og spilede O jn en e  op.
„ J e g  er gift med K aren , vi h ar vceret gift et halv t 

A ars  T id ."
„ D u  lyver, S o r e n ! "
„ D e t plejer jeg da ikke v an ."
„N ej, nu h ar jeg dog aldrig  h e rt M a g e ."
„ N a a  S o r e n ,  du er rigtignok en lun B r o d e r ,"  sagde 

M anden . „ O g  det ved du ikke, vor M o d e r!  n e j, du m aa 
dog skamme d ig !"

„ T ro r  du ikke ogsaa jeg gor det. —  M en  hvad siger 
J e n s  Jo rg e n  til det, n a a r  han  faar det a t v ide."

„H an  fik det a t vide igaar og nu  i E fterm iddag  korer 
vi der ud og saa bliver det godt altsam m en."

„N ej, nu staar V erden ikke ret lcenge!" udbrod Konen.
„ D e t tro r jeg heller ikke, M o d e r , det er itte for ded, 

n aa r saadan noget kan ske, uden a t du ved af det."
„N u  v ar det, a t jeg vilde gerne have B u d  ud til Jak o b s



for a t belave dem lidt paa  det. D u  saar a t lobe, J e n s ,  
om ogsaa det skal loste et P a r  Troesko," sagde S o re n  til 
M an d en .

„ A a ,  er det voerd, er det ikke mere m orsom t a t komme 
bag paa  dem ?"

„ J a ,  du siger noget. J a k o b , han er jo hjemme hver 
D a g ."

„A a, det er dog kedeligt med det tossede B e n !"  udbred 
Konen og sad og rokkede paa  S to le n .

„ J a ,  saadan en B id  falder der ikke af hver D ag , 
M o d e r."

„Kom hen til m ig , du L E gtem and!" S o re n  noermede 
sig hende. „ T i l  Lykke, vor S e re n ,  og G u d  give det m aatte 
gaa  jer v e l!"  sagde Konen a lvorlig t.

„ J a ,  det er ogsaa mine O r d ! "  sagde Troeskemanden.
„T ak  skal I  have, begge to. O g  I  faa r ogsaa mange 

T ak fordi I  har hjulpet o s ,  det skal jeg ikke glemme jer af. 
J a  nu  m aa jeg nok lobe. J a ,  er det ikke underligt, jeg kan 
ikke gaa ret mange S k rid t forend det m inder m ig, at jeg 
skal lobe og hoppe."

S n u r  ru r r !  sagde Tærskemaskinen ude i Jak o b s  G a a rd  
og saa gjorde den baade ham  og hans Folk halv blinde og 
hel dove. D e rfo r saa Jakob  med F o run d ring , a t hans oeldste 
D a tte r  v a r pludselig kommet til a t staa ud fo r ham . H un 
talte til ham  baade med O rd  og ivrige F a g te r , men O rdene 
kunde han ikke forstaa da hun v a r lavm celet, og Fagterne 
heller ikke, da hun ikke v a r  videre inde paa  Tegnsproget. 
Endelig  tog hun ham  ved LErm et og pegede ud i G aarden . 
T e r  stod Jakob  og gabede og stirrede gennem det halvblinde 
V indue, han gned R u d ern e , han gned O jn en e  og trode at 
S to v e t  havde blcendet h am , saa han saa fejl. D atteren  lo 
ad ham idet hun lob sin V ej, for hun v ar ikke vant til at se



' Faderen  blive forbavset, og det klcedte ham  saa pudsigt. 
 ̂ O g  det han saa, det v a r, a t J e n s  Jo rg e n  holdt ude i G a a r -  
' den. K aren v a r ude at tage imod dem og hun skinnede rig tig
> af Glcede. Jakob  kom da snart til sig selv. H an  gik ro lig  
i ud og standsede M afkinhestene, hilste p aa  de Frem m ede som

om de havde vceret h an s  joevnlige Goester og bod dem vel- 
l kommen.

„ S a a  I  er kommen ud a t kere i D a g ,"  sagde han . 
„ J a ,  vi h ar jo  opdaget, a t vi h a r en Sennekv inde her

> og saa skulde vi jo ud og hilse p aa  hende," svarede Konen.
„ D e t kan jeg lide. Kom nu  og gaa indenfor."
D a  Konen havde lag t sit T o j og Moendene havde be- 

f serget Hestene blev de alle samlede inde i S tu e n , og saa be- 
, gyndte h u n :

„ J a ,  vi er kommet her ud for a t gere os gode V enner 
k med dig, Jak o b , og saa v il vi bede dig om, a t det m aa voere
> . glemt hvad O n d t vi h a r haft tilsam m en. E r  det ikke v o rt 
! M rin d e , J e n s  J o r g e n ? "

„ J o ,  det e r,"  svarede han og saa til en anden S id e . 
„ J a ,  det er meget mere end jeg kunde vente og her er 

t m in H a a n d ,"  sagde Jakob  og rakte J e n s  J o rg e n  den.
„ J a ,  det er ogsaa meget mere end vi kunde vente," 

c raab te  S o re n  og kom derhen og holdt sin Kone om Livet. 
M en  J e n s  J e rg e n s  Kone sagde:
„ J a ,  det er nu saadan V orherres S k ik , han giver os 

r altid  meget mere end vi kunde vente."



i

To Las Flyttegods. - . .'

« ^ n d e  i H u sm an den s H ave synger de:

„ D u  staar mig saa ncrr, 
jeg har dig saa korr,
jeg kan ikke sige dig hvor vakker du er."

I n d e  i G aard m an d en s  H ave, der sidder han selv,- P eder 
H ansen og ta le r med en anden G a a rd m a n d , som h ar haft et 
dE rinde  til ham . D enne sidste, K ristian Nielsen hedder han, 
ly tter efter S a n g e n  og sporger:

„H vem  er det, der synger, er det dine B o r n ? "
„ M in e !  N e j, de fa a r  ikke Lov til a t skraale saadan,

saa de kan hore dem over hele B y en ."
„H vem  er det d a ?  —  D e synger ellers godt."
„ D e t er de ny Folk, som kom her til M a jd a g ."
„ J a ,  hvem v ar saa d e t? "
„ I h ,  dem , som lejede H a n s  J o rg e n s  H u s . D u  ger 

dig ogsaa saa meget tosset. —  H a r  du da ikke hort om den
ny Troeskomand, der er kommet hertil, med en A ngel saa stor
saa han ved vist knap T a lle t paa  dem ."

„H v o r er de f r a ? "
„ D e t er udenlandste F o lk , fra  Fyen eller J y l la n d , eller 

hvor det nu  er. J e g  er sgu ogsaa lige g la d , n aa r bare de 
vilde blive her fra  S o g n e t."
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„ H o r , hvor de er glade! D e  leger nok! J e g  tro r der 
er S to re , som leger m ed."

„ J a ,  de er sgu lige tossede baade S to r e  og S m a a ;  der 
er ingen Forskel. S a a d a n  et „ J a v "  holder de hver evige 
A ften ."

„ D e t er m untre Folk ."
„ J a ,  G u d  m aa v ide, hvad de kan vcere m untre over; 

for de faa r vist ikke det halve de kan cebe."
„ J a ,  men jeg h ar ogsaa hort, a t m an synger bedst med 

en sulten M av e . —  E r  det ellers ordenlige F o lk ? "
„O rden tlige  Folk! J a ,  det er noget rig tig  R a k , de h a r 

jo ingen T in g . T o  Lces F ly tte g o d s , hvad er det til  saadan 
en F am ilie ! J e g  ved dog ikke hvor H a n s  Jo rg e n  vil vcere 
bekendt, a t holde det Jnd sidd erh us til a t fylde S o g n e t med 
Fattig lem m er. F o r  dersom nu  bare Trceskomandens kan holde 
O ren e  stive i fem A ar, saa faa r vi rigtignok en dejlig R ede
fuld der. J e g  har fo rtryd t mange G a n g e , a t ikke jeg lejede 
den R o n n e , for jeg kunde jo bruge hende til Lade, og der 
kunde da ogsaa gro nogen S ta ld fo r in g  i H av en ."

„N ej hor dog bare hvor de ler! J e g  stal hen a t se lidt 
paa dem ."

„ J a  vcersgod. D u  g aar kanske ind og leger med. —  
S a a  m aa jeg ind og have stoppet m in P ib e ;  jeg er ogsaa 
blevet saa to r i H alsen ; det er af den nym odens M elanke- 
Tobak m an stal trcekkes med. G id  Fanden  havde alle de ny 
K onster!" brum lede han og gik ind i S tu e n .

D et v a r en af de rigeste G aardm cend i B yen , den tykke 
P eder H ansen, der gik. H an  v a r jo ikke i godt H u m o r, som 
m an nok kan hore og det v ar han kun sjelden. K ristian kom 
ellers aldrig  sammen med h am , stont deres M arker stodte til 
h inanden , for P ed er H ansen v a r  rig  og tyk og gam m el og 
gnaven, hvorim od Kristian v ar fa ttig  og tynd og ung og glad.
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H an  gik nu hen imod R isg c e rd e t, der skilte Peder 
H ansens H ave fra  T rcefiom andens, og han havde toenkt at 
skjule sig bag ved en B usk; men saa syntes han d a ,  a t det

-saa  ham  ikke. D e r  v a r  to voksne ksnne unge Mennesker, en 
S e n  og en D a tte r , der v a r  fire m indre B e rn , der v a r begge L 
F o ra ld re n e , m iddelaldrende F o lk , og saa en gammel Kone, i 
der sad ene paa  en Bcenk. Alle disse M ennesker, p aa  den r 
G am le  noer, havde fa t i Hoenderne paa  hverandre; de stod i  ̂
en R undkreds og sang og dandsede en G an g  im ellem ; lige
som nu  Legen forte det med sig. Alle lo de og spegede og ' 
drom te slet ikke om, a t nogen stod og saa p aa  dem. Kristian 
lagde Hcenderne p aa  Havegcerdet og kunde neppe bevcege sig 
til  a t forstyrre dem , endelig sagde han d a : „ G o d  A ften!" 
„ U h !"  sagde Kvindfolkene, M andfolkene hilste igen, men Legen 
standsede da med det samme. D

„ D e t g aa r jo godt, bliv kun ved," sagde K ristian. »  
„ J a ,  he he! D e t kan vi nok ikke, for det er saa under- > 

lig t, n a a r  nogen staar og ser paa  o s ,"  svarede Trcefio- I  
m anden. »

„ J a ,  da v a r det en S k a m , a t jeg skulde forstyrre jer. 2  
M a a  jeg lege med, d a ? "  V

„ J a  kom du kun." L
Konen hvidskede et P a r  O rd  til M a n d e n , men han >  

svarede: H
„A a, det er jo en morsom og sornojet M a n d ;  han vil Z  

saamoend ikke gvre N a r  ad o s ."  I
N u  kravlede Kristian over Gcerdet og kom ind i D 

Kredsen og saa gik det lo s :  >

v a r  ikke kont a t lu re ; derfor gik han lige bus

„O g vil 2  nu vide og vil I  forstaa, 
hvordan Banderne ploje og harve.
M in  Fader han saade, han saade, han saade



saa hvilede han sine Arme.
Han stamped' med sin Fod, 
han klapped' med sin Haand 
saa gladelig! 
saa gladelig!
han vender sig om udi Dandsen."

G aardm anden  morede sig saad an , a t han stod ncesten i 
en Latter hele T iden  og det v a r  straks som om de havde 
vceret kendt i m ange A ar.

„ D e t havde jeg rigtignok ald rig  tro t, a t jeg kunde saadan 
lege endnu ," sagde han.

„ D e  kan heller ikke, alle V oksne; der h sre r til, a t m an 
skal have et lille Stykke B arneh jerte  endnu —  men se, B edste
m oder derhenne, hun kunde godt lege med endnu , dersom 
bare hendes B en  dude."

M en  Legen m aatte p a sse s , de Unge havde ikke T id  til 
at h sre  paa vise Bem ærkninger. N u  stod K ristian Nielsen ud 
for Troeskomandens Kone og gjorde sin Erklcering:

„O g hvad var det jeg fik i m in Haand 
og hvad fik jeg at svre! 
en yndig P ige, saa ung og sksn 
med Guldring i sit D re.
D u  staar mig saa nar, 
jeg har dig saa koer
jeg kan ikke sige dig, hvor vakker du er — 
saa lader jeg dig staa til en anden."

H an  v a r da foerdig a t le sig fordcervet, for Konen som 
han henvendte sig til, v a r baade rynket og v a n fs r ."

„ D u  mener vist aldrig  et O rd  af, hvad du siger," sagde 
hun, da hun kunde toenke, hvad der morede ham .

„ J o ,  det sidste O rd  mener jeg rig tignok."
„A t du v il lade mig staa til en anden ; ja  det v il jeg tro ."



Lidt efter sagde Bedstemoder G o d n a t og rokkede ind. 
Konen fulgte med hende. S a a  mente Troeskomanden, a t det t 
v a r  ikke voerd a t lege la n g e r , fo r a t den G am le kunde faa i
N o . Ungdom m en ssgte nu  ogsaa in d , da ikke der v a r  mere :
Leg. M an d en e  satte dem hen p aa  Bedstem oders B an k .

„ I  er da nogle farlig  fornsjede M ennesker. E r  I  saa- 
dan a lt id ? "  spurgte K ristian.

„ J a ,  vi er da, n a a r  ikke det kniber for meget for o s ."
„ H a r  du alle dine B v rn  h jem m e?"
„ J a ,  p aa  en M aad e . P o v l, han den store D ren g , han x 

h a r l a r t  at v a re  M u re r  og den store P ig e  h ar l a r t  a t sy, H 
saa de arbejder da ude , men n aa r  de ikke h ar for langt at «  
gaa , saa kommer de hjem og ligger hos os om N a tten ."  L

„ N a a , saad an ."  x
„ J a ,  for det H jem  er nu saa koert. J e g  skylder min S 

Kone for, a t hun h a r kcelet for meget for dem , men hun E 
skyder Skylden  p aa  m ig ; det er ligesom med Adam og E v a ."

„ M e n  saa h ar du jo sire S m aafo lk  og Kone og Bedste- H 
m oder. E r  du ene om at fsde alle d e?"

„N ej, saa v a r det rigtignok galt. D e  m aa selv hjoelpe 
til, det de kan."

„ M e n  B s rn e n e ? "
„ J a ,  de kan jo rigtignok ikke udrette sto rt, men det 

hjoelper dog altid . J e g  synes ogsaa det letter paa  m ig , at 
se de v il voere med. D u  skulde se den allerm indste, hvor 
flink han er, til at plukke G ro n t til G risen . —  N e j, vi har 
saamoend ikke R a a d  til a t lege a ltid ."

„H v r, nu  synger de jo igen derinde!"
„ J a ,  det er bare en lille Aftensang.
„ E r  I  hellige?"
„ N e j, det er nok kun sm aat med det. V i synger os



bare selv i S o v n ,  ligesom gode B o rn  og om M orgenen  
synger vi os vaagne ."

„K ristian! K ristian N ielsen! E r  du h e r? "  raab te  den 
tykke M a n d , inde fra  sin H ave.

„ D u  svarer ikke," sagde Troestom anden.
„ A a , jeg gider ikke snakke mere med det gam le G n a v .

N a a r  han faa r ra ab t det han v il, saa tier han vel stille. —
—  H o r ,  det v a r  da ellers en pudsig M aad e  vi blev kendt 
p aa ."

„ J a ,  og det gik stcerkt."
„Trcenger I  ikke til en D ra a b e  M oelk , en G an g  

im ellem ?"
„ J o ,  vi m aa baade tigge og betale hende."
„A lt det stal du blive fri for, hv is  du v il lade et B a rn  

lobe ud hos mig et P a r  G ange om U gen."
„ J a ,  jeg vil da helst betale M celken, h v is  jeg kan , for

vi er da ikke saa kendt endnu —  men det tegner jo svoert til,
a t v i stal blive gode V en ner; og saa bliver du ogsaa den 
forste M a n d  heri B yen , som jeg fa a r  til V en ."

„ J a ,  din N abo bliver nok ikke den F srs te ."
„ N e j, han kan nok ikke lide m ig ; ' h an s  B o rn  kan jeg 

bedre komme ud af det med. J e g  ved da ellers a ld r ig , a t 
jeg h ar forncermet h am ."

„ J o ,  du fornoermer ham  vist t id t, fo r han  b liver gal 
hver G a n g  I  er glade herinde, og han  kan hore det."

„H erre G u d !  kan han  blive gal over det, saa er han  
da en gammel S takkel."

„ N a a , j a ,  jeg m aa nok h jem , G u d  ved hvad m in 
M o d er toenker. J e g  syntes det v a r  hel m orsom t, a t vi blev 
kendt."

„ 2 a ,  jeg h ar da mere A arsag til a t voere glad. —  N u  
fa a r  du Tak fordi du begyndte."



Saa fkiltes de.
Peder Hansen var en meget anset Mand, der paa Egnen. 

De tykke Maver giver jo altid en vis Anseelse og Veder
heftighed. Men han var nu ogsaa bekendt sor, at han hver 
Termin satte nogle Hundreder i Sparekassen, og det skulde 
jo ikke forringe hans Rygte. Der blev mumlet om, at han 
i den senere Tid fkulde have staat sig til Pengespekulasjoner, 
men ingen vidste noget bestemt om det. Derimod vidste Folk 
bestemt om ham, at han var baade en Skakbrikker og en 
Madstroeber, men Herre Gud, det var jo kun hans eget, 
hvad han aad og drak. Og da han forresten passede sine 
Ting og ikke forncermede nogen, saa var der jo ingen, der 
kunde sige noget om det. Peder Hansen havde en Kone, der 
var saa godt som enig med ham i al Ting og saa havde 
han tre voksne Born, en Son og to Dotre, konne, velskabte 
Mennesker. De havde en god Natur, men de kunde jo ikke 
loere andet end hvad de saa. Ud maatte de ikke komme, sor
bet var saa dyrt, at holde Fremmede. Sonnen var nylig kobt 
fri for Soldat. Dotrene var nogle Aar yngre. I  denne 
Gaard havde nu Peder Hansen, med nogle faa nodvendige 
Forandringer holdt paa sine Forceldres Skik og Bornene vidste 
ikke andet. De var jo altid klcedt paa Moden, som de vil- 
leste af deres Stand, hans Born skulde da ikke vcere de rin
geste, men al den aandelige Vcekkelse som Tiden forte med 
sig, blev omhyggelig holdt borte fra dem. Hojskoler, Folke
fester eller Skytteforeninger brod de dem ikke noget om, de 
vidste jo fra deres Fader, at alt det var kun Narrestreger, 
kun Tilsoettelse, uden nogen Fornojelse eller Fordel. Det 
eneste Bornene maatte loere var, at dandse; de eneste Fornoj- 
elser de havde, var at komme til Markeder og Dandsegilder. 
Peder Hansen skulde have anset det for en stor Grusomhed,



at noegte sine Born noget af det, stont Sonnen flere Gange 
kom hjem derfra med fuldt Hovede og tomme Lommer.

Den forste Maj kom de ny Naboer. Ovre i Gaarden
var de meget nysgjerrige. Peder Hansen gjorde Nar ad de
andre og sagde, at han var selv fri^for det Tilfoelde; men

1

hans Kone og Born lo hemmeligt naar de saa, hvormange 
LErinder han havde op i Overstestuen, hvor han kunde se 
de ny Folk og deres Flyttegods. Gaardfolkene fik ikke meget 
at vide om deres Naboer i de forste Dage, for da havde 
de saa travlt med at ordne al det indvendige, men saa kom 
de da endelig udenfor. Manden og Konen, kom hver med 
sin Spade, for at grave i Haven; alle Bornene for at hjcelpe 
til'med hvad de kunde, sanke Sten og pille Rodder eller saa- 
dan noget. De sted som om de havde faat paa Akkord. 
Om Aftenen, da der var Hvil, tcendte Peder Hansens Ole 
sin Pibe og gik ud i Haven med begge sine Ssdstende, og de 
fik straks saa meget travlt, med at titte over til Troesto- 
mandens. Der ovre sad Manden og Konen paa en Bcrnk i 
Haven og Bornene stod omkring dem. Pludselig begyndte 
de at synge. Peder Hansens Bsrn spidsede Oren, de kunde 
ikke forstaa Ordene og de skulde dog gerne have at vide, om 
det var Salmer eller Viser de sang. Ole bojede sig ned og 
krsb paa alle sire tcet hen til Risgoerdet, der stilte Haverne 
ad; der lagde han sig. Hans Ssstre stod og fnisede noget, 
endelig bar de dem ligesaadan ad. De laa der lcenge, for 
det var saadanne dejlige Viser, som de aldrig havde hsrt for 
og aldrig kunde blive kede af. De dsjede mest, naar der blev 
sunget morsomme Viser, for saa kunde Pigerne ikke lade vcere 
at le og Ole, den Halvtosse, han stsdte ogsaa til dem, for 
at det skulde blive voerre.

„Ole, Stine og Maren!" raabte nu Peder Hansen.
„Uh, hvad stal vi gore!" hvidstede Pigerne.



„Ole, Stine, Maren!" L
„Ja—a!" sagde Ole med sagte, brcegende Stemme og W 

pudsige Fagter. Maren kom til at le ganske hojt, Stine 
gjorde Selskab og Ole lo af Glcede over, at det endelig var 
lykkedes for ham; men »inde i Trceskomandens Have holdt de 
pludselig op, midt i en Vise. Peder Hansen noermede sig, 
hans Bern krob ham i Mode og det lykkedes dem at faa 
rejst sig, uden at han saa det. Han spurgte gnavent:

„Hvorfor griner I ,  i Stedet for at svare?"
„Jeg svarte ogsaa — men kanske I  har ikke hsrt det," 

sagde Ole alvorligt cg troskyldigt.
Nu fnisede Pigerne igen og Ole lo hojt. Peder Hansen 

begyndte at trcekke paa Smilebaandet; der skulde ellers 
noget til:

„Hvad Fanden gaar ad jer i Aften, hvornaar plejer I  
at voere saadan. I  er rigtig kommet i Grinehjornet."

„Ja, Fader," begyndte Stine, „det er saa morsomt—"
„At voere glad!" fuldende Ole.
Saa nu buldrede Latteren los igen.
„Haa, haa, haa, haa! lo Peder Hansen og holdt paa 

sin tykke Mave. Men han fattede sig jo snart og Ansigtet 
vendte tilbage fra denne Udskejelse til de gamle cervoerdige 
Folder.

„ I  skulde jo i Seng, skulde I ;  det er jo paa Tiden."
„De holdt rent op med Sangen derovre; de tror vist 

vi gsr Nar ad dem," sagde Ole.
„Det er heller ikke andet end til at grine ad, at saadan 

et Par halvgamle Folk soetter dem til at synge Viser. Men 
kom nu i Seng!"

Nceste Aften, da de tre Sodskende var kommet ud i 
Haven, saa skulde de jo se hvordan deres Naboer havde det 
og de noermede dem Goerdet. J a , Troeskomandens var da



ogsaa kommet udenfor. Mand og Kone sad paa Boenken, 
mens de smaa Bsrn legede. Vips! der sprang en lang 
Krabat med hvide Bukser ind over Stakitlaagen, en Pige
lukkede den op og gik ind og alle Bsrnene lsb jublende
i Mode med dem. Det var Mureren og Sypigen, de saa saa 
friske og glade ud. Se meget de dog havde at fortoelle 
Foroeldrene, de havde nok voeret ude at hore om Arbejde, de 
havde ogsaa faat Arbejde; men de havde tillige oplevet saa 
mange Mærkeligheder og nu vilde de helst fortcelle det, begge 
to paa en Gang. Saa raabte da den celdste af Drengene:

„Nu stal vi hen og lege, nu Povl og Marie er kommet 
hjem — det er saalcenge siden."

„Ja, lad os! lad os!" raabte de andre Born.
„Men I  er vel trcette?" sagde Moderen til de store

Bsrn. „ I  har vel gaat en lang Vej."
„Trcette! tal aldrig om det!" raabte Povl og sprang 

lige i Luften.
„Kom nu! kom nu!" raabte Smaabornene og tog hver

andre i Haanden. „Vi vil lege: Sken Jomfru!"
„Vi kan vel nok blive fri," sagde Manden.
Nej, det kunde slet ikke gaa an, Fader og Moder maatte 

vcere med, ellers var det ikke noget morsomt.
Nu begyndte Legen og det gik muntert. Den mindste 

Ridder bandt stadigt det rsde Guldbaand om Moderens Haand; 
det var nu hans Allerkoereste.

De tre Sodstende inde i den anden Have saa forundrede 
og glade paa Legen og noermede sig, uden ret at vide af det. 
Endelig blev de forbavsede ved at staa toet ved Gcerdet, og 
nu vilde de troekke dem tilbage, men det var for silde. Povl 
raabte:

„Halloj! er det vore ny Naboer'?"



„Ja, det er," raabte Ole, men Pigerne krob i Skjul 
bag ved ham.

„Vil I  vcere med?"
„Ja, nok," svarede Ole og sprang over Gcerdet.
„Vil I  vcere med?" spurgte han Sostrene.
„Jeg ved ikke," sagde Stine.
„Jo, vi vil, naar bare vi kan komme over Gcerdet," 

sagde Maren.
Mureren kom nu hen og hjalp hende over, og Ole tog 

den anden Soster i sine stcerke Arme og svingede hende hojt 
op i Luften, inden han satte hende ned.

„Det var jo morsomt, vi blev saa mange. Nu skal hun 
rigtig skcere!" sagde Povl.

Men hans Moder som nok tcenkte paa, hvorledes Gaard- 
mandsbornene havde let Aftenen i Forvejen, maalte dem med 
mistcenksomme Blikke. Det var ligesom Ole kunde gcette 
hendes Tanker, for han sagde:

„Vi fik os et rigtigt Grin i Astes."
„Ja, det horte vi," sagde Konen saa underligt.
Men nu fortalte Ole dem, hvorledes det var gaat til, 

og det saa naturligt og troskyldigt, at ingen kunde mistcenke 
dem lcengere. Nu begyndte da Legen paa ny. Povl og 
Ole, det var et Par muntre Gutter, hver svingede sin „Skon 
Jomfru" saa huu var fcerdig at tabe sine „Strsmper af 
Silke og baldyrede Sko". Heldigvis var de ikke saa kost
bare som de bleve givet ud for. Det gik nu helt glcedeligt 
en lille Time, men saa lod det inde fra Gaardmandens Have: 
„Ole, Maren og Stine!" „Ja!" svarede Ole, men blev 
rod i Hovedet, da han havde en stcerk Anelse om, at han 
ikke maatte vcere der hvor han var.

„Klokken er slaat ti!" raabte han videre, den gamle 
Nattevcegter, for al Ting skulde gaa ligesom efter en Snor.



„Godnat!" hvidskede Pigerne. „Godnat og Tak," hvid
skede Ole. Nu krob de over Gcerdet, saa sagte som muligt, 
forst Pigerne, saa Ole. Aa! der knagede Gcerdet, en Staver 
gik over. Saa kom de hen til Faderen, som spurgte:

„Hvor var I  henne. I  var da ikke inde i deres Have?"
„Jo, vi var ikke rent fri."
„Ja, det huer jeg slet ikke, at I  gaar derind; det er 

ikke Selskab for jer, og hvad kan det more jer."
„Jo, more os kan det rigtignok — og det er ogsaa 

nogle rare Folk, ikke sandt, Piger?"
De sagde Ja  til det, men Peder Hansen sagde:
„Ja , mine Born maa ikke gaa der og skabe dem tos

sede, det passer ikke for dem. Vil I  saa huske det!"
Nu gik de i Seng. De Unge tav stille, de indsaa nok, 

at der kunde ikke blive bedre Kob den Aften.
Noeste Dag skulde Peder Hansen og Konen til Begra

velse og de skulde blive Natten over, for det var langt borte. 
Om Aftenen var der altsaa. Fred og ingen Fare; derfor 
sprang ogsaa alle tre Sodskende ind i den forbudne Have og 
de blev saa velkomne. Trceskomanden faldt i med, at for
tcelle Historier om gamle Konger og Kcemper. Det var dog

5.

farligt saa meget han vidste. De sang ogsaa Viser, og Trce
skomanden maatte da love Ole at staffe ham saadan en Vise
bog; det var ligemeget hvad hun kostede. Det gik nu helt 
godt derinde, men lige i det allerbedste Lav kommer saamcend 
Peder Hansen korende. Naa, Bornene fik jo travlt! Maren 
blev hcengende i Gcerdet med Klcederne og kom paa Ncesen 
ind i deres egen Have. Stine trillede over hende og fik revet 
sin Kind. Ole maatte over hvor Gcerdet var hojest og rendte 
sig derved en Staver i Livet, nej, det var da kun Bukserne, 
som det rev saa forfcerdeligt ud med. Han for ind igennem



Stuerne, ud igen og fik Porten op. Da Vognen holdt og 
de var kommet af sagde Konen:

„Vi kommer nok bag paa fer, Born."
„Ja, det gsr I  rigtignok," svarede Ole.
„Det var da godt, at I  ikke var gaat i Seng. — Jeg 

vilde ogsaa helst have blevet hos min Soster; men vor Fader 
vilde jo endelig hjem."

„Hvor var I  henne?" spurgte Peder Hansen.
„Ude i Haven," sagde Ole.
„Hvad for en Have?"
„Ih, vor egen."
„Hvordan er det dine Bukser ser ud? Og Tesen der, 

er jo skrabet i Ansigtet! Nej bild mig ikke nogen Kroniker 
ind! I  har vceret inde hos det Landstryger-Pak og saa maatte 
I  hovedkulds over Gcerdet. Ja  I  er," saa bandede han,
„nogle tro Svende! Man holder jer herhjemme, for at I  
skulde voere mere tro end Fremmede. Ja, til Helvede! Men 
det stal nok blive sorpurret, det kan I  stole paa. — Saa, 
vand nu Bcesterne!"

Nceste Dag blev der paalagt Ole den ubarmhjertige 
Straf, at han tillige med en Husmand, maatte gere Have- 
gcerdet hojere og forsyne det nied Tjorne-Pallisader alleroverst.

„Nu lukker du jo for dig selv, Ole," sagde Trcesto- 
manden, en Gang da han kom udenfor.

„Nej, du stal ikke tro det. Vi stal bedre pudse den 
Gamle af."

„Ole, kom herhen lidt."
De fulgtes nu ad, hver paa sin Side af Gcerdet, hen 

til Stuelcengen, for at Husmanden ikke skulde hore dem.
„Hor Ole, det er vist ikke voerd, at komme ind hos os, 

naar det er din Fader saameget imod."



„Ja , men det er jo et gammelt Vroevl. Hvad skulde 
det gore, at vi gik ind i jer Have?"

„Men det er dog din Fader, Ole. Du kan ikke voere 
bekendt, at narre ham saadan."

„Kan jeg ikke?" spurgte Ole og blev rvd. „Det har 
jeg sgu ellers gjort saa lidt."

„Nej, Ole, man kan jo ikke voere bekendt at narre 
nogen, og allermindst sine Foroeldre."

„Ja, det kan gerne voere — saa vil jeg heller ikke. — 
— Men saa skal I  ogsaa komme til os, nogen af jer. Saa 
soetter vi os udenfor Porten; paa Gaden, der har vi da Lov 
at voere allesammen."

„Ja, det skal vi nok, en Gang imellem."
Nu var den Samtale forbi. Husmanden havde rigtig

nok ikke hort den, men inde i Overstestuen, bag det aabne 
Vindue stod Peder Hansen, som vilde passe sin Son op, om 
han talte noget med Naboens. Der fik den tykke Mand da 
noget at vide. Han blev jo , da fsrst dygtig vred paa sin 
Son, det er saa ligefrem; men derefter maatte han jo tilstaa 
for sig selv, at det var pcent sagt af Troeskomanden. Dog 
bagefter trostede han sig selv med, at han vist ikke mente 
noget med det. Det var nok kun for at gore sig saa ret- 
foerdig; for rigtig at slikke sig ind hos Ole.

Saaledes stod nu Sagerne, da Fortoellingen begyndte.
Nogle Dage senere lod der en Gang et voldsomt Skraal 

ovre hos Trceskomandens. Det var et Par af de smaa 
Drenge, der kom lobende ude fra Marken. Igennem Byen 
havde de da tiet saa nogenlunde, men da de naade ind i 
Foroeldrenes Have tog de rigtignok paa Vej. Manden og 
Konen kom lobende ud og fik dem ind i Stuen og med stor 
Besvoerlighed fik de da Oplysning om, at de havde gaat ude 
paa Marken ved Vejen og plukket Blomster paa et Goerde,



og saa var Peder Hansen kommet og havde pryglet dem med 
en stor Koep.

„Det er dog skammeligt! kan de stakkels Bsrn ikke faa 
Lov til at gaa paa Vejen!" udbrod Moderen.

„Ja, men de er nok heller ikke blevet paa Vejen," mente 
Manden.

„Aa, hvad Skade kunde de vel gore paa et Jordgcerde. 
— Hvor slog han jer?"

„Aa her og der og her," viste de grcedende.
Konen trak Klcederne af dem, jo, der var ganske rigtig 

nogle rode Pletter.
„Skal han ogsaa have Lov til det, Fader!" sagde 

Konen.
„Nej, det gor han nok heller ikke mere. Det har voeret 

i et hidsigt øjeblik!"
„Ja , dersom du ikke vil gaa derind og sige ham det, 

saa vil jeg, og det i denne Stund."
„Nej, Tak, Moder, saa vil jeg dog hellere selv," sagde 

Manden og tog sin Hue.
Peder Hansen var nylig kommet hjem og gik urolig fra 

den ene Side af Stuen til til den anden. Nu kom Trcesko- 
manden ind og sagde ganske roligt:

„Du har nok Lyst til Klammeri, Peder Hansen, siden 
du banker mine smaa Born."

„De kan blive fra mit."
„Ja, du har ikke noget med dem at slaa, for Born paa 

den Alder har ikke noget Ansvar."
»Fa, jeg vil have Fred paa mit eget."
„Nej, du vil ikke have Fred, det kan jeg godt forstås; 

men du kan faa det ligesom du vil, for nu gaar jeg herfra 
lige hen til Sognefogden og lader dig stcevne."

„Det er vist bedst, at du efterser dine Penge forsi."



„Ja, her er ti Daler, som du ser, og jeg ved hvor der 
er ti til, naar disse er gaat med."

Nu blev Peder Hansen rod i Hovedet. Han sagde:
„Ja, jeg har aldrig vceret for Retten, paa den Maade 

og jeg onfker heller aldrig at komme der — men det er vel 
ogsaa bare for at presse Penge ud af mig, at du kommer. 
Sig mig heller rent ud, hvor meget du vil have."

„Nej, Peder Hansen, du tager rent fejl af mig. Jeg 
onsker helst at leve i Fred, men der er ingen, der kan have 
Fred lcenger, end hans Nabo vil. Vil du nu ogsaa helst 
have Fred, saa kan vi snart blive enige, for det Bornene 
har faat i Dag, det kan de ikke do af. Men hvis jeg ikke 
var gaat herind, saa var vor Moder kommet og hun var 
hidsig. Og saa mente jeg ogsaa, at det var godt du fik at 
vide, saadan lige i Begyndelsen, at jeg er nok fattig, men 
ikke af den Slags Fattige, der lader dem trcede ned."

Nu gik han.
Det Forste Peder Hansen bestilte var, at han aabnede 

Deren til det noeste Voerelse, for at se om nogen havde luret; 
for det var Brug der i Huset. Ole havde rigtignok staat 
lige indenfor Doren og hort det altsammen, men han havde 
taget Ncesen til sig i rette Tid. Peder Hansen trostede sig 
altsaa med, at der var ingen, som havde hort hans Skam. 
For han var rigtignok urimelig flov over, at han skulde lade 
sig scette i Rette af saadan en Stodder. Og han vilde og
saa hcevne sig, men han kom nok til at tage sig i Agt, for 

' Trceskomanden var jo ikke til at spoge med.
Noeste Aften da det var Hviletid gik Trceskomanden og 

l hans Son henad Gaden. Henne ved Gaardmandens Port
k var der et lavt Jordgoerde, som var et soedvanligt Samlings-
l sted for de Unge og her sad da ganske rigtig Ole, som saa
l længselsfuldt efter sine ny Venner.



„Naa, det var Ret!" sagde Ole. „Se, du har allerede 
faat den ny Visebog til mig! Nu skal hun ordentlig skcere."

„Ja, saa nogenledes. Vi skal da vide, hvad vi selv 
synger," svarede Trceskomanden.

Ole saa forundret paa ham, det havde han nok aldrig 
brudt sig om for, men han lod som ingen Ting og forte en 
anden Snak paa Gled:

„Du var nok inde hos os igaar."
„Ja."
„Ja, jeg hsrte hvert Ord du sagde. Det faldt rigtig 

godt for dig. Du er da ogsaa et Fandens Menneske."
„Nej, det vilde jeg da allernodigst vcere. — Men hvor 

horte du det?"
„Jo, du kan tro mit Ore var ikke langt fra Doren."
„Saa. Du er nok ikke meget cerlig af dig, Ole."
„Hvad er jeg ikke! Tror du jeg stjceler eller snyder!"
„Ja , du siger det jo selv, saa er jeg vel nodt til at 

tro det. Du snod dig jo til at hore, hvad jeg og din Fader 
talte om. Det var jo noget, som slet ikke tilkom dig at 
hore."

„Naa, paa den Maade!"
„Ja, du maa tage det paa hvad Maade du vil, saa er 

det Ucerlighed. Men hor, lille Ole, du lader jo til at voere 
et Menneske, som gerne vil lcere noget."

„Ja, jeg kan nok ogsaa have det nodig."
„Saa skal jeg lcere dig et Vers, som ikke staar i Vise

bogen !

Hold dine A ren fra fremmed T ale, 
hold dine O jne fra fremmede Breve, 
hold dine Hcrnder fra fremmede Lommer.

Kan du nok huske det?"



„Ja, det er da ikke saa vidtlsftigt, naar bare man 
husker paa Oren og Ojne og Hoender."

Nu knagede det inde i Buskene i Peder Hansens Have. 
Ole smilede, de andre studsede, saa sagde Ole:

„Den Gamle har staat paa Lur. Der fik han da noget 
sor sin Nysgerrighed. J a , du kan nok sige os noget! Du 
har jo ogsaa Penge horte jeg."

„Men det Vcerste var, at det var ikke mine egne, det 
var nogle som Povl havde flyt mig, at gemme."

„Hvor bliver alle vore Piger i Aften?" sagde Povl. 
„Naa, der kommer da min Soster."

„Ja , lad os bare begynde at synge, saa kommer nok 
alle Byens Piger," mente Ole.

De stemmede nn op, og det varede heller ikke loenge for 
der kom flere Piger og Karle, som satte sig omkring dem. 
Og de Unge lod til, at de kunde aldrig faa nok af Sangen, 
for neppe var Trceskomanden og hans Born fcerdige med en 
Vise, for Tilhorerne forlangte en til. Endelig sagde da 
Manden:

„Nu kan jeg ikke mere. Nu faar I  hen at lege."
„Ja men vil du da vcere med og loere os dem."
„Nej, det kan Povl og Marie nok."
Nu fik Povl stillet dem op i to Rcekker og de skulde

„vceve Vadmel" og det var noget, der morede dem. Paa et
Ojeblik havde de loert baade Sangen og Legen og snart
klang det over hele Byen:

„ S a a  vceve vi Vadmel! 
saa slaa vi det sammen!
Vceve Vadmel, slaa det sammen 
lade Skytterne gaa."

Disse Sanglege var helt ukendte der i Byen, der kendte 
de ingen anden Leg end, at Karlene drog med Pigerne under



Armen op av Gade og ned ad Gade og sang: Ting, tinge- 
ling, Kalebasse, eller nogen lignende Sludder.

Inde i Haven, der stod ganske aabenlyst Peder Hansen 
og hans Kone og saa paa dem og selv den gamle Knark 
morede sig saameget ved at se paa dem, saa han glemte at 
raabe ti, indtil Klokken var ncesten elleve.

Troefkomanden og hans Born samledes tiere end denne 
Gang med de Unge der i Byen, disse kom allesammen til at 
holde saameget af dem og de syntes altid, at der manglede 
noget, naar de ikke kunde faa dem med. Gaardmcendene i 
Byen lagde ikke videre Mcerke til de nykomne Folk; de havde 
jo for evigt forspildt deres Agtelse, ved kun at mode med to 
Loes Flyttegods. Kun Kristian Nielsen blev ved at komme 
hos dem og han gjorde dem ogsaa saa meget Godt som han 
kunde faa dem til at tage imod. Han lod til at finde Be
hag i Sypigen, og han havde gerne taget hende derud at sy, 
men han havde ikke noget til hende at bestille, da han var 
Ungkarl og kun en gammel Moder forestod hans Hus. Han 
talte, som sagt, meget med Sypigen og det saa ud til alle- 
haande. Men saa kom Hosten og den skulde jo passes, iscer 
da den tegnede til at blive vanskelig. Straks efter at Rugen 
var sat op, begyndte det at regne og det blev ved, med korte 
Mellemrum. Saasnart det var Torrevejr, var alle Folk 
ude at skille Hobene ad og pusle ved Negene; saa, naar de 
var fcerdige, kunde der komme en Regn, og nu havde de 
gjort Rugen mere Skade end Gavn. Da begyndte Folk at 
blive utaalmodige og Peder Hansen allermest. Hans Familie 
dojede noget med ham i den Tid.

Saa kom der en Dag med Blcrst og Solstin fra 
Morgenstunden af. Alle Peder Hansens Folk var ude at 
splitte Hobene. Selv kunde han hverken spise eller sove, men



gik bestandig ude ved Rugen. Ved Midaftenstid kom han 
hjem og sagde:

„Nu er Rugen tor. Havde vi nu bare Mandskab, saa 
kunde vi dog faa en farlig Hob ind i Dag."

„Ja, hvor faar vi nu det fra; alle Folk har jo travlt 
i Dag," sagde Konen.

„Skal jeg ikke springe ind til Troefkomandens; der maa 
vi da kunne faa nogle." mente Ole.

„Aa, det kan ikke hjcelpe; de tager jo aldrig nd at 
hoste," sagde Manden.

„Men jeg er sikker paa, de siger ikke Nej."
„Hvor kan du vcere sikker paa det, Dreng? Vi har jo 

aldrig gjort dem noget Godt."
„Nu prover jeg ligegodt paa det. Vi kan maafke faa 

tre Vogne ud."
Han lob. Efter en lille Tid kom han igen, baade med 

Troefkomanden og Sypigen. Naa, der blev Travlhed! Alle 
tre Vogne blev spoendt for. Ole og Sypigen fik den ene, 
Stine og Maren den anden, Troefkomanden og Peder Hansens 
Kone fik den tredie Vogn. Nu gik det muntert, de arbejdede
med Lyst og hele Marken lod af Sang og Latter. Peder 
Hansen og en gammel halt Husmand besorgede Laden. Den 
tykke Mand svedte forfoerdeligt, men han var alligevel glad. 
Saaledes blev det nu ved at gaa, til noget efter Solens 
Nedgang. Da mente Peder Hansen, at han kunde ikke vcere 
bekendt, at beholde de Fremmede loenger og han sagde det til 
Troefkomanden, som just loessede af. Men denne sagde, at 
det var bedst at blive ved, nu det var Vejr til det, og nu 
kom Povl straks fra Arbejde og kunde lose Konen af. Han 
korte saa med den tomme Vogn. Da han kom noget fra 
Gaarden horte han, at de raabte og skreg derude. Han lod 
Hestene lobe. Nej se! der staar alt Folket ved den ene Vogn!



Povl staar midt iblandt dem, blodig og bleg og Pigerne 
holder paa ham. Hans Fader springer af Vognen og
sporger:

„Hvordan er dog det gaat til?"
Jo, Hestene for Pigernes Vogn var lobet lobsk, og Stine 

var sprunget as. Maren havde holdt paa Linerne, men hun 
kunde hverken styre eller holde Hestene og de havde taget 
Flugten lige ud imod den store Torvemose. Saa var Povl 
i det samme kommet fra Arbejde, han havde lobet hen og 
kastet sig imod de vilde Heste, de havde slaat ham omkuld og 
traadt ham, men han havde dog faat standset dem; og der 
var da ellers ingen andre kommet noget til. Pigerne var 
helt blege af Skrcek, men Povl sagde, det havde ikke noget 
at betyde. De korte da saa hjem med de tomme Vogne, for
nu havde de jo tabt Lysten til at arbejde. Der blev tcendt
Lys og Povl blev efterset og vadsket. Det var da saa sandt, 
hvad han sagde, at han ikke havde taget nogen videre Skade. 
Baade Gaardmanden og hans Kone takkede ham jo saa 
meget, men det var da underligt, at Maren som han havde
frelst, sagde ingen Ting. Efterat de havde spist tog Peder
Hansen sin Pengepung og gav Trceskomanden en Spesie. 
Denne sagde:

„Ja, det er ligegodt kedeligt at vcere saa fattig, at man 
knap har Raad til at gore sin Nabo saadan en Smule Tje
neste. Jeg kunde da vel ogsaa, men jeg kan nok vide, du 
ser helst, jeg tager noget. Naar vi nu saar denne Rigsdaler, 
saa har du betalt os godt og du har oven i Kobet betalt 
Povl, saa han kan holde Hvil i Morgen."

Nceste Dag var det atter godt Rugvejr og alle Folk 
havde travlt. Om Middagen fik Maren dog saamange 
Stunder, at hun kunde springe ind at hore, hvordan det var 
med Povl.



Jo, han var da gaat paa Arbejde for lidt siden.
Om han havde sovet noget i Nat?
Nej, det var nok ikke ret meget, for han havde haft 

Feber.
J a , det havde hun ogsaa haft, hun var om over hele 

Legemet. Men hun blev alligevel ikke bange, for Vognen 
var standset. Naa, hun maatte nok skynde sig!

Den sidste Aften Peder Hansen korte Rug ind, var det 
ogsaa blevet noget silde, inden de holdt op. De var troette 
allesammen, men da de havde siddet lidt om de gode Mad
fade, saa begyndte Livligheden at indfinde sig. En Hus
mand spurgte:

„Mon det er sandt, at Kristian Nielsen kommer saa dri
vende ind til Trcestomanden? For det maa da I  vide."

„Ja, det er ingen Lsgn, for det ser vi saa tidt," sva
rede Peder Hansen.

„Han er derinde i dette Ojeblik," sagde Ole, „jeg saa 
han gik forbi."

„Naa, saa er det dog noget om det. Det er sgu ikke 
saa tosset et Tag for en fattig Sypige, kan hun hugge saa- 
dan en Gaardmand," bemcerkede Daglejeren.

„Ja , men hun har nok en anden Kcerest, som tjener 
— ja, hvor er det nu?" sagde Maren.

„Ja , han kommer nok til at tage sit bagefter," svarede 
Husmanden.

„Det var da ikke kont, vilde hun bcere sig saadan ad," 
mente Maren.

„Aa, det ved jeg sgu ikke, hvad jeg stal sige," sagde 
Peder Hansen. „Det er ikke til at fortoenke nogen Pige i, 
at hun tager det meste hun kan faa. — — De anstiller dem 
jo nok, saadan lidt hellige og retfcerdige herinde, og det er



jo ogsaa meget ordentlige Folk; men at deres Retfærdighed 
skulde gaa saa vidt, det vil jeg se forend jeg tror det."

„Ja, hun maatte da ogsaa voere et farligt Tossehoved, 
dersom hun vilde tage en fattig Karl, fremfor en Gaard- 
mand. Hvad siger du, Ole?" spurgte Husmanden.

„Regner du dig selv for et Tossehoved?" spurgte Ole.
.Jeg?"
„Ja, du."
„Nej, jeg er da ikke losset, om ogsaa jeg ikke er af de 

allerklogeste."
„Naa, saa kan man da vide, at du vil ikke holde hvad 

du lover, naar ikke du kan se din Fordel."
„Hvor kan du nu hitte paa det?"
„Jo, for du kalder jo selv Sypigen et Tossehovede, 

fordi hun vil holde saadan et Lofte, saa kan man.jo da 
tcenke, at du vil ikke voere saa tosset, at boere dig saadan ad."

„He, he! J a , paa den Maade! Hm, hm. Men nu 
kan vi jo se, om ikke jeg faar Ret, at hun slaar til med 
Bonden."

I  samme Ojeblik sad Kristian Nielsen ganske rigtig inde 
i Troeskomandens Have, hvor han havde faat Sypigen ind i 
det lille Lysthus.

„Kan du goette hvad jeg vil dig?" spurgte han.
„Ja, jeg er bange for, at jeg kan."
„Bange for det! Det er ikke gode Tegn, men ligemeget, 

jeg maa hore min Dom, hvordan den saa bliver. Saa har 
du altsaa en Tanke om, at jeg har faal Koerlighed til dig, 
og at jeg har kaldet dig herind for at bejle til dig?"

.Ja ."
„Og hvad siger du saa til det."
„Har du betoenkt alt hvad der vil folge paa?"



„Ja, noget har jeg da toenkt, men lad os hore hvad 
du mener."

„Har du toenkt paa, hvordan du vilde blive til Nar for- 
alle, noesten baade for Fattige og Rige, ved at tage saadan 
en simpel Pige?"

„Det er jeg belavet paa. De som jeg regner for noget, 
de gor ikke Nar ad mig."

„Har du toenkt paa, at du fik kanske Paahoeng af hele 
min fattige Familie, og at du vel kom til at fode de fleste 
af dem, med Tiden?"

„Det har jeg toenkt paa; det kan ikke kyse mig. Er der 
ikke andet i Vejen."

„Jo , nu kommer det Vcerste; naar der ikke andet kan 
forslaa. Jeg har lovet mig bort til en anden; en som jeg 
har elstel fra min Barndom og som jeg elsker endnu."

„Naa—J a , det er det Vcerste, det stal du faa Ret i. 
Det er saa galt saa der er ingen Raad for det. — Saa er 
jeg da bestemmet til at voere en enlig Fugl hele min Levetid. 
Nu har jeg voeret ene mine bedste Aar, for min gamle Moders 
Skyld. Jeg har gaat afvejen for Koerligheden og ogsaa 
blevet fri for den. Nu er min Moder blevet saa simpel, saa 
hun selv forlanger af mig, at jeg stal gifte mig, og saa, i 
det samme, bliver jeg kendt med dig og faar Lyst til dig. 
Saa toenkte jeg: nu kommer Lykken; nu stal jeg have Er
statning for min ensomme Ungdom — — men det var bare 
en Drom."

„Kristian, dn maa ikke voere vred paa mig!"
„Vred paa dig! Nej, min Pige, hvor ondt det har gjort, 

saa er du kommet til at staa meget hojere i mine Tanker, 
fordi nu er saa tro. — Han er lykkelig som faar dig til 
Hustru."



„Kristian, du skal se, Vorherre har nok gemt en bedre 
Lykke til dig; du maa ikke tabe Modet/'

„Det gjor jeg heller ikke, men for øjeblikket ser det 
rigtignok noget ode ud for mig."

„Saa bliver vi da ved, at vcere Venner."
„Det skulde vi da idetmindste; naar ikke det kan blive 

til mere. Jeg vil ogsaa blive ved at komme her, men i 
Aften kan jeg da ikke snakke med nogen andre. Farvel, 
Marie!"

Sypigen talte aldrig om denne Sag til nogen Fremmede, 
men Kristian gav sit Hjerte Luft for nogle gode Venner og 
saa kom det snart over hele Byen. Nogle kaldte hende klog 
og nogle kaldte hende losset, men hun blev ligegodt den 
hun var.

Mellem Peder Hansens og Gaardmandens begyndte nn 
efterhaanden Forholdet at blive bedre. Gaardmanden saa jo 
at det var stikkelige Folk og at de hverken vilde falde ham 
eller Segnet til Byrde! de vilde da ogsaa saa gerne hjcelpe 
ham med bvad de kunde. Tilsidst fik ogsaa hans Born Lov 
til at gaa ind til Naboens, han var jo vis paa, at de tog 
ingen Skade af det. Og endelig blev der da saadan et ven
ligt Forhold imellem de Unge, af begge Huse, saa de vidste 
ikke andet end de var Sodstende; ja det blev endnu var
mere , for der udviklede sig tilsidst et Kærlighedsforhold 
imellem Povl, den raste Murer og Peder Hansens Maren. 
Ovre hos Troestomandens, hvor de var saa fri, der blev det 
snart kendeligt, men for andre Folk i Byen blev det en stor 
Hemmelighed. Ole og hans Soster Stine saa det med Glcede, 
men Povls Forceldre kunde kun se det med Bekymring thi 
de anede jo den Sorg og Modstand som de Unge maatte faa. 
Men hvad skulde de vel gore. Naar de havde advaret 
Sonnen, og han havde erkloeret, at han aldrig kunde faa



Lyst til nogen anden, saa maatte de jo lade Sagen gaa sin 
egen Gang, og nojes med, at anbefale den i Guds, Vold og 
Varetoegt. De bad ham alligevel om at rejse et andet Sted 
hen, men han svarede, at om han saa rejste til Verdens 
Ende saa glemte han hende aldrig. Den eneste Forandring, 
der vilde ske, ved at rejse bort var, at han vilde blive tung
sindig og uskikket til Arbejde. J a , han maatte da ikke tale 
til hende om Koerlighed, saalcenge der ikke var bedre Udsigter! 
Det lovede han og det kunde han let holde, for hvert Ord 
de talte sammen, det havde jo Kærlighedens yndige Duft, 
hvad de saa end sagde til hverandre. Saadan stod Sagerne 
Sommeren over.

Nu kom Esteraaret med sine kolde Storme. Det be
gyndte at blive uhyggeligt i Haverne, men de Unge holdt ud 
saalcenge som muligt. Men da Aftenscrdet begyndte da blev 
jo Legen forbi for Pigerne. Nu begyndte ogsaa Troesko- 
mandens Kone at blive sygelig og maatte tilsidst loegge sig. 
Hun havde jo ellers, tilsyneladende, voeret mindre elfkvoerdig 
end de ovrige Medlemmer af Familien. Lidt gnaven og lidt 
mistroisk havde hun voeret; det kom vel nok af hendes Syge
lighed, men havde hun ikke voeret en god Moder, saa havde 
hun heller ikke hast saa gode Born. Nu Sygdommen tog til, 
blev hun med hver Dag mildere og roligere.

Ole havde en Dag kort Doktoren bort og faat Loege- 
midler med hjem. Peder Hansen vilde gaa ind med disse. 
Den Syge laa i deres eneste Stue, Manden sad ved hendes 
Seng og de oeldre Born stod ved Siden, men de mindste 
passede deres Leg, som om der var intet i Vejen.

„Her har jeg nogen Medisin," sagde Peder Hansen og 
traadte frem i Stnen.

„Herre Gud! skal jeg have alt det i mig, og det til 
ingen Nytte," sagde Konen.



„Ja, det ved du jo ikke, Moder!" sagde hendes Mand.
„Jo, jeg er saa vis paa, at jeg skal do og aldrig rejse 

mig af dette Leje."
„Det fortceller du os saa tidt, Moder, og det gor os 

saa ondt."
„2a, jeg kunde jo nok lade som jeg Irode, at jeg kunde

leve, men saa kunde jeg ikke tale rent ud med jer; og der er
vist ikke Tid til at gore mange Omsvsb."

„Sorger du da ikke over, at du skal bort fra dine smaa 
Born?" spurgte Peder Hansen.

„Aa, nej. Siden jeg er bleven vis paa, at jeg skal do,
faa sorger jeg ikke. For den Tid blev jeg pint baade af
Haab og Frygt. Nu tror jeg, at jeg kan do ligesaa rolig 
som den gamle Jakob og sige: Se, jeg dor, men Gud skal 
vcere med Eder."

„Ja, det er godt du er saa frimodig, men se, hvor dine 
Born, de staar og grceder."

„Aa Gud, kcere Born! kunde I  dog bare lade vcere! 
Kan I  ikke forstaa det, vi stal jo bare flytte, som vi har 
gjort for. Vi stal jo allesammen bo i et meget storre og 
ksnnere Hus oppe i Himlen, og nu rejser bare Moder lidt i 
Forvejen."

Peder Hansen grced, tilligemed de andre. Hun blev ved:
„Se paa de smaa Born, I  Skore! Se hvor glade og 

ubekymrede de passer deres Leg. I  maa stamme jer, naar 
I  ser paa dem. Saadan er det Vorherre vil have os, fri
modige og ubekymrede for hvad der stal komme. Aa ja! 
Bare Povl vilde komme snart! I  Morgen maa han ikke 
gaa paa Arbejde. Han kan vel nok faa Raad til at blive 
hjemme. Ikke sandt, Fader?"

„Jo, han kan."
„Naa, ja, saa er det godt."'



Peder Hansen kaldte Trceskomanden hen til en Side 
og sagde:

„Hor, dersom I  trcenger til noget, Penge eller hvad vi 
har, saa maa I  dristig komme. — — Det var jo skamme
ligt skulde saadan en Kone do."

„Nej, dersom hun dor, saa er det nok rigtigt," sagde 
Trceskomanden og- aftorrede en Taare. „Du skal ellers have 
mange Tak for det gode Tilbud, vi kommer vel nok til at 
benytte det."

Peder Hansen gik lige ind i sin Gaard og kaldte sin 
Kone ind i Stuen.

„Hor, Moder, vi er noget Rak, er vi!"
„Hvad er det du siger, vor Fader?"
„Ja det siger jeg. Vi er, Fanden ta'e mig, noget Rak."
Ole var imidlertid kommet ind ad Dsren.
„Hvor kan du hitte paa det, vor Fader? Saadan plejer 

du jo aldrig at sige," udbrod den forskrcekkede Kone.
„Ja, men jeg har toenkt paa det saa lcenge. Og det er 

dog som jeg siger: Vi er noget Rak imod Trceskomandens. 
Nu ligger hun derinde og er lige ved at do og skal bort fra 
Manden og de stakkels smaa Kryb — jeg forsikrer for, det 
flår mig i Hjertet da jeg saa det — og saa ligger hun der 
saa glad og saa mild og scetter Mod i de andre — og er 
rejsefcerdig, jo for jo heller; bare for det hun stoler paa 
Vorherre. Hvilken af os kunde voere saadan, i de Omstcen- 
digheder? Kunde jeg eller kunde du?"

„3a, jeg ved det ikke."
„Men jeg ved det, for det kunde ingen af os. Og det 

er jo nogle magelose Mennesker i alle Maader, baade de og 
deres Born. Har du ikke lagt Moerke til, at vore Born er 
blevet meget bedre siden de kom i Omgang med de Folk, de 
hverken lyver eller er visnoesede. Ja, Ole staar og horer paa



det, men det kan vcere det samme. Den Gang de kom her
til med to Loes Flyttegods, da sagde jeg, de var noget Rak; 
nu siger, jeg vi er noget Rak imod dem og det staar jeg ved."

Med disse Ord for han ud af Doren igen og Ole gik 
med, hvorved Konen blev overladt til sine egne Betragt
ninger, der dog ikke plejede at gaa meget dybt.

Aftenen efter sad Povl i en Krog ude' i Peder Hansens 
Have. Maren kom ud til ham. Han sprang op, han knu
gede hende til sig og sagde:

„Moder er d od , Maren! — aa, Moder er dod! Hun 
er dod fra alle sine Born; og de kunde saa daarlig undvcere 
hende. — Nej, hun kommer aldrig mere til os, naar de nu 
boerer hende bort."

„Ja, men I  kommer til hende, hos Vorherre."
„Det sagde hun ogsaa. Hun sagde, at hun rejste bare 

lidt i Forvejen. — Jeg var den sidste hun talte noget rigtigt 
med; de andre maatte gaa ud. Og ved dn saa hvad hun 
vilde mig. Hun sagde: Povl, min Dreng! og saa trykkede 
hun min Haand saa jeg kan fole det endnu. Du holder jo 
saa meget af Peder Hansens Maren. Er det nu ogsaa rigtig 
Alvor? Er det nu ikke hendes glatte Ansigt du har faat 
Lyst til, eller hendes Penge. Dersom hun nu ikke havde 
mere end Kloederne til Kroppen, brod du dig saa noget om 
hende. J a , det kan du stole paa; Moder, sagde jeg. Og 
naar nu Stadsen gaar af hende og hun bliver gammel og 
runken, kan du saa ogsaa holde af hende, hvad, min Povl? 
Ja, Moder, jeg holder af hende fordi hun er saadan en god 
Pige — og fordi hun gsr saa meget ud af mig. Ja, ja 
Povl, der lettede du en Sten af mit Hjerte, men der er en 
endnu. Nu tror jeg dig, men andre Folk, de vil kanske ikke 
tro dig saa godt. Vil du nu love mig, at du vil aldrig tage 
hende, uden Foroeldrenes Samtykke? Nej, Moder, nu stiller



du os jo ad! Vil du tage al min Lykke med dig i Graven? 
Nej, jeg vil bare sikre din Lykke og vort crrlige Rygte. Men 
hvor skulde jeg nogensinde saa deres Samtykke? Det lader 
du Vorherre sorge for; dn kender ham jo nok. Povl, mit 
kcere Barn, skal jeg saa do rolig? Ja, du skal Moder, jeg 
vil nok nojes med den Lykke, som Gud vil unde mig. Saa- 
dan har jo mine Forceldre baaret dem ad. Og saa knugede 
hun min Haand og saa skinnede hendes Ojne, saa var det 
ligesom hun var forloft fra alle Jordens Sorger."

„Sorger de nu alle, ligesaa meget som du?"
„Ja, men de gaar mere roligt mere stille med det; for 

jeg var altid hendes egen Dreng, sagde hun. — Kan du nu 
vcere min Moder, Maren, for jeg skal have saadan et blodt 
Hjerte, at hcelde mit Hoved til."

„Kcere Povl, jeg kan ingen Ting. Jeg har ingen Ting 
lcert, af Godt at vcere, uden hvad jeg har set hos jer."

„Men du har mig dog saa kcer?"
„Ja, og staar dig saa ncer."
„Ja, saa behover du heller ikke at lcere mere, for at 

vcere min Trost og Gloede."
Hun kom da saa i Jorden, Trceskomandens Kone. Der 

blev plantet Blomster paa hendes Grav og de grode saa godt, 
endda det var det kolde Efteraar; men de blev ogsaa vandet 
med varme Taarer.

Nu gik alt sin rolige, jevne Gang, ja, det gik ncesten 
alt for roligt imod den varme, livlige Sommer. Ole havde 
jo nok nogle rare lange Vinteraftener inde hos Naboens. 
Sommetider kom ogsaa Kristian Nielsen derop og undertiden 
kunde de da faa Troeskomanden til at fortoelle noget for dem. 
Det gik kun trovt i Forskningen, efter Konens Dod, for han var 
saadan kommet i Vane med at tie. Men Vorherre lcegede 
efterhaanden hans Hjertesaar, om ogsaa Arret blev tilbage.



Han havde tjent i mange Aar hos saadan en god Prcest 
og der var hans Aand bleven vcrkket for al Slags Godt. 
Han sagde en Gang: Havde jeg ikke kommet til den Prcest, 
saa havde jeg vceret saadan en Stakkel som de fleste er, i 
min Stilling, men han gjorde mig til en rig og lykkelig 
Mand; fordi han lcrrte mig, at leve for noget hojere end 
Mad og Drikke.

Men de stakkels Piger, Peder Hansens Dstre; de maatte 
da sidde og trcelle for Nokken og kunde aldrig komme nogen 
Steder. Og det var nu vcerst for Maren, kan man vide. 
Povl dejede jo vel nok lige saameget, for de kunde ncesten 
aldrig komme sammen. Han kunde da nok en enkelt Gang 
lave sig et LErinde derind, men saa var der jo altid saa- 
mange Ojne, at tage sig i Agt for. De kunde felges ad en 
sjelden Gang paa Kirkevejen, men der maatte de ogsaa passe 
paa. De loengtes og de sergede. Da fik Povl en Gang 
bygget sig et Luftkastel; han havde nu ingen andre Huse at 
bygge om Vinteren. Han vilde gifte sig med Maren, de 
skulde bo hos hans Fader, han vilde mure om Sommeren 
og lave Trcesko om Vinteren. Maren skulde lcere at sy hos 
hans Soster; saa kunde de nok tjene Foden. Han vilde ikke 
forlange en Smule Medgift hos hendes Fader, den tykke 
Madstrcever, saa fik han hende nok. Han talte med Ole om 
det. Ja, han syntes da nok det kunde gaa an og han skulde 
da idetmindste hjoelpe til, det han kunde. Povl talte med sin 
Fader om det; han rystede paa Hovedet og gav ham kun 
daarligt Haab, men han havde da ellers ingen Ting imod 
det, hvis det kunde lade sig gore.

Saa skulde da Povl til det. Hu, hu! hvor det gos i 
ham naar han saa den tykke Mand gaa saa majestcetisk inde 
i Haven. Sommetider fik han Lyst til, i et Spring at soette 
over det forhojede Havegcerde, i den Tanke, at man ligesaa

z>.'



godt kan springe i det, som krybe i det; men det passede jo 
ikke for en Frier, at komme frem med et Luftspring.

En Sondag Eftermiddag gik Peder Hansen ganske alene 
ude imellem Stakkene, for det var nu den Slags Naturskøn
heder han satte mest Pris paa; hvad der ikke ligefrem kunde 
scettes P r i s  paa, det var nu sjeldent, at det kunde blive 
kont for ham. Povl saa ham og tcenkte: nu eller aldrig! 
Han gik derhen.

„God Dag, Peder Hansen. I  er ude at se paa 
Stakkene!

„Ja. Det er dog skammeligt, jeg kan ikke huste hvor- 
mange Lces der er i denne Stak."

-„Veed I  hvormange Lces der er i de andre?"
„Ja, i hver en."
„Men saa kan vi jo regne det ud."
Povl fik at vide hvormange Lces der var i den ncer- 

meste Stak, saa tog han en lang Lcegte og maalte den efter 
alle Leder, derpaa tog han sin Lommebog og satte et Regne
stykke op; alt under Peder Hansens stadige Beundring. 
Da Regningen var fcerdig erklcerede Manden Stykket for 
rigtigt, nu kunde han huste det var saadan. Og han vilde 
gerne give 10 Daler til, at Ole kunde regne saadan. Povl 
svarede:

„Det kan jeg loere ham for slet intet, i disse lange Af
tener. Men jeg er ellers kommet herhen for at bede jer om 
noget, og det er endda ikke saa lidt."

„Lad os hore?"
„Det er, om jeg maa faa Maren, jer Datter."
„Det stal du faa Ret i, det er heller ikke saa lidt. 

Men vil hun have dig?"
„Ja, hun tager aldrig nogen anden."
„Haa, haa!"



„Nu falder det jer jo straks ind, at det er for Med
giftens Skyld, men det er dog fejl; jeg forlanger hverken 
Penge eller noget med hende; for det er kun hende selv jeg 
bryder mig om."

„Ved du hvad jeg tror, Povl?"
„Nej."
„Jeg tror du er en udmoerket Regnemester."
„Aa, der er da Maade med."
„Men denne Gang har du regnet fejl. Du har toenkt, 

naar jeg nu kommer saa enfoldigt med det og forlanger ingen 
Ting med hende, saa kan han ikke sige Nej, men naar han 
saa giver de andre Born noget, saa faar hun ogsaa. Men 
du har regnet fejl, for du faar hende siet ikke."

„Hvad har I  da imod mig, Peder Hansen?"
„Ingen Ting. Hun faar kanske aldrig saa ordentlig 

en Karl som du er, men min Datter stal ikke voere Hus
kvinde."

„Men saa kan I  jo give os et lille Sted."
„Det kunde jeg sgu ogsaa, hvis jeg kunde vcere det be

kendt, men man maa ogsaa lave det saadan, saa man kan 
voere imellem andre Mennesker."

„Jeg mente det var en 8Ere for jer, naar Folk fik at 
se, at I  ikke foragtede en fattig Karl."

„Det er saa langt fra at jeg foragter dig og din Fa
milie, for jeg ved godt, at der er ikke ret mange fattige Folk 
som I  er, og kanske heller ikke rige; men dette er upassende, 
stal jeg sige dig; for lige Born lege bedst!

„Der er aldrig nogen, der kan blive saa lige som de, 
der elsker hverandre."

„Ja, du har Ret paa en Maade, og jeg har Ret paa 
en anden. Men Povl! tjen mig i, at forlange en anden



Ting af mig. Skal jeg laane dig hundrede Daler paa dit 
cerlige Ansigt?"

„Nej, nu har jeg ingen Ting at bruge dem til."
„Se dig om efter en anden Pige, ud af din egen 

Stand; der bliver ikke mange, som siger Nej til dig."
„Det er altsaa kun Penge, det staar paa?"
„Kun Penge! Du har nok ikke megen Forstand paa 

Penge. Ved du ikke, at det er Penge, som regerer Verden."
„Jeg har ellers hort, det skulde vcere Vorherre."
„Ja, det lceser vi jo, men man kan jo da se, hvad 

Penge har at betyde. Du kan bare sporge den Mand, der 
kommer," sagde han og viste paa en fin Herre, som kom hen 
imod dem.

„Hvad er det for en?"
„Det er Kobmand Moller."
„Ham, Kommissionæren, Aagerkarlen?"
„Ja , det kalder de ham; men det er ellers en meget 

ordentlig Mand."
Nu gik Povl, den Stakkel! og hans Plads blev ind

taget af Kobmand Moller, der udviklede Planen til „en 
ganske overordenlig fordelagtig Geschaft". Det vil vi nu ikke 
hore, men derimod heller lytte efter, hvad Ole sagde til sin 
Fader den samme Aften, da de var ene.

„Povl har nok talt med jer i Dag."
„Ja, han har. Ved du hvad det var om?"
„Ja, og jeg ved ogsaa hvad I  har svart. Nu har han 

bestemmet sig til at rejse til Avstralien for at grave Guld."
„Han er jo tosset! Det er siet ikke sikkert, at han slipper 

levende tilbage."
„Nej, men han siger ogsaa, at han bryder sig ikke om 

at leve, naar han ikke maa faa Maren."
„Det var dog en Skam, den konne, raste Karl!"



„Ja, men det er jer Skam."
„Aa, det er nok ikke saa alvorligt ment."
„Det er dog sandt hvad I  sagde, den Gang I  kom 

inde'fra Troeskomandens, da Konen var ved at do."
„Hvad sagde jeg?"
„At vi var noget Rak imod dem."
„Hm, hm! — — Ja, men vi har det dog meget bedre."
„Det tror jeg ikke."
„Se, det er dog tungt for ham, at han ikke kan faa 

Maren, fordi han er fattig."
„Men det er jo ligesaa tungt for Maren, at hun ikke 

kan faa ham. Ellers ved I  da nok, at de lever meget gla- 
gere end vi. Hvad kan det hjoelpe med jere mange Penge, 
I  er jo aldrig glad over dem. Enten er I  bange for, at 
miste de I  har, eller I  ponser paa, at faa nogle flere."

„Men vi har dog fuldt op, baade ude og inde."
„Ja, hvad kan det hjcelpe, naar vi ingen Gloede har af 

det. Se vore Naboer, de ere godt fornojede med de Smuler 
de har — —."

„Men kunde de hugge en rig Gaardmandsdatter, saa 
gjorde de det kanske nok."

„Sypigen vilde dog ikke have Kristian Nielsen."
„Ja, ja, vi har dog det, de maa lede efter."
„Det er fejl, for de leder aldrig efter det og de faar 

dog alligevel hvad de har Behov. Nej, de har det, som vi 
maa lede efter; for de har deres store Gloede og Trsst fra 
Vorherre. De er baade bedre end vi, og ogsaa mere lykke
lige. — Maa saa Povl ikke faa Maren?"

' „Nej gu maa han ej. Jeg har jo sagt min Mening!"
„Jamen er det da Logn, hvad jeg siger?
„Aa, der kan jo nok vcere noget i det, men det kan ikke 

forslaa. Hor, naar du ser Povl, se saa at faa ham snakket



af med den Rejse — men det maa ikke komme fra mig, for- 
staar du!"

Et Aar gik. Lykkens Hjul drejede sig en Omgang; det 
nederste kom overst, det sverste kom nederst.

Povls gamle Mester, som havde lcert ham Haandvoerket 
og hos hvem han havde arbejdet loenge som Svend var dod, 
og havde tilskrevet ham nogle hundrede Daler. Povl var 
kommet ind i hans Bedrift og tjente godt. Der var store 
Udsigter til, at han om et Par Aar kunde fremstille sig som 
en vcerdig Bejler til Peder Hansens Datter, voerdig efter 
Mandens Begreb. Saa kommer Ole farende ind til Troe- 
skomandens en Aften og ser saa underlig ud.

„Hvad Nyt?" siger Povl.
„Ja , det er baade Ondt og Godt. Det Gode er, at 

nu er der slet ikke en Smule i Vejen for, at du kan faa 
Maren, hvad Dag du vil."

„Ja , er det sandt, saa er det ogsaa en god Nyhed," 
siger Povl og springer op.

„Men vi faar vel tage det Onde med," siger Træsko- 
manden.

„Det er," svarede Ole med brudt Stemme, „at vi er 
tiggefcerdige, hele Familien."

„ G u d  fri o s!  H v o rd an  er det g aa t t i l ? "  spsrger P o v l  
og tager sin V en om H alsen.

„ D e t er saadan, a t K obm and M o lle r  er rendt til  A m e
rika med 1 6 ,0 0 0 , som v a r  m in F ad e rs . N u  stal v o r G a a rd  
scelges, og der b liver kanske ikke saam eget som m ine Foroeldre 
kan leve af, p aa  deres gam le D ag e . O g  alle vi B o rn  stal 
saa ud a t tjene."

„Det var dog en magelos Forandring," sagde Troesto- 
manden.



„Ja," svarede Ole og hans Ojne stod fulde af Taarer. 
„Men det er fcerdig at harme mig mest, at jeg skal groede 
over de raadne Penge, det er saadan, at man er opdraget til 
at tilbede dem; nu kan man se hvad de er voerd."

„Saa er der vel en farlig Jammer derinde?"
„Ja , det har du nok Ret i. Min Fader og min 

Moder, de har siddet hver i sin Krog i flere Timer og grcedt 
noesten bestandig — ja, I  saa vel nok den fine Vogn, der 
korte ind hos os; det var Ovrigheden, saalcenge er det siden. 
Mine Forceldre vilde aldrig hore et Ord, hvad jeg sagde, for 
derinde var jeg ellers rast nok paa det; saa kunde jeg ikke 
holde det ud loenger — men nu jeg er kommet ind hos jer, 
mine bedste Venner! saa falder mit Mod ogsaa."

„Du kommer dig nok, Ole, for du har Forstand paa, 
at Lykken sidder ikke i Pengestabet, men lidt hojere oppe."

„Ja, det har jeg loert hos jer. Ja, Gud ved hvor jeg 
ellers skulde have baaret dette Smcek."

„Men dine Foroeldre, som, saa at sige, ikke har hast 
anden Gud end deres Rigdom, dem frygter jeg mere for."

„Maaste de nu kan lcere at kende en bedre Gud, saa 
er det endda en stor Lykke. — — Men hvor mon vi nu stal 
faa Tjenester, alle vi Bsrn?"

„Ja, Maren stal da ikke tjene andre end mig; hvis jeg 
maa raade," sagde Povl.

„Maa jeg ogsaa tjene dig, Povl; saa vil jeg vcere 
Murerdreng."

„ D u  er 2 4  A ar, O le ."
„Ja, men jeg er ellers ganske nem til at lcere."
„Nu kan vi jo se os om. Mon der ikke skulde blive 

en bedre Plads?"
„Det er ligemeget, jeg vil vcere hos dig, for jeg stammer 

mig ved at vcere andre Steder. Folk ved jo nok, at min



Fader har haft at gore med den Gavtyv. — Men jeg maa 
ind til mine Foroeldre; jeg har ikke Ro til at voere her."

„Ja, du skal ikke snakke til dem forend de begynde selv, 
for det piner dem bare, men det er bedst, at I  passer lidt 
godt paa dem," sagde Troeskomanden.

Der forlob saa nogle onde Dage, inde hos Gaard- 
mandens. Konen sank rent sammen og blev helt syg af 
Kummer. Denne Sygdom reddede maaske hendes Forstand, 
men hun kom aldrig til Kroefter mere. Men Peder Hansen 
var for kraftig en Natur til at bukke under for et Slag, om 
ogsaa det var stcerkt. Han gik nok ligesom i en Dos et Par 
Dage, men saa mandede han sig op. Han korte til Kob- 
staden og gik fra den ene Lovkyndige til den anden, han 
vilde have anlagt Sag, for at faa sine Penge tilbage. Men 
fra dem alle fik han den Besked, at hans Sag var haablss, 
indtil han endelig standsede hos en rigtig Lovtrcekker, der 
smurte ham om Munden med store Lofter. De begyndte nu 
en Proses, som Peder Hansen naturligvis tabte. Den ko
stede ham nogle hundrede Rigsdaler og forbittrede hans Kre
ditorer saaledes, at de nu gik frem imod ham med den yderste 
Strcenghed. Gaarden blev solgt og de reddede kun lidt Bo
have og Sengkloeder. Men Konen dode inden de styltede 
fra Gaarden; de vidste da heller ikke den Gang hvor de 
skulde hen. Nu var da endelig Peder Hansens Mod gaat 
med, og saa en otte Dages Tid efter Begravelsen hentede 
Ole sin Ven Povl derind.

„Nu kommer jeg igen; om jeg saa maa faa Maren," 
sagde Povl, „for nu har jeg kobt mig et Hus og sidder i en 
god Noering og nu kan I  og jere Born saa godt voere hos 
mig, saaloenge I  vil."

Da gav Peder Hansen sig til at groede som et Barn 
og sagde:



„Povl, Povl! det har jeg rigtignok ikke fortjent af dig, 
at du fkulde vcere saa god imod mig; saadan som jeg mis- 
toenkte dig for, at du tog efter Penge. Aa Gud dog, jeg 
har aldrig dromt om, at der kunde vcere saadanne Menne
sker til!"

„Ja, da var det jo godt, at I  fik det at vide," sagde 
Ole. „Man stal lcere saalcenge man lever. Var vi nu bare 
ude af denne Rede og inde i Povls ny Hus, for der stal vi 
til at begynde et nyt Liv. Men mit Liv, det bliver det 
allernyeste, for jeg stal leve i ny hvide Bukser, naar jeg nu 
stal vcere Murmester — hej, det er sandt! jeg stal vel vcere 
Dreng forst. — — Og I  som er saadan en Mester til at 
lave River og Grebe, I  kan jo more jer med det, hvis I  
har Lyst. Fode og Klceder stal I  ikke sorge for, saalcenge 
nogen af os lever — eller saalcenge Vorherre lever. Stine, 
hun kan komme ud til Kristian Nielsens at tjene; det er jo 
en god Plads, og hvem ved, hvad det kan blive til med 
Tiden."

„N aa, O le, du kan rigtignok gore Bested!" sagde
Povl.

„Det kan jeg sagtens, for nu klarer det jo op for os 
igen, da vi er forsorgede allesammen. Men dersom ikke det 
Rak, Trcestomandens, var kommet hertil, med deres to Lces 
Flyttegods, saa ved jeg rigtignok ikke hvordan det skulde 
gaat os."

De fik da saa snart overstaaet Flytteriet og den Sorg 
og Skam, som fulgte med det og det blev saa indrettet alt
sammen saadan som Povl og Ole havde foreslaat det. Det 
er vist ikke vcerd at se til dem inden de er kommet rigtig ud 
af de gamle Folder og ind i de ny. Lad os hellere bie et 
Par Aar og saa bessge dem en Sondag Aften, da hele Fa



milien er samlet i Povls Have, for nu er der jo blevet 
en Familie af de to forhenværende Naboer; saa underligt 
kan det gaa. Og de Unge, de folger deres gamle Skik 
og leger og synger. Der er nu Sypigen og hendes Del 
af Verden, de bor ellers hos Trceskomanden. Saa er der 
vor Ole, endvidere Povl og Maren og Troeskomandens yngste 
Born. Endelig er der to Gamle, det er den tykke Pever 
Hansen, ja, nu er han da svundet lidt, og saa Troesko- 
manden. De sidder paa en Bcenk i Haven og Trceskomanden 
har Povls lille Ssn  paa Skvdet. Man skal jo ly tte  til 
de Gamle, siges der og det vil vi nu ogsaa en Gang, for 
det er vist meget rigtigt, men man maa heller ikke glemme 
at se paa de Unge.

„Det er da et dejligt Vejr i Aften," siger Peder Hansen. 
„Og se hvor det dog gror og blomstrer allevegne, her i 
denne ny Have!"

„Ja , men de Blomster, der lober og hopper, det er 
dog de allerksnneste — ja, og saa denne lille sode Blomster
knop!" sagde han og kyssede Povls Dreng.

„Hm, hm! Naar jeg tcenker paa det, saa er det dog 
underligt, at jeg er bleven saa godt tilpas paa mine gamle 
Dage. Mens jeg var i Gaarden, der gik jeg altid og 
frygtede for Alderdommens Besværligheder; jeg kan jo ogsaa 
nok moerke, at jeg bliver vovere med Aarene; men hvad gsr 
det, naar jeg bliver gladere og gladere."

„Det har du Ret i, for det er Glceden, den rigtige 
vedvarende Glcede som vi skal leve for, baade her og hisset. 
Det er Gloeden som Gud har skabt os til og som Vorherre 
har kobt os til."

„Aa Gud, hvor jeg dog var taabelig da jeg trode, at 
Lykken og Gloeden var kun i min Pengesoek. Jeg gjorde Nar



ad dig for din Fattigdom og toenkte ikke paa, at det var 
mig der var fattig."

„Ja, nu vil vi ikke hsre et Ord mere pm Fattigdom; 
for nu er vi jo rige allesammen," sagde Ole, der kom hen 
til dem."

„Det er sandt, hvad du siger, min Dreng, ja Gud ske 
Lov," svarede hans Fader.

6
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